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Original Gebrauchsanleitung

e Bevor Sie ins Wasser greifen,
alle elektrischen Gerate im

N WARNUNG
e Dieses Gerat kann von Kin-

dern ab 8 Jahren und dartber
sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fahig-
keiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt o-
der beziglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates un-
terwiesen wurden und die da-
raus resultierenden Gefahren
verstehen.

Kinder diurfen nicht mit dem
Gerét spielen.

Reinigung und Benutzerwar-
tung darfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durch-
gefuhrt werden.

Das Gerat muss uUber eine
Fehlerstrom-Schutzeinrich-
tung mit einem Bemessungs-
fehlerstrom von maximal
30 mA abgesichert sein.

Gerat nur anschliel3en, wenn
die elektrischen Daten von
Gerat und Stromversorgung
Ubereinstimmen. Die Gerate-
daten befinden sich auf dem
Typenschild am Gerat, auf
der Verpackung oder in die-
ser Anleitung.

Wasser vom Stromnetz tren-
nen.

e Gerdt nur betreiben, wenn

sich keine Personen im Was-
ser aufhalten.

e Eine beschadigte Netzan-

schlussleitung sofort durch
OASE, einen autorisierten
Kundendienst oder eine qua-
lifizierte Elektrofachkraft er-
setzen lassen, um Gefahren
durch Stromschlag zu vermei-
den.

SICHERHEITSHINWEISE

Elektrischer Anschluss

Verlangerungsleitungen und Stromver-
teiler (z. B. Steckdosenleisten) missen
fuir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschutzt).
Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit
schitzen.

Gerat nur an einer vorschriftsmagig in-
stallierten Steckdose anschlie3en.
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Sicherer Betrieb

o Bei defektem Gehause darf das Gerat
nicht betrieben werden.

o Bei defekter elektrischer Leitung darf
das Gerat nicht betrieben werden.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung
tragen oder ziehen.

e Leitungen geschutzt vor Beschadigun-
gen verlegen und darauf achten, dass
niemand dariber fallen kann.

e Niemals technische Anderungen am
Gerat vornehmen.

e Nur die Arbeiten am Gerat durchfiihren,
die in dieser Anleitung beschrieben
sind. Wenn sich Probleme nicht behe-
ben lassen, eine autorisierte Kunden-
dienststelle oder im Zweifelsfall den
Hersteller kontaktieren.

e Nur Original-Ersatzteile und -Zubehdr
flr das Gerat verwenden.

UBER DIESE
GEBRAUCHSANLEITUNG

Mit dem Kauf des Produkts ProMax Pres-
sure Automatic 5500/5, 6000/8, Well
Automatic 3000/15, 6000/8 haben Sie
eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
Gerétes die Anleitung sorgféltig und ma-
chen Sie sich mit dem Gerat vertraut. Alle
Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen
nur gemaf der vorliegenden Anleitung
durchgefuhrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheits-
hinweise fur den richtigen und sicheren
Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfal-
tig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie
bitte die Anleitung weiter.

Warnhinweise in dieser Anleitung

Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind
durch Signalworte Kklassifiziert, die das
Ausmal der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine
gefahrliche Situation.

e Bei Nichtbeachtung kann Tod oder
schwerste Verletzung die Folge sein.

moglicherweise

E] HINWEIS

Informationen, die zum besseren Ver-
standnis oder der Vorbeugung méglicher
Sach- oder Umweltschaden dienen.

Verweise in dieser Anleitung

(J A Verweis auf eine Abbildung, z. B.
Abbildung A.

—  Verweis auf ein anderes Kapitel.

PRODUKTBESCHREIBUNG
Ubersicht
ProMax Pressure
Well Automatic 3000/15, 6000/8
Automatic 5500/5, 6000/8

(DA

1 Befestigungsotsen flr o o
Seil

2 Anschluss Druckseite, o o
Gl

3 Netzanschlussleitung o o

4 Sieb Saugseite o o

5 Pumpenful o o

6 Standfufl °« -

7 AufstellfiRe °« -

8 Gummipuffer zur Lage- - -

rung der Pumpe bei hori-
zontaler Aufstellung

9 Befestigungsseil, 20 m o o




Bestimmungsgemafe Verwendung
Das in dieser Anleitung beschriebene Pro-
dukt ausschlief3lich wie folgt verwenden:
e Fordern von klarem Wasser oder Re-
genwasser.

Bewdassern und Giel3en.
Wasserenthahme aus Regentonnen
oder Zisternen.

Nur fur private Zwecke verwenden.
Betrieb unter Einhaltung der techni-
schen Daten. (— Technische Daten)

Moglicher Fehlgebrauch

Fur das Gerat gelten folgende Einschran-

kungen:

¢ Nicht geeignet fir Salzwasser.

o Nicht geeignet flr Trinkwasser.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien,
Lebensmitteln, leicht brennbaren oder
explosiven Stoffen einsetzen.

o Nicht an die Trinkwasserversorgung an-
schlie3en.

AUFSTELLEN UND ANSCHLIEREN
Druckschlauch anschlief3en

Die Forderleistung ist optimal bei einem
Schlauchinnendurchmesser von 25mm
).

So gehen Sie vor:

OB

1. Schutzkappe abziehen.

2.Druckschlauch und Adapter mit dem
Anschluss Druckseite verbinden.
— Empfehlung: Schnellkupplung ver-
wenden.

Pumpe in Bohrbrunnen oder Schacht

aufstellen

cC

o Befestigungsseil mit doppeltem Knoten
an den Osen befestigen und die Pumpe
in den Bohrbrunnen oder Schacht her-
ablassen.

e Die Pumpe mit einem Abstand von min-
destens 1 m zum Grund mit dem Befes-
tigungsseil fixieren.

— Dadurch wird das Ansaugen von
Schmutzpartikeln vermieden.

e Das Sieb der Saugseite muss mindes-
tens 150 mm unter dem Wasserspiegel
liegen.

e Nicht an der Netzanschlussleitung tra-
gen.

e Ab 5 m Bohrbrunnen- oder Schachttiefe
die Netzanschlussleitung im Abstand
von 5m am Befestigungsseil fixieren
(Zugentlastung).

Pumpe mit Standfu3 vertikal aufstel-

len

(nur ProMax Pressure Automatic 5500/5,

6000/8)

Im Tank oder Brunnen kann die Pumpe

mit dem Standful? vertikal aufgestellt wer-

den.

e Das Sieb der Saugseite muss mindes-
tens 150 mm unter dem Wasserspiegel
liegen.

e Bei sandhaltigem und verschmutztem
Wasser die Pumpe erhéht aufstellen o-
der ProMax Floating Intake (57772) ver-
wenden.

So gehen Sie vor:
D

1. AufstellfiRe auf den Standful3 schie-
ben.

2.Innensechskantschrauben soweit 16-
sen, dass der Standful die Pumpe auf-
nehmen kann.

3.Pumpe in den Standful schieben.

4.Innensechskantschrauben festziehen,
bis die Pumpe im Standful3 fixiert ist.

6 ProMax Pressure Automatic 5500/5, 6000/8, Well Automatic 3000/15, 6000/8



Pumpe mit Standful3 horizontal auf-
stellen

(nur ProMax Pressure Automatic 5500/5,

6000/8)

Im flachen Tank oder Brunnen kann die

Pumpe mit dem Standfuf3 horizontal auf-

gestellt werden.

e Die Pumpe muss exakt waagerecht
ausgerichtet sein.

e Das zu fordernde Wasser darf keinen
Sand enthalten.

So gehen Sie vor:
OE

1.Innensechskantschrauben entfernen.
— Der Standful? ist zweigeteilt.

2.Zwei AufstellfiBe auf jeden Standful
schieben.

3.Drei Gummipuffer jeweils in die Nuten
der Durchflihrungs6ffnung schieben.
— Gummipuffer an beiden StandfliRen
anbringen.

4.Beide StandfiiRe auf die Pumpe schie-
ben.
— Der Abstand zwischen den Standfu-
Ben muss moglichst groR sein, damit
die Pumpe sicher steht.

BETRIEB

Die Pumpensteuerung Ubernimmt das au-
tomatische Ein- und Ausschalten der
Pumpe.

e Die Pumpensteuerung (flow control)
misst den Durchfluss und schaltet die
Pumpe bei fehlendem Durchfluss aus.

e Die Pumpe schaltet bei Wassermangel
aus und ist dadurch vor Schaden durch
Trockenlauf geschiitzt.

¢ Das integrierte Riickschlagventil verhin-
dert, dass nach dem Ausschalten Was-
ser aus dem Druckschlauch in die
Pumpe zuriickflieRt. Des Weiteren
schitzt das Rickschlagventil die
Pumpe vor Beschadigungen durch
Druckst6RRe.

Pumpe in Betrieb nehmen

A WARNUNG

Gefahrliche elektrische Spannung!

Tod oder schwere Verletzungen durch

Stromschlag.

e Die Pumpe im Wasser erst mit dem
Stromnetz verbinden, wenn keine Per-
sonen im Wasser sind oder ins Wasser
greifen.

e Vor dem Betreten des Wassers oder
dem Hineinfassen die Netzspannung al-
ler im Wasser befindlichen Gerate ab-
schalten.

e Netzstecker in die Steckdose stecken.

— Die Pumpe ist betriebsbereit.

— Die Pumpe schaltet automatisch ein,
wenn Wasser entnommen wird und
der Druck in der Druckleitung unter
3,5 bar fallt.

— Die Pumpe schaltet automatisch aus,
wenn kein Wasser mehr entnommen
wird und der maximale Druck in der
Druckleitung erreicht ist.

E HINWEIS

Bei sandhaltigem Wasser (z. B. bei

neuen Brunnen) und kurzzeitigem Be-

trieb kann sich Sand in der Pumpe an-

sammeln und das Riickschlagventil oder

die Laufeinheit blockieren.

e Die Pumpe ca. 1 Stunde ununterbro-
chen laufen lassen, bis das sandhaltige
Wasser vollstandig abgepumpt ist.

Pumpe aul3er Betrieb nehmen
o Netzstecker ziehen.




STORUNGSBESEITIGUNG

Stdrung
Pumpe lauft nicht an

Pumpe schaltet nach kur-
zer Laufzeit ab

Pumpe lauft, férdert aber
nicht oder férdert ungeni-
gend

Ursache

Stromversorgung unterbro-
chen

Uberlastschutz hat die
Pumpe wegen Uberhitzung
abgeschaltet

Brunnen ist trocken

Druckschlauch verschlos-
sen

Ansaug6ffnung verstopft
Luft im Druckschlauch
Falls vorhanden:
Ruckschlagklappe im
Druckschlauch falsch ein-
gebaut oder verstopft

Sand blockiert das Riick-
schlagventil

Laufrad defekt oder ver-
schlissen

Laufrad ist durch Sand blo-
ckiert

Abhilfe

Sicherung und elektrische
Steckverbindungen priifen

¢ Ansaug6ffnung reinigen
e Pumpe abkiihlen lassen

Warten bis der Brunnen
ausreichend Wasser hat

¢ Druckschlauch knickfrei
verlegen

¢ Auslauf prifen und ggf.
reinigen

¢ Ansaug6ffnung reinigen

¢ Druckschlauch entliften

¢ Riickschlagklappe rich-
tig einbauen

¢ Riickschlagklappe reini-
gen

¢ Riickschlagventil reini-
gen (— Ruckschlagventil
reinigen)

¢ Wenn die Pumpe trotz-
dem nicht anlauft, OASE
kontaktieren

OASE kontaktieren

e Das Laufrad darf nur
vom Oase-Service er-
setzt werden

¢ Riickschlagventil reini-
gen (— Ruckschlagventil
reinigen)
¢ Die Pumpe horizontal le-
gen und mit sandfreiem
Wasser spilen bis der
Sand restlos ausgespllt
ist. Wenn die Pumpe
trotzdem nicht anlauft,
OASE kontaktieren.
—Das Laufrad darf nur
vom Oase-Service er-
setzt werden
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REINIGUNG UND WARTUNG

E] HINWEIS

Empfehlung zur regelméRigen Reini-

gung:

e Das Gerat nach Bedarf, aber mindes-
tens 2 x jahrlich, reinigen.

e Keine aggressiven Reinigungsmittel o-
der chemische L6sungen verwenden,
da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Geréts beeintrachtigen
koénnen.

e Empfohlene Reinigungsmittel bei hart-
nackigen Verkalkungen:

— Pumpenreiniger PumpClean von
OASE.

— Essig- und chlorfreien Haushaltsreini-
ger.

e Nach dem Reinigen alle Teile mit kla-
rem Wasser griindlich abspulen.

Ruckschlagventil reinigen

Sand kann das Ruckschlagventil der
Pumpe blockieren, so dass dieses nicht
richtig schliet. Das Rickschlagventil
muss gereinigt werden.

Voraussetzung:

e Druckschlauch und Adapter sind de-
montiert.

ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8, Well Automatic 6000/8

So gehen Sie vor:
OF
1.Schrauben entfernen.

2.Deckel vorsichtig abnehmen.
— Die Kugel des Entliftungsventils fallt
heraus. Darauf achten, dass die Ku-
gel nicht verloren geht.

3.Ruckschlagventil herausziehen.

4.Rickschlagventil mit klarem Wasser
grundlich reinigen.

5.Teile in umgekehrter Reihenfolge wie-
der zusammenbauen.

6.Vor dem Aufstellen die Pumpe einige
Minuten klares Wasser fordern lassen
(z. B. in einer Wanne), um eventuelle
Sandriickstédnde restlos zu entfernen.
(— Aufstellen und AnschlieRen)

ProMax Pressure Well Automatic
3000/15

So gehen Sie vor:
OG

1.Seegerring mit geeigneter Seegerring-
zange entfernen.

2.Ruckschlagventil herausziehen.

3.Rickschlagventil mit klarem Wasser
grundlich reinigen.

4.Teile in umgekehrter Reihenfolge wie-
der zusammenbauen.

5.Vor dem Aufstellen die Pumpe einige
Minuten klares Wasser fordern lassen
(z. B. in einer Wanne), um eventuelle
Sandriickstédnde restlos zu entfernen.
(— Aufstellen und AnschlieRen)



VERSCHLEIRTEILE

Folgende Komponenten sind Verschleifl3-
teile und dirfen nur vom OASE-Service
ersetzt werden:

e Laufeinheit

LAGERN/UBERWINTERN

Das Gerat ist nicht frostsicher. Bei frostsi-
cherer Aufstellung muss das Gerét nicht
deinstalliert werden. Andernfalls muss
das Gerét bei zu erwartendem Frost dein-
stalliert und eingelagert werden.

So lagern Sie das Gerét richtig:

o Gerat so weit wie méglich entleeren,
eine griindliche Reinigung durchfiihren
und auf Schaden Uberprufen.

e Samtliche Schlauche, Rohrleitungen
und Anschliisse soweit wie méglich ent-
leeren.

e Gerat grindlich reinigen, auf Beschadi-
gungen prifen, beschadigte Teile erset-
zen.

o Gerat trocken und frostfrei lagern.

o Offene Steckverbindungen vor Feuch-
tigkeit und Verschmutzung schiitzen.

ENTSORGUNG

== HINWEIS

Dieses Gerat darf nicht als Hausmill ent-

sorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel un-
brauchbar machen und Uber das daftir
vorgesehene Ricknahmesystem ent-
sorgen.

10 ProMax Pressure Automatic 5500/5, 6000/8, Well Automatic 3000/15, 6000/8



ERSATZTEILE

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Geréat [m]3 [x]
sicher und arbeitet weiterhin zuverlassig.
Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile fin-
den Sie auf unserer Internetseite.

1
O

www.oase-livingwater.com/ersatzteile-di

TECHNISCHE DATEN

ProMax Pressure Automatic Well Automatic
5500/5 = 6000/8 @ 3000/15 | 6000/8
Anschlussspannung V AC 220 - 220 - 220 - 220 -
240 240 240 240
Bemessungsfrequenz Hz 50 50 50 50
Bemessungsleistung W 800 1100 750 1100
Schutzart IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Anschluss Druckstutzen Gl Gl Gl Gl
Anschluss max. Regner 2 5 3 5
Max. Schlauchlange je Regner m 50 50 50 50
Fordermenge max. I/h 5500 6000 3000 6000
Forderhéhe max. m 35 57 60 57
Druck max. bar 3,5 5,7 6,0 5,7
Tauchtiefe max. m 20 20 20 20
Zulassiger Sand im zu for-  max. g/m3 50 50 50 50
dernden Wasser
Netzanschlussleitung Lange m 30 30 30 30
Abmessungen %] mm 98 98 74 98
Hohe mm 763 871 1085 814
Gewicht kg 13,3 15,1 13,2 13,8
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Translation of the original Operating
Instructions

AN WARNING

¢ This unit can be used by chil-
dren aged 8 and above and
by persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they
are supervised or have been
instructed on how to use the
unit in a safe way and they un-
derstand the hazards in-
volved.

Do not allow children to play
with the unit.

Only allow children to carry
out cleaning and user mainte-
nance under supervision.

e Ensure that the unit is fused
for a rated fault current of
max. 30mA by means of a
fault current protection de-
vice.

e Only connect the unit if the
electrical data of the unit and
the power supply correspond.
The unit data is to be found on
the unit type plate, on the
packaging or in this manual.

e Before reaching into the wa-
ter, disconnect all electrical
units in the water from the
mains.

¢ Only operate the unit if no per-
sons are in the water.

e If a power connection cable is
damaged, have it immediately
replaced by OASE, an author-
ised customer service or a
gualified electrician to prevent
electric shock.

SAFETY INFORMATION

Electrical connection

e Extension cables and power distributors
(e.g. outlet strips) must be suitable for
outdoor use (splash-proof).

e Protect the plug connection from mois-
ture.

e Only connect the unit to a correctly fitted
socket.

Safe operation

o Never operate the unit if the housing is
defective!

o Never operate the unit if an electrical ca-
ble is defective!

o Never carry or pull the unit by the elec-
trical cable.

e Route cables such that they are pro-
tected from damage and do not present
a tripping hazard.

o Never carry out technical changes to the
unit.

e Only carry out work on the unit that is
described in this manual. If problems
cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if
in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and acces-
sories for the unit.
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INFORMATION ABOUT THIS
OPERATING MANUAL

You made a good choice with the pur-
chase of this product ProMax Pressure
Automatic 5500/5, 6000/8, Well Auto-
matic 3000/15, 6000/8.

Prior to commissioning the unit, please
read the instructions of use carefully and
fully familiarise yourself with the unit. En-
sure that all work on and with this unit is
only carried out in accordance with these
instructions.

Adhere to the safety information for the
correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place!
Please also hand over the instructions
when passing the unit on to a new owner.

Warnings used in these instructions

The warning information is categorised by
signal words, which indicate the extent of
the hazard.

A WARNING

e Indicates a possibly hazardous situa-
tion.

e Non-observance may lead to death or
serious injuries.

E] NOTE

Information for the purpose of clarification
or for preventing possible damage to as-
sets or to the environment.

Cross-references used in these in-
structions

(J A reference to a figure, e.g. figure A.
—  Reference to another section.

PRODUCT DESCRIPTION
Overview
ProMax Pressure
Well Automatic 3000/15, 6000/8
Automatic 5500/5, 6000/8

OA

1 Fastening lugs for the o o
rope

2 Connection, pressure e o
side G1

3 Power connectioncable o |

4 Screen, suction side o o

5 Pump base o o

6 Foot °« -

7 Mounting feet °« -

8 Rubber pads for support- | o  —

ing the pump for horizon-
tal installation

9 Fixing rope, 20 m o o

Intended use

Only use the product described in this
manual as follows:

e For pumping clear water or rain water.
e For irrigating and watering.

e For pumping the water out of water
butts/rain barrels or cisterns.

e Use for private purposes only.

e Operate in accordance with instruc-
tions. (— Technical data)
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Possible incorrect use

The following restrictions apply to the unit:

¢ Not suitable for salt water.

¢ Not suitable for drinking water.

¢ Do not use for long-term operation (e.g.
continuous recirculation of the water in
a pond).

e Do not use in conjunction with chemi-
cals, foodstuff, easily flammable or ex-
plosive substances.

e Do not connect to the drinking water
supply.

INSTALLATION AND CONNECTION
Connecting the pressure hose

An optimum flow rate is achieved with a
hose inside diameter of 25 mm (1").

How to proceed:
B
1.Remove the protection cap.

2.Connect the pressure hose and adapter

to the connection on the pressure side.

— Recommendation: Use a quick-re-
lease coupling.

Installing the pump in a bored well or

shaft

JcC

¢ Attach the fixing rope with a double knot
to the lugs and lower the pump into the
bored well or shaft.

¢ Use the fixing rope to fix the pump at a
height of at least 1 m above the bottom
of the well or shaft.

— This prevents it from drawing in dirt
particles.

e Ensure that the screen on the suction
side is at least 150 mm below the sur-
face of the water.

¢ Do not carry the pump by its power con-
nection cable.

e From a well or shaft depth of 5 m, fix the
power connection cable to the fixing
rope at a distance of 5 m from the pump
(strain relief).

Vertical installation of the pump with

the stand

(Only  ProMax

5500/5, 6000/8)

The pump can be vertically installed with

the stand in a tank or well.

e Ensure that the screen on the suction
side is at least 150 mm below the sur-
face of the water.

o If the water contains sand and/or is
soiled, install the pump in a raised posi-
tion or use ProMax Floating Intake
(57772).

How to proceed:
oD
1.Push the mounting feet onto the stand.

2.Undo the Allen screws until the opening
of the stand is wide enough to fit onto
the pump.

3.Push the pump into the stand.

4.Tighten the Allen screws until the pump
is fixed in the stand.

Pressure  Automatic
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Horizontal installation of the pump
with the stand

(Only  ProMax

5500/5, 6000/8)

The pump can be horizontally installed

with the stand in a shallow tank or well.

e The pump has to be aligned exactly hor-
izontally.

e Ensure that the water to be pumped
does not contain any sand.

How to proceed:
OE

1.Remove the Allen screws.
— The stand consists of two sections.

2.Push two mounting feet onto each stand
section.

3.Push three rubber pads each into the
grooves of the opening of the stand sec-
tions.
— Fit rubber pads to both stand sec-
tions.

4.Push both stand sections onto the
pump.
— The stand sections should be spaced
as far apart as possible to ensure the
stability of the pump.

Pressure  Automatic

OPERATION

The pump control system switches the

pump on and off automatically.

e The pump control system (flow control)
measures the flow and switches the
pump off if the water flow stops.

e The pump switches off when there is in-
sufficient water, protecting it from being
damaged by running dry.

e The integrated non-return valve pre-
vents water from flowing back into the
pump from the pressure hose when it is
switched off. The non-return valve also
prevents damage to the pump resulting
from water hammer.

Starting up the pump

A WARNING

Dangerous electrical voltage!

Death or severe injury from electrocu-

tion.

e Only connect the pump to the power
supply when there are no persons in or
reaching into the water.

» Before stepping into or reaching into the
water, switch off all units located in the
water.

¢ Insert the power plug into the socket.

— The pump is ready for operation.

— The pump switches on automatically
when water is used and the pressure
in the pressure line falls below
3.5 bar.

— The pump switches off automatically
when no more water is used and the
maximum pressure in the pressure
line is reached.

E] NOTE

If the water is sandy (e.g. in a new foun-

tain) and the unit is operated for a short

time only, sand may accumulate in the

pump, causing the non-return valve or

running unit to jam.

o Allow the pump to run for approx. 1 hour
without interruptions until the sandy wa-
ter has been removed completely.

Taking the pump out of operation
¢ Disconnect the power plug.

15




REMEDY OF FAULTS

Malfunction
Pump does not start.

Pump switches off after a
short running period.

The pump is running but is
not delivering, or the deliv-
ered quantity is insufficient

16

Cause
Power supply interrupted

Overload protection has
switched the pump off due
to overheating.

The well has run dry.

Pressure hose blocked

Intake blocked
Air in the pressure hose

If applicable:

Non-return valve incorrectly
fitted in the pressure hose
or clogged

The non-return valve is
blocked with sand.

Impeller defective or worn

The impeller is clogged
with sand.

Remedy

Check the fuse and electri-
cal plug connections.

¢ Clean the intake
¢ Allow the pump to cool
down.
Wait until there is sufficient
water in the well.

¢ Route the pressure hose
without kinks.

¢ Check the outlet and
clean if necessary

¢ Clean the intake

¢ Expel the air from the
pressure hose.

¢ Correctly fit the non-re-
turn valve.

¢ Clean the non-return
valve.

¢ Clean the non-return
valve. (— Cleaning the
non-return valve)

o If the pump still does not
start up, contact OASE.

Contact OASE.

e The impeller may only
be replaced by the
OASE Service.

¢ Clean the non-return
valve. (— Cleaning the
non-return valve)
¢ Position the pump hori-
zontally and flush it with
sand-free water until all
the sand has been com-
pletely flushed out. If the
pump still does not start
up, contact OASE.
—The impeller may only
be replaced by the
OASE Service.

ProMax Pressure Automatic 5500/5, 6000/8, Well Automatic 3000/15, 6000/8



MAINTENANCE AND CLEANING

EI NOTE

Recommendation on regular cleaning:
e Clean the unit as required but at least
twice per year.

¢ Do not use aggressive cleaning agents
or chemical solutions as they could at-
tack the housing or impair the function
of the unit.
e Recommended cleaning agent for re-
moving stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean
from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household
cleaning agent.
o After cleaning, thoroughly rinse all parts
in clean water.

Cleaning the non-return valve

Sand can block the non-return valve of the

pump so that it cannot close properly. The

non-return valve has to be cleaned.

Prerequisite:

e The pressure hose and adapter have
been dismantled.

ProMax Pressure Automatic 5500/5,

6000/8, Well Automatic 6000/8

How to proceed:

JF

1.Remove the screws.

2.Carefully remove the cover.
— The ball of the vent valve will fall out.
Ensure that you do not lose the ball.

3.Pull out the non-return valve.

4.Thoroughly clean the non-return valve
with clean water.

5.Reassemble the parts in the reverse or-
der.

6.Prior to installing, allow the pump to
convey clear water for a few minutes
(e.g. in a basin) to completely remove
any sand residue. (— Installation and
connection)

ProMax Pressure Well Automatic

3000/15

How to proceed:

QG

1.Use suitable locking ring pliers to re-
move the locking ring.

2.Pull out the non-return valve.

3.Thoroughly clean the non-return valve
with clean water.

4.Reassemble the parts in the reverse or-
der.

5.Prior to installing, allow the pump to
convey clear water for a few minutes
(e.g. in a basin) to completely remove
any sand residue. (— Installation and
connection)

WEAR PARTS

The following components are wear parts
and may only be replaced by the OASE
Service.

o Impeller unit
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STORAGE/OVERWINTERING

The unit is not frost proof. If the unit is in-
stalled in a frost-protected place, it does
not need to be removed in case of minus
temperatures. If the unit is not installed in
a frost-protected place, it must be re-
moved and stored if minus temperatures
are expected.

How to correctly store the unit:

e Drain the unit as far as possible, clean
thoroughly and check for damage.

¢ Empty all hoses, pipes and connections
as far as possible.

e Thoroughly clean the unit, check it for
damage and replace any damaged
parts.

e Store the unit in a dry and frost-free
place.

e Protect open plug connections from
moisture and dirt.

DISPOSAL

== NOTE

Do not dispose of this unit with domestic

waste.

e Render the unit unusable beforehand
by cutting the cables and dispose of the
unit via the return system provided for
this purpose.
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SPARE PARTS

The use of original parts from OASE en- [m]x3
sures continued safe and reliable operation
of the unit.

Please visit our website for spare parts E

drawings and spare parts. www.oase-livingwater.com/spareparts-di

TECHNICAL DATA

ProMax Pressure Automatic Well Automatic
5500/5 | 6000/8 | 3000/15 6000/8
Connection voltage V AC 220 - 220 - 220 - 220 -
240 240 240 240
Rated frequency Hz 50 50 50 50
Rated power W 800 1100 750 1100
Protection type IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Connection, pressure socket G1 G1l G1l G1l
Connection max. sprinklers 2 5 3 5
Max. hose length per sprinkler m 50 50 50 50
Flow rate max. I/h 5500 6000 3000 6000
Head height max. m 35 57 60 57
Pressure max. bar 3.5 5.7 6.0 5.7
Immersion depth max. m 20 20 20 20
Permissible quantity of max. g/m3 50 50 50 50
sand in the pumped water
Power connection cable |Length m 30 30 30 30
Dimensions %] mm 98 98 74 98
Height | mm 763 871 1085 814
Weight kg 13.3 15.1 13.2 13.8
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Traduction de la notice d'emploi origi-
nale

N AVERTISSEMENT

e Dans le cas ou cet apparell
serait utilisé par des mineurs
de moins de 8 ans ainsi que
par des personnes souffrant
d'un handicap mental ou plus
généralement par des per-
sonnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra
étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fra-
gilisée concernée sur le bon
emploi de ce matériel.

e Les enfants ne doivent pas
jouer avec cet appareil.

¢ Ne pas laisser un enfant sans
surveillance pour le nettoyage
ou l'entretien.

¢ Veiller a ce que l'appareil soit
absolument protégé par fu-
sible par le biais d’'une protec-
tion différentielle avec un cou-
rant assigné de 30 mA maxi-
mum.

e Ne brancher l'appareil que
lorsque les caractéristiques
électriques de l'appareil et de
l'alimentation électrique cor-
respondent. Les caractéris-
tiques de l'appareil sont indi-
gueées sur la plague signalé-

tique de l'appareil, sur I'em-
ballage ou dans cette notice
d'emploi.

e Avant tout contact avec I'eau,

couper l'alimentation de tous
les appareils électriques se
trouvant dans l'eau.

e Utiliser l'appareil uniqguement

lorsque personne ne se
trouve dans l'eau.

e Faire remplacer immédiate-

ment un cable d'alimentation
électrique endommage, par
OASE, un service d'assis-
tance agréé, ou par un électri-
cien qualifié afin d'éviter tout
risque d'électrocution.

CONSIGNES DE SECURITE

Raccordement électrique

Les cables de rallonge et le distributeur
de courant (p. ex. blocs multiprises) doi-
vent étre congus pour une utilisation en
extérieur (protégé contre les projections
d'eau).

Protéger les raccordements a fiche
contre I'humidité.

Raccorder I'appareil uniqguement a une
prise installée de maniére réglemen-
taire.
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Exploitation sécurisée

o Ne pas utiliser I'appareil avec un boitier
défectueux.

e Il est interdit d'utiliser l'appareil si le
cable électrique est défectueux.

e Ne pas porter ou tirer I'appareil par les
cables électriques.

¢ Poser les cables de maniéere a ce qu'ils
soient protégés contre d'éventuels en-
dommagements et veiller a ce que per-
sonne ne puisse trébucher.

¢ Ne jamais procéder a des modifications
techniques sur I'appareil.

o Exécuter des travaux sur l'appareil uni-
guement si ces derniers sont décrits
dans la notice d'emploi. S'il est impos-
sible de remédier aux problemes, con-
tacter le SAV agréé ou en cas de doute
le constructeur.

o N'utiliser que des piéces de rechange et
des accessoires d’origine pour I'appa-
reil.

EN CE QUI CONCERNE CETTE
NOTICE D'EMPLOI

Avec l'acquisition du produit, ProMax
Pressure Automatic 5500/5, 6000/8,
Well Automatic 3000/15, 6000/8 vous
avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de l'appareil,
lire attentivement cette notice d'emploi et
se familiariser avec l'appareil. Tous les
travaux effectués avec et sur cet appareil
devront étre exécutés conformément aux
directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes
de sécurité relatives a une utilisation cor-
recte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice
d'emploi. Lors d'un changement de pro-
priétaire, priere de transmettre également
cette notice d'emploi.

Avertissements dans cette notice
d'emploi

Dans cette notice, les avertissements sont
classés par mots de signalisation qui indi-
quent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

e signale une situation éventuellement
dangereuse.

e Le non-respect risque d'entrainer la
mort ou des blessures graves.

E] REMARQUE

Informations permettant d’assurer une
meilleure compréhension et d’éviter des
dommages matériels ou environnemen-
taux.

Références dans cette notice d'emploi

(J A Renvoi a l'illustration, p. ex. Fi-
gure A.

— Renvoi a un autre chapitre.
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DESCRIPTION DU PRODUIT
Vue d'ensemble
ProMax Pressure
Well Automatic 3000/15, 6000/8
Automatic 5500/5, 6000/8

A

1 Anneaux de fixation pour | e | e
céble

2 Raccord coté refoule- o | o
ment, G1

3 Céble d'alimentation o o
électrique.

4 Tamis cOté aspiration o | o

5 Pied de la pompe o | o

6 Pied-support ° | —

7 Pieds de montage o | -

8 Tampons en caoutchouc @ e | —

pour le positionnement
de la pompe a I'horizon-
tale
9 Cable de fixation, 20 m o | o

Utilisation conforme a la finalité

N'utilisez le produit décrit dans ce manuel

gue de la maniéere suivante :

e Refoulement d'eau claire ou d'eau de
pluie.

e Irrigation et arrosage.

e Prise d'eau dans des tonneaux de pluie
ou des citernes.

o Utilisation a des fins privées unique-
ment.

e Exploitation dans le respect des don-
nées techniques. (— Caractéristiques
techniques)

Eventuelle utilisation incorrecte

Les restrictions suivantes sont valables
pour I'appareil :

e Non compatible a l'eau salée.

o Non approprié pour I'eau potable.

e A ne pas utiliser pour une exploitation a
long terme (p. ex. fonctionnement de
circulation permanent dans une piéce
d'eau).

e Ne pas utiliser en relation avec des pro-
duits chimiques, des produits alimen-
taires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a l'alimentation en
eau potable.

MISE EN PLACE ET RACCORDEMENT
Branchement du tuyau de refoulement

Le refoulement est optimal pour un tuyau
avec un diamétre intérieur de 25 mm (1").

Voici comment procéder :
B
1.Enlever le capuchon.

2.Brancher le tuyau de refoulement et
'adaptateur au raccord cété refoule-
ment.
— Conseil : utiliser un coupleur rapide.

Installer la pompe dans un forage ou

un puits

Qc

e Fixer un cable de fixation a double
noeud sur I'anneau et faire descendre la
pompe dans le forage ou le puits.

¢ A une distance de 1 m du fond, fixer la
pompe au moyen du cable de fixation.
— Cette méthode permet d'éviter I'aspi-

ration de particules de salissures.

e Le tamis du c6té aspiration doit se trou-
ver au moins a 150 mm en-dessous du
niveau de l'eau.

o Ne pas porter l'appareil par le céble
d'alimentation électrique.

o A partir d'une profondeur de forage ou
de puits de 5 m, fixer le cable d'alimen-
tation électrique au cable de fixation a
une distance de 5 m ( fixation anti-trac-
tion).
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Installer la pompe a la verticale au

moyen du pied-support

(uniquement ProMax Pressure Automatic

5500/5, 6000/8)

Une installation a la verticale de la pompe

est possible dans la cuve ou le puits au

moyen du pied-support.

e Le tamis du c6té aspiration doit se trou-
ver au moins a 150 mm en-dessous du
niveau de l'eau.

e Si l'eau est sale et contient du sable,
installer la pompe plus haut ou utiliser
ProMax Floating Intake (57772).

Voici comment procéder :
D

1.Faire glisser les pieds de montage sous
le pied-support.

2.Desserrer les vis six pans jusqu'a ce
que le pied-support réceptionne la
pompe.

3. Faire glisser la pompe dans le pied-sup-
port.

4.Resserrer les vis six pans jusqu'a ce

que la pompe soit fixée dans le pied-
support.

Installer la pompe a I'horizontale au

moyen du pied-support

(uniquement ProMax Pressure Automatic

5500/5, 6000/8)

Une installation a [I'horizontale de la

pompe au moyen du pied-support est pos-

sible dans une cuve plate ou un puits plat.

e Absolument veiller a un alignement ho-
rizontal exact de la pompe.

¢ |l ne doit pas y avoir de sable dans I'eau
a refouler.

Voici comment procéder :
OE

1.Enlever les vis six pans.
— Le pied-support est en deux parties.

2.Faire glisser deux pieds de montage sur
chaque pied-support.

3.Respectivement faire glisser trois tam-
pons en caoutchouc dans les gorges de
I'ouverture de traversée.
— Installer les tampons en caoutchouc
sur les deux pieds-supports.

4.Faire glisser les deux pieds-supports
sur la pompe.
— La distance entre les pieds-supports
doit étre la plus grande possible pour
gue la pompe installée soit stable.

EXPLOITATION

La commande de la pompe se charge de
la mise en marche et de l'arrét automa-
tique de la pompe.

e La commande de la pompe (flow con-
trol) mesure le débit et déconnecte la
pompe en cas de débit manquant.

e La pompe s'arréte en cas de manque
d'eau et est protégée contre tout en-
dommagement par la marche a sec.

e Le clapet anti-retour intégré empéche
gue de I'eau en provenance du tuyau de
refoulement ne soit refoulée dans la
pompe apres l'arrét de la pompe. De
plus, le clapet anti-retour protege la
pompe contre tout endommagement
découlant de coups de bélier.
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Mettre la pompe en marche

A AVERTISSEMENT

Tension électrique dangereuse !

Mort ou blessures graves par choc

électrique.

e Ne raccorder la pompe qui se trouve
dans l'eau au réseau électrique que
lorsque plus personne ne se trouve
dans I'eau ou ni met les mains.

e Avant d'entrer dans l'eau ou avant d'y
mettre les mains, toujours couper la ten-
sion de réseau de tous les appareils se
trouvant dans I'eau.

e Brancher la fiche secteur dans la prise.

— La pompe est opérationnelle.

— La pompe se met automatiquement
en marche lorsqu'il y a prise d'eau et
que la pression tombe en -dessous de
3,5 bar dans le conduit de refoule-
ment.

— La pompe s'arréte automatiquement
lorsqu'il n'y a plus de prise d'eau et
que la pression maximale est atteinte
dans le conduit de refoulement.

DEPANNAGE

Défaut
La pompe ne démarre pas

Cause

coupée

Alimentation en courant

El REMARQUE

En cas d'eau sablonneuse (p. ex. nou-

veaux puits) et de fonctionnement a court

terme, du sable peut s'accumuler dans la
pompe et bloquer le clapet anti-retour ou

I'unité de fonctionnement.

e Laissez la pompe fonctionner en con-
tinu pendant environ 1 heure jusqu'a ce
que l'eau sablonneuse soit complete-
ment pompée.

Mettre la pompe a I'arrét
e Débrancher la prise secteur.

Reméde

Controler le fusible et les
raccords a fiches élec-
triques

La pompe s'arréte aprés
une courte période de
marche

La pompe fonctionne, mais
ne refoule pas ou le débit
de la pompe est insuffisant

Le dispositif de sécurité
contre les surcharges a ar-
rété la pompe pour cause
de surchauffe

Le puits est sec

Tuyau de refoulement
fermé

Orifice d'aspiration bouché

o Nettoyer I'orifice d'aspi-
ration

e Laisser refroidir la
pompe

Attendre que suffisamment

d'eau soit dans le puits

¢ Poser le tuyau de refou-
lement sans le plier

e Contréler le conduit
d'écoulement et, si be-
soin, le nettoyer

* Nettoyer I'orifice d'aspi-
ration
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Défaut

Cause
Orifice d'aspiration bouché

Présence d'air dans le
tuyau de refoulement

Si faisant partie de I'équi-
pement :

Clapet anti-retour du tuyau
de refoulement incorrecte-
ment monté ou bouché

Le sable bloque le clapet
anti-retour

Turbine défectueuse ou
usée

Du sable bloque la turbine.

Reméde
o Nettoyer l'orifice d'aspi-
ration

e Purger le tuyau de re-
foulement

« Correctement monter le
clapet anti-retour

o Nettoyer le clapet anti-
retour

* Nettoyer le clapet anti-
retour (— Nettoyer le
clapet anti-retour)

* Si, malgré cela, la
pompe ne fonctionne
pas, contacter OASE

Contacter OASE

e Le remplacement de la
turbine est exclusive-
ment réservé au SAV
Oase

o Nettoyer le clapet anti-
retour (— Nettoyer le
clapet anti-retour)

e Poser la pompe horizon-
talement et rincer & I'eau
sans sable jusqu'a ce
que le sable soit com-
pletement rincé. Si, mal-
gré cela, la pompe ne
fonctionne pas, contac-
ter OASE.

—Le remplacement de la
turbine est exclusive-
ment réservé au SAV
Oase
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

E] REMARQUE

Recommandations pour un nettoyage ré-

gulier :

o Nettoyer I'appareil en fonction du be-
soin, néanmoins 2 fois par an au moins.

o N'utiliser ni des produits de nettoyage
agressifs, ni des solutions chimiques
qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appa-
reil.

e Produits de nettoyage recommandés en
cas d'entartrages tenaces :

— Nettoyant pour pompe PumpClean de
OASE.

— Détergents ménagers exempts de vi-
naigre et de chlore.

e Apres le nettoyage, rincer méticuleuse-
ment toutes les piéces a l'eau claire.

Nettoyer le clapet anti-retour

Le sable peut bloquer le clapet anti-retour
de la pompe de sorte gqu'il ne se ferme
plus correctement. Il faut nettoyer le clapet
anti-retour.

Prérequis :
e Le tuyau de refoulement et I'adaptateur
sont démontés.

ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8, Well Automatic 6000/8

Voici comment procéder :
OF
1.Retirer les vis.

2.Retirer le couvercle avec prudence.
— La bille de la valve d'échappement
tombe. Veiller a ne pas perdre la bille.

3.Retirer le clapet anti-retour.

4.Rincer soigneusement le clapet anti-re-
tour a I'eau claire.

5.Remonter les piéces en suivant |'ordre
inverse.

6.Avant d'installer la pompe, laisser pas-
ser de I'eau claire (par ex. dans un bac)
pendant quelques minutes pour retirer
totalement les résidus de sable éven-
tuels. (— Mise en place et raccorde-
ment)

ProMax Pressure Well Automatic
3000/15

Voici comment procéder :
DG

1.Retirer 'anneau Seeger a l'aide d'une
pince Seeger appropriée.
2.Retirer le clapet anti-retour.

3.Rincer soigneusement le clapet anti-re-
tour a I'eau claire.

4.Remonter les piéces en suivant l'ordre
inverse.

5.Avant d'installer la pompe, laisser pas-
ser de I'eau claire (par ex. dans un bac)
pendant quelques minutes pour retirer
totalement les résidus de sable éven-
tuels. (— Mise en place et raccorde-
ment)
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PIECES D'USURE

Ci-aprés, les composants qui sont des
pieces d'usure et dont le remplacement
est exclusivement réservé au SAV Oase :

e Unité de fonctionnement

STOCKAGE / ENTREPOSAGE POUR
L'HIVER

L'appareil n'est pas résistant au gel. Il
n'est pas nécessaire de désinstaller I'ap-
pareil lorsque l'installation est existante au
gel. S'il en est autrement, absolument dé-
sinstaller et entreposer l'appareil a I'an-
nonce du gel.

Ci-apres, la méthode optimale pour entre-

poser l'appareil :

¢ Vidanger l'appareil autant qu'il est pos-
sible de le faire, procéder a un net-
toyage soigneux et vérifier I'absence de
dommages.

¢ Vider I'ensemble des tuyaux, conduites
et raccordements autant que possible.

e Nettoyer méticuleusement ['appareil,
I'inspecter pour déceler toute présence
éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piece endommagée.

e Stocker la pompe au sec et a l'abri du
gel.

e Protéger les fiches ouvertes contre I'hu-
midité et les salissures.

RECYCLAGE

== REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au re-
but en I'évacuant vers la gestion des or- FR
dures ménageres.
e Rendre |'appareil inutilisable en coupant
le cable et le mettre au rebut en utilisant
le systéme de retour prévu a cet effet.
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PIECES DE RECHANGE

L'appareil continue de fonctionner de ma- E

niére fiable et sécurisée avec des pieces ori- ¥, E'g
AL

ginales d'OASE.

Vous trouverez nos pieces de rechange et E
leurs schémas sur notre site internet.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

ProMax Pressure

Tension de raccordement

Fréquence de réseau
Puissance de réseau
Indice de protection

Raccord buse d’aspiration

Raccordement max. arroseur
Longueur de tuyau max. par arro-

seur

Débit de la pompe
Hauteur de refoulement
Pression

Profondeur d'immersion

Quantité de sable autori-
sée dans l'eau a pomper

Cable d'alimentation
électrique.

Dimensions

Poids

max.
max.
max.
max.
max.

Longu
eur
%)

Hau-
teur

V CA

Hz
w

m

I/h
m
bar
m
g/m3

m

mm
mm

kg

=

o]

www.oase-livingwater.com/piecesdeta-

chees-di
Automatic
5500/5
220 - 220 -
240 240
50 50
800 1100
IPX8 IPX8
G1 Gl
2 5
50 50
5500 6000
35 57
3,5 5,7
20 20
50 50
30 30
98 98
763 871
13,3 15,1

Well Automatic
6000/8 ' 3000/15 @ 6000/8

220 -
240

50
750
IPX8
Gl
3
50

3000
60
6,0
20
50

30

74
1085

13,2

220 -
240

50
1100
IPX8

Gl

5

50

6000
57
5,7
20
50

30

98
814

13,8
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Vertaling van de oorspronkelijke ge-
bruiksaanwijzing

N WAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen vanaf
8 jaar en daarnaast door per-
sonen met verminderde fy-
sieke, sensorische of mentale
vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of gein-
strueerd werden over het vei-
lige gebruik van het apparaat
en de gevaren begrijpen, die
hiermee samenhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet wor-
den uitgevoerd door kinderen,
die niet onder toezicht staan.

e Het apparaat moet beveiligd
ziln via een aardlekscha-
kelaar met een vastgestelde
lekstroom van maximaal 30
mA.

e Apparaat alleen aansluiten
als de elektrische specifica-
ties van het apparaat en de
voeding  overeenstemmen.
De specificaties staan op het
typeplaatje van het apparaat,
op de verpakking, of in deze
handleiding vermeld.

e \Voordat u het water aanraakt,

sluit eerst alle elektrische ap-
paraten in het water af van het
stroomnet.

e Apparaat alleen toepassen

wanneer er zich geen perso-
nen in het water ophouden.

¢ Een beschadigde netaansluit-

kabel direct door OASE, een
geautoriseerde servicedienst
of een gekwalificeerde elek-
trotechnicus laten vervangen
om gevaar door elektrocutie
te vermijden.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Elektrische aansluiting

Verlengkabels en stroomverdelers (bijv.
stekkerdelen) moeten voor het gebruik
buitenshuis geschikt zijn (spatwaterbe-
stendig).

Stekkerverbindingen tegen vocht be-
schermen.

Apparaat alleen op een volgens de
voorschriften geinstalleerde wandcon-
tactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

o Als de behuizing defect is, mag het ap-
paraat niet worden gebruikt.

o Bij defecte elektrische kabel mag het
apparaat niet worden gebruikt.

e Apparaat niet aan het elektrische snoer
dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadi-
gingen aanleggen en erop letten dat
niemand erover kan struikelen.

e Het apparaat nooit aan technische mo-
dificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het appa-
raat uitvoeren die in deze handleiding
beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen
met een klantenservice of in geval van
twijfel met de fabrikant.

o Alleen originele vervangingsonderdelen
en -toebehoren voor het apparaat toe-
passen.

OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Met de aanschaf van het product ProMax
Pressure Automatic 5500/5, 6000/8,
Well Automatic 3000/15, 6000/8 heeft u
een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt
dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door te lezen en zich met het apparaat
vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden
aan en met dit apparaat mogen uitsluitend
verricht worden als ze conform de onder-
havige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig ge-
bruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvul-
dig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de
nieuwe eigenaar wanneer het apparaat
van eigenaar verwisselt.

Waarschuwingen in deze handleiding

De waarschuwingen in deze handleiding
zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die
de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situa-
tie.

o Bij niet aanhouden van de instructie kan
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het
gevolg zijn.

@ OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of
preventie van mogelijke materiéle of mili-
euschade is bedoeld.

Verwijzingen in deze handleiding

() A Verwijst naar een afbeelding, bij-
voorbeeld afbeelding A.

—  Verwijst naar een ander hoofdstuk.

PRODUCTBESCHRIJVING
Overzicht
ProMax Pressure
Well Automatic 3000/15, 6000/8
Automatic 5500/5, 6000/8

A
1 Bevestigingsogen voor o | o
kabel

2 Aansluiting drukzijde, G1 | o | o
3 Netaansluitsnoer o o
4 Zeef zuigzijde o | o
5 Pompvoet o o
6 Voet °« -
7 Opstelvoet ° | —
8 Rubberen buffer voor het ' o @ —

plaatsen van de pomp bij
horizontale opstelling

9 Bevestigingskabel 20m | o | o
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Beoogd gebruik

Gebruik het in de gebruiksaanwijzing be-
schreven product uitsluitend op de vol-
gende manier:

e Transporteren van schoon water of re-
genwater.

¢ Irrigeren en besproeien.

e Waterafname uit regentonnen of stort-
bakken.

¢ Alleen voor particulier gebruik.

e Gebruik onder naleving van de techni-
sche gegevens. (— Technische gege-
vens)

Mogelijk verkeerd gebruik

De volgende inperkingen gelden voor het

apparaat:

¢ Niet geschikt voor zoutwater.

¢ Niet geschikt voor drinkwater.

¢ Niet toepassen voor continu bedrijf (bij-
voorbeeld continu circuleren in een vij-
ver).

o Niet gebruiken in combinatie met che-
micalién, levensmiddelen, licht brand-
bare of explosieve stoffen.

¢ Niet aansluiten op de drinkwatervoor-
ziening.

PLAATSEN EN AANSLUITEN
Drukslang aansluiten

De capaciteit is optimaal bij een slangbin-
nendiameter van 25 mm (1").

Zo gaat u te werk:

(OB

1.Beschermkap verwijderen.

2.Drukslang en adapter met de aanslui-
ting drukzijde verbinden.
— Advies: Snelkoppeling gebruiken.

Pomp in boorbron of schacht opstel-
len

ocC

e Bevestigingskabel met dubbele knoop
aan de ogen bevestigen en de pomp in
de boorbron of de schacht neerlaten.

e De pomp op een afstand van minimaal
1 m tot de bodem met de bevestigings-
kabel vastzetten.

— Daardoor wordt het aanzuigen van
vuildeeltjes voorkomen.

e De zeef aan de zuigzijde moet minimaal
150 mm onder het wateroppervlak lig-
gen.

¢ Niet aan de netaansluitkabel dragen.

e Vanaf 5 m boorbron- of schachtdiepte
de netaansluitkabel op een afstand van
5 m aan de bevestigingskabel vastma-
ken (trekontlasting).

Pomp met standvoet verticaal opstel-

len

(alleen  ProMax

5500/5, 6000/8)

In de tank of de bron kan de pomp met de

standvoet verticaal worden opgesteld.

e De zeef aan de zuigzijde moet minimaal
150 mm onder het wateroppervlak lig-
gen.

¢ Bij zandhoudend en vervuild water de
pomp hoger plaatsen of ProMax Floa-
ting Intake (57772) gebruiken.

Zo gaat u te werk:
D
1.Opstelvoet op de standvoet schuiven.

2.Inbusbouten zover losmaken, dat de
pomp op de standvoet kan worden ge-
plaatst.

3.Pomp in de standvoet schuiven.

4.Inbusbouten vastdraaien, tot de pomp
in de standvoet is vastgezet.

Pressure  Automatic
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Pomp met standvoet horizontaal op-

stellen

(alleen ProMax

5500/5, 6000/8)

In een vlakke tank of bron kan de pomp

met de standvoet horizontaal worden op-

gesteld.

e De pomp moet exact horizontaal zijn uit-
gelijnd.

e Het te transporteren water mag geen
zand bevatten.

Pressure Automatic

Zo gaat u te werk:

UE

1.Inbusbouten verwijderen.
— De standvoet is in twee gedeeld.

2.Twee opstelvoeten op de standvoet
schuiven.

3.Drie rubberen buffers in de groeven an
de doorvoeropening schuiven.
— Rubberen buffer aan de beide stand-
voeten aanbrengen.

4.De beide standvoeten op de pomp
schuiven.
— De afstand tussen de standvoeten
moet zo groot mogelijk zijn, zodat de
pomp stevig staat.

WERKING

De pompregeling neemt het automatisch

in- en uitschakelen van de pomp over.

¢ De pompregeling (flow control) meet het
debiet en schakelt de pomp bij ontbre-
kend debiet uit.

o De pomp schakelt bij watergebrek uit en
is daardoor tegen beschadiging en
drooglopen beveiligd.

e De geintegreerde terugslagklep voor-
komt, dat na het uitschakelen water uit
de drukslang in de pomp terugstroomt.
Bovendien beschermt de terugslagklep
de pomp tegen beschadiging door druk-
stoten.

Pomp in gebruik nemen

A WAARSCHUWING

Gevaarlijke elektrische spanning!

Ernstig letsel of zelfs overlijden, door

elektrische schokken.

e Verbind de pomp in het water pas met
het spanningsnet, wanneer geen perso-
nen meer in het water staan of daarin
grijpen.

e Voor het betreden van het water of
daarin grijpen de netspanning van alle
apparaten die zich in het water bevin-
den uitschakelen.

o Plaats de netstekker in de contactdoos.

— De pomp is gebruiksklaar.

— De pomp schakelt automatisch in,
wanneer water wordt afgenomen en
de druk in de persleiding tot onder
3,5 bar afneemt.

— De pomp schakelt automatisch uit,
wanneer geen water meer wordt af-
genomen en de maximale druk in de
persleiding is bereikt.

EI OPMERKING

Bij zandhoudend water (bijv. bij nieuwe

bronnen) en kortstondige werking kan er

zich zand ophopen in de pomp en kan de

terugslagklep of de loopeenheid blokke-

ren.

e De pomp ca. 1 uur ononderbroken laten
lopen tot het zandhoudende water vol-
ledig weggepompt is.

Pomp buiten gebruik nemen
e Trek de netstekker uit de contactdoos.
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STORING VERHELPEN

Storing
Pomp start niet

Pomp schakelt na korte
looptijd uit

Pomp draait, maar trans-
porteert niet of onvol-
doende

Oorzaak
Voeding onderbroken

Overbelastingsbeveiliging
heeft de pomp vanwege
oververhitting uitgescha-
keld

Bron is droog

Drukslang gesloten

Aanzuigopening verstopt

Lucht in drukslang

Indien aanwezig:
Terugslagklep in drukslang
verkeerd ingebouwd of ver-
stopt

Zand blokkeert de terugs-
lagklep

Schoepenrad defect of
versleten

Oplossing

Zekering en elektrische
stekkerverbindingen con-
troleren

e Aanzuigopening reini-
gen
e Pomp laten afkoelen

Wacht tot de bron vol-
doende water heeft

e Drukslang installeren
zonder knikken

o Uitlaat controleren en
eventueel reinigen

e Aanzuigopening reini-
gen

o Drukslang ontluchten

e Terugslagklep correct
installeren

e Schoonmaken van de
terugslagklep

o Terugslagklep schoon-
maken
(— Terugslagklep
schoonmaken)

¢ Als de pomp toch niet

start, dan contact opne-

men met OASE

Neem contact op met
OASE

o Het schoepenrad mag
uitsluitend door Oase-

service worden vervan-

gen
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Storing Oorzaak

Schoepenrad is door zand
geblokkeerd

REINIGING EN ONDERHOUD

E] OPMERKING

Aanbeveling voor regelmatige reiniging:

e Het apparaat indien nodig, maar min-
stens 2 x per jaar reinigen.

e Gebruik geen agressieve reinigingsmid-
delen of chemische oplossingen omdat
daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

e Aanbevolen reinigingsmiddelen  bij
hardnekkige kalkaanslag:

— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

o Na het reinigen alle delen met schoon

water afspoelen.

Terugslagklep schoonmaken

Door zand kan de terugslagklep van de

pomp geblokkeerd raken, zodat deze niet

goed sluit. De terugslagklep moet worden

gereinigd.

Voorwaarde:

e Drukslang en adapter zijn gedemon-
teerd.

Oplossing

e Terugslagklep schoon-
maken
(— Terugslagklep
schoonmaken)

e De pomp horizontaal
leggen en met zandvrij
water spoelen tot al het
zand volledig wegge-
spoeld is. Als de pomp
toch niet start, dan con-
tact opnemen met
OASE.

—Het schoepenrad mag
uitsluitend door Oase-
service worden vervan-
gen

ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8, Well Automatic 6000/8

Zo gaat u te werk:
OF
1.Schroeven verwijderen

2.Deksel voorzichtig afnemen.
— De kogel van de ontluchtingsklep valt
uit de klep. Let erop, dat u de kogel
niet kwijtraakt.

3. Terugslagklep eruit trekken.

4.Terugslagklep grondig reinigen met
schoon water.

5.Zet de onderdelen in omgekeerde volg-
orde weer in elkaar.

6.Voor het opstellen de pomp enkele mi-
nuten schoon water laten pompen (bijv.
in een bak) om eventuele zandresten te
verwijderen. (— Plaatsen en aansluiten)
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ProMax Pressure Well Automatic

3000/15

Zo gaat u te werk:

G

1.Borgring met geschikte borgringtang
verwijderen.

2.Terugslagklep eruit trekken.

3.Terugslagklep grondig reinigen met
schoon water.

4.Zet de onderdelen in omgekeerde volg-
orde weer in elkaar.

5.Voor het opstellen de pomp enkele mi-
nuten schoon water laten pompen (bijv.
in een bak) om eventuele zandresten te
verwijderen. (— Plaatsen en aansluiten)

SLIJTAGEDELEN

De volgende componenten zijn slijtageon-
derdelen en mogen alleen door de OASE-
service worden vervangen:

e Rotor

OPSLAG/OVERWINTEREN

Het apparaat is niet vorstbestendig. Bij
een vorstveilige opstelling hoeft het appa-
raat niet gedeinstalleerd te worden. An-
ders moet het apparaat bij verwachte
vorst gedemonteerd en opgeslagen wor-
den.

Zo slaat u het apparaat correct op:

e Maak het apparaat zo goed mogelijk
leeg, reinig het grondig en controleer of
het beschadigd is.

e Maak alle slangen, buizen en aansluitin-
gen zo goed mogelijk leeg.

e Apparaat grondig reinigen, op bescha-
digingen controleren, beschadigde on-
derdelen vervangen.

¢ Sla het apparaat droog en vorstvrij op.

e Open connectoren beschermen tegen
vocht en vuil.

AFVOER VAN HET AFGEDANKTE
APPARAAT

== OPMERKING

Dit apparaat niet met het huishoudelijk

afval afvoeren!

e Apparaat door afknippen van de net-
voedingskabel onbruikbar maken en via
het daarvoor bedoelde innamesysteem
afvoeren.
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RESERVEONDERDELEN

Met originele onderdelen van OASE blijft het E
apparaat veilig en werkt het weer betrouw-
baar.

Onderdelentekeningen en reserveonderde- E "y

len vindt u op onze website. www.oase-livingwater.com/onderdelen-di

TECHNISCHE GEGEVENS

ProMax Pressure Automatic Well Automatic
5500/5 @ 6000/8 | 3000/15 6000/8
Aansluitspanning V-~ 220 - 220 - 220 - 220 -
240 240 240 240
Nominale frequentie Hz 50 50 50 50
Nominaal vermogen W 800 1100 750 1100
Beschermingsgraad IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Aansluiting persaansluitingen G1 G1l G1l G1
Aansluiting max. sproei-installatie 2 5 3 5
Max. slanglengte per sproei-instal- m 50 50 50 50
llatie
Pompcapaciteit max. I/h 5500 6000 3000 6000
Pomphoogte max. m 35 57 60 57
Druk max. bar 3,5 5,7 6,0 57
Dompeldiepte max. m 20 20 20 20
Toegestane hoeveelheid = max. g/m3 50 50 50 50
zand in het te pompen
water
Netaansluitsnoer Lengte m 30 30 30 30
Afmetingen %) mm 98 98 74 98
Hoogte | mm 763 871 1085 814
Gewicht kg 13,3 15,1 13,2 13,8
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Traduccion de las instrucciones de
uso originales

N ADVERTENCIA

e Este equipo puede ser utili-
zado por niflos a partir de
8 aflos y mayores asi como
por personas con capacida-
des fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o que no
dispongan de la experiencia y
conocimientos  necesarios,
cuando sean supervisados o
hayan sido instruidos en el
uso seguro del equipo y los
posibles peligros resultantes.

¢ Los niflos no deben jugar con
el equipo.

e Esta prohibido que los nifios
ejecuten la limpieza y el man-
tenimiento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar pro-
tegido con un dispositivo de
proteccidn contra corriente de
fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sodlo
cuando los datos eléctricos
del equipo coinciden con los
datos de la alimentacion de
corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la
placa de datos técnicos en el
equipo, en el embalaje o en
estas instrucciones.

e Separe todos los equipos

eléctricos que se encuentran
en el agua de la red de co-
rriente antes de tocar el agua.

¢ Opere el equipo sélo cuando

no se encuentren personas
en el agua.

e Encargue de inmediato a

OASE, un servicio postventa
autorizado o un electricista
cualificado la sustitucion de la
linea de conexion de red da-
Nada para evitar evitar peli-
gros por electrocucion.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Conexion eléctrica

Las lineas de prolongacion y distribui-
dores de corriente (p. €j. enchufes mul-
tiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido con-
tra salpicaduras de agua).

Proteja las conexiones de enchufe con-
tra humedad.

Conecte el equipo s6lo a un tomaco-
rriente instalado conforme a lo pres-
crito.
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Funcionamiento seguro

e Esta prohibido operar el equipo si la
caja esta defectuosa.

o Esta prohibido operar el equipo si la li-
nea eléctrica esta defectuosa.

¢ No transporte ni tire el equipo por la li-
nea eléctrica.

e Tienda las lineas con proteccion contra
dafios y garantice que ninguna persona
tropiece con ellas.

e No realice nunca modificaciones técni-
cas en el equipo.

e Ejecute en el equipo solo los trabajos
descritos en estas instrucciones. Si no
es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de aten-
cién a los clientes o en caso de dudas
al fabricante.

e Emplee para el equipo sélo piezas de
recambio y accesorios originales.

SOBRE ESTAS INSTRUCCIONES DE
uUso

La compra del producto ProMax Pres-
sure Automatic 5500/5, 6000/8, Well
Automatic 3000/15, 6000/8 es una buena
decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y
familiaricese con el equipo antes de usar
el mismo por primera vez. Todos los tra-
bajos en y con este equipo solo se deben
ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indi-
caciones de seguridad para garantizar un
uso correcto y seguro del equipo.

Guarde cuidadosamente estas instruccio-
nes. Entregue estas instrucciones al
nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Indicaciones de advertencia en estas
instrucciones

Las indicaciones de advertencia conteni-
das en estas instrucciones estan clasifica-
das mediante palabras de advertencia
gue muestran la dimensioén del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacién posiblemente
peligrosa.

e En caso de incumplimiento, la conse-
cuencia puede ser la muerta o una le-
sién muy grave.

E] INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor
comprension o la prevencion de posibles
dafos materiales o0 medioambientales.

Referencias en estas instrucciones

(J) A Referencia a una ilustracion, p. ej.
ilustracion A.

—  Referencia a otro capitulo.
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DESCRIPCION DEL PRODUCTO
Vista sumaria
ProMax Pressure
Well Automatic 3000/15, 6000/8
Automatic 5500/5, 6000/8

OA

1 Orejetas de fijacibn para = o o
el cable

2 Conexion lado de pre- o o
sion, G1

3 Linea de conexién de o o
red

4 Criba lado de aspiracion @ e o

5 Pie de la bomba o o

6 Pie o  —

7 Pies de emplazamiento o« -

8 Topes de goma paraso- e | —

portar la bomba en caso
de un emplazamiento
horizontal

9 Cable de fijacién, 20 m e o

Uso conforme a lo prescrito

El producto descrito en estas instruccio-
nes solo se debe emplear de la forma si-

guiente:

e Transporte de agua clara o agua de llu-

via.
e Rociado y regado.

e Toma de agua de tanques de agua de

lluvia o cisternas.
e Empleo sélo para fines privados.

e Operacion observando los datos técni-

cos. (— Datos técnicos)

Posible uso erréneo

Para el equipo son validas las siguientes
limitaciones:

No apropiado para agua salada.

No apropiado para agua potable.

No emplear para el servicio de larga du-
racion (p. ej. servicio de circulacion con-
tinua en el estanque).

No emplee el equipo en combinacion
con productos quimicos, alimentos y
sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

No conecte el equipo a la linea de ali-
mentacion de agua potable.

EMPLAZAMIENTO Y CONEXION
Conexion de la manguera de presion

La capacidad de transporte es 6ptima en
caso de un didmetro interior de la man-
guera de 25 mm (1").

Proceda de la forma siguiente:
OB

1. Quite la tapa de proteccion.
2.Conecte la manguera de presion y el

adaptador con la conexion en el lado de

presion.

— Recomendacion: Emplee el acopla-
miento rapido.
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Emplazamiento de la bomba en pozos

perforados o pozos

cC

o Fije el cable de fijacion con un nudo do-
ble en las argollas y baje la bomba al
pozo perforado o pozo.

¢ Fije labomba a una distancia minima de
1 m al fondo con el cable de fijacion.

— De esta forma se evita la aspiracion
de particulas de suciedad.

e Lacribadellado de aspiracion tiene que
estar como minimo 150 mm por debajo
del nivel de agua.

e No transporte la bomba agarrando la li-
nea de conexion de red.

e A partir de una profundidad del pozo
perforado o pozo de 5m se tiene que
fijar la linea de conexion de red a una
distancia de 5 m en el cable de fijacion
(descarga de traccion).

Emplazamiento vertical de la bomba

con labase

(s6lo ProMax Pressure Automatic 5500/5,

6000/8)

La bomba se puede emplazar vertical-

mente en el tanque o pozo.

e Lacribadellado de aspiracion tiene que
estar como minimo 150 mm por debajo
del nivel de agua.

¢ Emplace la bomba a un nivel elevado o
use el ProMax Floating Intake (57772)
si el agua esta sucia o contiene arena.

Proceda de la forma siguiente:
D

1.Desplace los pies de emplazamiento en
la base.

2.Suelte los tornillos de hexagono interior
para que la base pueda recepcionar la
bomba.

3.Desplace la bomba en la base.

4. Apriete los tornillos de hexagono inte-
rior hasta que la bomba esté fija en la
base.

Emplazamiento horizontal de la
bomba con la base

(s6lo ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8)

La bomba se puede emplazar horizontal-

mente con la base en el tanque o pozo

plano.

e La bomba tiene que estar exactamente
alineada en la horizontal.

e El agua a transportar no debe contener
arena.

Proceda de la forma siguiente:
OE

1.Quite los tornillos de hexagono interior.
— La base esta dividida en dos partes.

2.Desplace dos pies de emplazamiento
en cada base.

3.Desplace tres topes de goma en cada
ranura del orificio de paso.
— Coloque los topes de goma en las dos
bases.

4.Desplace las dos bases en la bomba.
— Ladistancia entre las bases tiene que
ser lo mas grande posible para que la
bomba esté estable.

FUNCIONAMIENTO

El control de la bomba asume la conexién

y desconexién automaticas de la bomba.

e El control de la bomba (flow control)
mide el flujo y desconecta la bomba
cuando no hay flujo.

e La bomba se desconecta cuando falta
agua y esta protegida de esta forma
contra dafios por marcha en seco.

e La valvula de retencion integrada evita
que retorne agua de la manguera de
presion a la bomba después de la des-
conexion. La valvula de retencion pro-
tege ademas la bomba contra dafios
por picos de presion.
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Puesta en marcha de la bomba

A ADVERTENCIA

Tension eléctrica peligrosa.

La muerte o lesiones graves por cho-
que eléctrico.

e Conecte la bomba en el agua sélo con
la red de corriente cuando no haya nin-
guna persona en el agua o ninguna per-
sona toque en el agua.

Desconecte la tension de alimentacion
de todos los equipos que se encuentran
en el agua antes de entrar en el agua o
tocar el agua.

Enchufe la clavija de red en el tomaco-

rriente.

— La bomba esta lista para el servicio.

— La bomba se conecta automatica-
mente cuando se toma aguay la pre-
sion en la tuberia de presion baja por
debajo de 3,5 bar.

— La bomba se desconecta automética-
mente cuando ya no se toma agua y
se alcanza la presion maxima en la
tuberia de presién.

Iﬂ INDICACION

Si el agua contiene arena (p. €j. en las

fuentes nuevas) es posible que durante

una operacion de corta duracion la arena

se acumule en la bomba y bloquee la

véalvula de retencion o la unidad de roda-

dura.

e Deje funcionar la bomba aprox. 1 hora
sin interrupcién hasta que el agua are-
nosa haya purgado completamente.

Puesta fuera de servicio de la bomba
e Saque la clavija de la red.
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ELIMINACION DE FALLOS

Fallo
La bomba no arranca

La bomba se desconecta
después de un corto
tiempo de funcionamiento

La bomba marcha, pero no
transporta o transporta in-
suficientemente

42

Causa

Alimentacién de corriente
interrumpida

La proteccion contra sobre-
carga desconecté la
bomba por sobrecalenta-
miento.

El pozo estéa seco

Manguera de presion cer-
rada

Orificio de aspiracién ob-
struido

Aire en la manguera de
presion

En caso de existir:

La clapeta de retencién en
la manguera de presion
esta montada de forma
erronea o esta obstruida.

La arena bloquea la valvula
de retencion.

Rueda de rodadura defec-
tuosa o desgastada

Accién correctora

Comprobar el fusible y las
conexiones de enchufe
eléctricas

e Limpiar el orificio de as-
piracion
¢ Dejar enfriar la bomba

Esperar hasta que el pozo
tenga suficiente agua

e Tender la manguera de
presion sin dobleces

e Comprobar la salida y
limpiar si fuera necesa-
rio

e Limpiar el orificio de as-
piracion

e Desairear la manguera
de presion

¢ Montar correctamente la
clapeta de retencion.

e Limpiar la clapeta de re-
tencion

e Limpiar la valvula de re-
tencién(— Limpieza de
la valvula de retencion)

e P6ngase en contacto
con OASE si la bomba
no arranca a pesar de
esto.

Pdngase en contacto con

OASE.

¢ Solo el personal de ser-
vicio de Oase puede
sustituir la rueda de ro-
dadura.

ProMax Pressure Automatic 5500/5, 6000/8, Well Automatic 3000/15, 6000/8



Fallo Causa Accion correctora

La rueda de rodadura estd | e Limpiar la valvula de re-

bloqueada por la arena. tencion(— Limpieza de
la valvula de retencién)

e Coloque la bomba hori-

zontal y enjuaguela con
agua sin arena hasta
que se haya eliminado
completamente la
arena. Pongase en con-
tacto con OASE si la
bomba no arranca a pe-
sar de esto.

—Solo el personal de
servicio de Oase
puede sustituir la
rueda de rodadura.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO Limpieza de la valvula de retencién
EI ) La arena puede bloquear la valvula de re-
INDICACION tencion de la bomba por lo que la valvula

Recomendacion para la limpieza regular: no cierra correctamente. La valvula de re-
e Limpie el equipo segln necesidad, pero  tencion se tiene que limpiar.
como minimo 2 veces al afo.

Condicion:
e No emplee productos de limpieza o so- e La manguera de presion y el adaptador
luciones quimicas agresivas, porque se estan desmontados.

puede dafiar la caja o mermar el funcio-
namiento del equipo.
e Productos de limpieza recomendados
en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas
PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin
vinagre y cloro.
e Después de la limpieza enjuague minu-
ciosamente todas las piezas con agua
clara.
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ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8, Well Automatic 6000/8

Proceda de la forma siguiente:
OF

1. Quite los tornillos.

2.Quite cuidadosamente la tapa.
— La bola de la vélvula de desaireacion
se cae. Evite que se pierda la bola.

3.Saque la valvula de retencion.

4.Limpie la valvula de retencién con agua
limpia.

5.Monte de nuevo las piezas en secuen-
cia contraria.

6.Antes del emplazamiento deje que la
bomba transporte algunos minutos
agua clara (p. ej. en una cubeta) para
eliminar completamente los posibles re-
siduos de arena. (— Emplazamiento y
conexion)

ProMax Pressure Well Automatic
3000/15

Proceda de la forma siguiente:
QG

1.Quite el anillo Seeger con una pinza
para anillo Seeger apropiada.

2.Saque la valvula de retencion.

3.Limpie la valvula de retencion con agua
limpia.

4.Monte de nuevo las piezas en secuen-
cia contraria.

5.Antes del emplazamiento deje que la
bomba transporte algunos minutos
agua clara (p. ej. en una cubeta) para
eliminar completamente los posibles re-
siduos de arena. (— Emplazamiento y
conexion)

PIEZAS DE DESGASTE

Los siguientes componentes son piezas
de desgaste y sélo se pueden sustituir por
el personal de servicio de OASE.

e Unidad de rodadura

ALMACENAMIENTO /
CONSERVACION DURANTE EL
INVIERNO

El equipo no esta protegido contra hela-
das. El equipo no se necesita desmontar
en caso de un emplazamiento en un lugar
protegido contra heladas. En otro caso, el
equipo se tiene que desmontar y almace-
nar cuando se esperen heladas.

Almacenamiento correcto del equipo de la

forma siguiente:

e Vacie el equipo en la medida posible,
limpielo minuciosamente y compruebe
si esté dafiado.

e Vacie en la medida posible todas las
mangueras, tuberias y conexiones.

e Limpie minuciosamente el equipo, com-
pruebe si presenta dafios y sustituya las
partes dafiadas.

o Almacene el equipo en un lugar seco y
protegido contra heladas.

e Proteja las conexiones de enchufe
abiertas contra la humedad y la sucie-
dad.

DESECHO

== |[NDICACION

Esta prohibido desechar este equipo en

la basura doméstica.

o Inutilice el equipo cortando el cable y
entréguelo al sistema de recogida pre-
visto.
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PIEZAS DE RECAMBIO

El equipo se mantiene seguro y trabaja de [m]®™

forma fiable con las piezas originales de

OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio -
y las piezas de recambio en nuestra pagina www.oase-livingwater.com/piezasderepu-

web.

DATOS TECNICOS

ProMax Pressure
Tension de conexion

Frecuencia de referencia
Potencia de referencia
Categoria de proteccion

Conexion tubuladura de presion

Conexién max. rociador

Longitud de manguera méax. por

cada rociador

Caudal

Altura de transporte
Presion

Profundidad de inmersién

Cantidad de arena permi-
sible en el agua a trans-
portar

Linea de conexion de red

Dimensiones

Peso

max.
max.
max.
max.
max.

Lon-
gitud
)
Altura

V CA

Hz
w

m

I/h
m
bar
m
g/m3

mm
mm
kg

aaﬁ?'eﬁ'
F
=

".'!'_.

esto-di
Automatic
5500/5
220 - 220 -
240 240
50 50
800 1100
IPX8 IPX8
G1l G1l
2 5
50 50
5500 6000
35 57
3,5 5,7
20 20
50 50
30 30
98 98
763 871
13,3 15,1

220 -
240

50
750
IPX8
Gl
3
50

3000
60
6,0
20
50

30

74
1085
13,2

Well Automatic
6000/8 ' 3000/15 | 6000/8

220 -
240

50
1100
IPX8

Gl

5

50

6000
57
5,7
20
50

30

98
814
13,8
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Traducgédo das instru¢cfes de uso origi-
nais

A aviso

¢ O aparelho pode ser utilizado
por criangas com idade igual
ou superior a 8 anos e pes-
soas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou mentais re-
duzidas ou com falta de expe-
riéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adul-
tos ou quando foram informa-
das sobre o uso seguro do
aparelho e entenderam os ris-
COS remanescentes.

e Criangas nao podem brincar
com o aparelho.

e A limpeza e a manutencao
nao podem ser realizadas por
criangcas sem que sejam vigi-
adas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de
avaria deve proteger o apare-
Iho com o valor maximo de 30
mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho,
controlar que as caracteristi-
cas eléctricas do aparelho
correspondem as da rede
eléctrica. As caracteristicas
do aparelho estdo indicadas
na etiqueta de identificacao,
sobre a embalagem ou nes-
tas instrucdes de uso.

e Antes de meter a mao na

agua, desligue a alimentacao
eléctrica de todos os apare-
Ihos que se encontram na
agua.

e Operar o aparelho s6 quando

nao estao pessoas na agua.

e Fazer um fio de alimentacéo

defeituoso substituir imedia-
tamente por OASE, um Ser-
vico de assisténcia autori-
zado ou um electricista quali-
ficado para impedir riscos por
choque eléctrico.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Conexao eléctrica

Os fios de extensdo e distribuidores
eléctricos (por exemplo, conjunto de va-
rias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizacdo fora da casa (protec-
¢do contra salpicos de agua).

Proteger a ficha contra a penetracdo de
agua.

Conectar o aparelho s6 com uma to-
mada instalada de acordo com as nor-
mas vigentes.
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Operacdo segura

e Em caso de carcaca defeituosa, o apa-
relho ndo pode ser posto em funciona-
mento.

e Com o fio eléctrico defeituoso, o apare-
Iho ndo pode ser operado.

e No transportar ou puxar o aparelho
pelo cabo eléctrico.

¢ Instalar os cabos e fios de forma que
estejam protegidos contra danifica¢éo e
ninguém possa tropecar.

¢ Nunca proceda a modificacGes técnicas
do aparelho.

e Fazer s6 os trabalhos, no aparelho,
descritos nestas instru¢ées de uso. Re-
comendamos que se dirija a um centro
de servico ou, em caso de divida, ao
fabricante, caso ndo consiga eliminar
0s problemas.

e Utilizar exclusivamente pecas e aces-
soério originais para o aparelho.

INFORMAS;AO RELATIVA A ESTAS
INSTRUCOES DE USO

Com a aquisicdo do produto ProMax
Pressure Automatic 5500/5, 6000/8,
Well Automatic 3000/15, 6000/8 tomou
uma boa decisao.

Antes de utilizar pela primeira vez o apa-
relho, leia atentamente as instru¢cfes de
uso e familiarize-se com a operagéo. To-
dos os trabalhos com este aparelho pode-
rdo ser realizados exclusivamente con-
forme as presentes instrugdes.

Observe estritamente as instrugcbes de
seguranga com respeito ao uso correcto e
seguro do aparelho.

Guarde estas instru¢des de uso em local
seguro. Se ceder o aparelho a outra pes-
soa, entregue-lhe as instru¢des de uso.

Avisos usados nestas instrucdes

As instrucdes de adverténcia estao clas-
sificadas por palavras-sinal que informam
sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situacdo eventual-
mente perigosa.

e A ndo observacdo pode provocar a
morte ou lesdes muito graves.

E] NOTA

Informacdes que servem para compreen-
der melhor ou prevenir eventuais danos
materiais ou ecoldgicos.

Notas remissivas usadas nestas ins-
trucdes

(J A Faz referéncia a uma figura, p. ex.,
figura A

—  Nota remissiva a outro capitulo

DESCRICAO DO PRODUTO
Descricao geral
ProMax Pressure
Well Automatic 3000/15, 6000/8
Automatic 5500/5, 6000/8

OA

1 Ilhés de fixagdo para a o o
corda

2 Conexao lado de pres- o o
séo, G1

3 Cabo de alimentagdoe- o o
léctrica

4 Crivo lado de aspiragdo e e

5 Pé da bomba o o

6 pé - -

7 Pés de colocagao ° | -

8 Calco elastico para colo- = e  —

car a bomba em posicéo
horizontal

9 Corda de fixacdo, 20 m e o
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Emprego conforme o fim de utilizac&o
acordado

O produto descrito nestas instrucfes
pode ser utilizado s6 desta forma:

e Transportar agua limpa ou aguas pluvi-
ais

e Irrigar e regar.

e Tirada de aguas pluviais de depositos
colectores e cisternas.

e Serve s para utilizagdes privadas

e Operacdo, sendo observadas as carac-
teristicas técnicas. (— Dados técnicos)

Uso incorrecto

O aparelho esta sujeito a estas restricdes:

e Nao pode ser utilizada em agua sal-
gada.

e N&o pode ser utilizada para agua pota-
vel.

e N&o pode ser utilizada para a operagéo
continua (p. ex. circulagdo permanente
de agua num tanque de jardim).

e Nao utilizar em contacto com produtos
quimicos, géneros alimenticios, com-
bustiveis ou substancias explosivas.

e N&o ligar a rede de agua potavel.

POSICIONAR E CONECTAR
Conectar o tubo flexivel de pressao

A capacidade de transporte é éptima com
um diametro interior de 25 mm (1") da
mangueira.

Proceder conforme descrito abaixo:
OB

1.Tirar a tampa de proteccao.

2.Ligar o tubo flexivel de pressédo e o
adaptador com o ponto de conexdo do
lado de pressao.

— Recomendacéo: Utilizar acoplamento
rapido.

Colocar abombado poco
acC

e Atar mediante n6 duplo a corda de fixa-
¢ao aos ilhds e baixar a bomba no poco.

e Fixar, por meio da corda de fixacéo, a
bomba com, pelo menos, 1 m de distan-
cia ao solo.

— Assim se pode evitar a aspiragdo de
sujidade.

e O crivo do lado de aspiracéo deve si-
tuar-se pelo menos 150 mm debaixo da
superficie de agua.

e Nao transportar a bomba pelo cabo de
alimentacao eléctrica.

e A partir de 5m de profundidade do
poco, fixar o cabo de alimentagéo eléc-
trica, com a distancia de 5 m, a corda
de fixac&o (alivio de tracgéo).

Posicionar a bomba mediante o pé
central, em posicao vertical

(s6 ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8)

No tanque ou pogo, a bomba pode ser po-
sicionada em posicdo vertical, por meio
do pé central.

e O crivo do lado de aspiracéo deve si-
tuar-se pelo menos 150 mm debaixo da
superficie de agua.

e Quando a agua contém areia ou muitas
impurezas, colocar a bomba em lugar
alta ou utilizar ProMax Floating Intake
(57772).

Proceder conforme descrito abaixo:
oD

1.Instalar os pés de colocagao ao pé cen-
tral.

2.Desapertar os parafusos com sexta-
vado interno até que o pé central possa
receber a bomba.

3.Introduzir a bomba no pé central.

4. Apertar os parafusos com sextavado in-
terno até que a bomba esteja fixada no
pé central

48 ProMax Pressure Automatic 5500/5, 6000/8, Well Automatic 3000/15, 6000/8



Posicionar a bomba mediante o pé
central, em posi¢ao horizontal

(s6 ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8)

No tanque ou pogo pouco profundo, a

bomba pode ser posicionada em posi¢do

horizontal, por meio do pé central.

e A posicdo da bomba deve ser total-
mente horizontal.

e A agua a ser transportada pela bomba
ndo pode conter areia.

Proceder conforme descrito abaixo:
OE

1. Afastar os parafusos com sextavado in-
terno.
— O pé central abrange duas partes.

2.Instalar dois pés de colocagdo a cada
pé central.

3.Colocar trés calgos elasticos em cada
ranhura das aberturas de passagem.
— Ligar os calgos elasticos a ambos os
pés centrais.

4.Ligar ambos os pés centrais com a
bomba.
— A distancia entre os pés centrais deve
ser o maior possivel para que a
bomba tenha uma boa estabilidade.

OPERACAO

O controlador electrénico da bomba liga e

desliga automaticamente a mesma.

e O controlador da bomba (flow control)
mede o caudal, desactivando a bomba
em caso de liquido insuficiente.

e Em caso de falta de agua, a bomba des-
liga, ficando assim protegida contra da-
nos provocados por operacdo sem li-
quido.

¢ Avalvula de retencdo impede que apés
desactivacdo possa refluir agua a
bomba, através do tubo flexivel de pres-
séo. Adicionalmente, a valvula de reten-
¢do protege a bomba contra danos por
golpes de ariete.

Colocar a bomba em funcionamento

A ADVERTENCIA

Tens&o eléctrica perigosa!

Morte ou graves lesdes por electro-

cusséo.

¢ Antes de conectar a bomba a rede eléc-
trica, todas as pessoas devem ter aban-
donado a agua e ninguém pode meter
a mao na agua.

¢ Antes de entrar na agua ou meter a mao
nela, desligar a alimentacéo eléctrica a
todos os aparelhos que se encontram
na agua.

e Conectar a ficha a tomada.

— A bomba pode ser posta a operar.

— A bomba liga automaticamente
quando o consumo de agua continua
e, no tubo flexivel, a pressédo desceu
a um valor abaixo de 3,5 bar.

— A bomba desliga automaticamente
quando o consumo de agua para e,
no tubo flexivel, existe a pressdo ma-
xima permitida.

E] NOTA

Agua que contém areia (p. ex. por uma

fonte recentemente aberta) e uma opera-

¢ao breve podem fazer com que se de-

posite areia na bomba, susceptivel de

bloquear a valvula anti-retorno ou o rotor.

e Fazer a bomba operar cerca de 1 hora
sem interrupcao até que a agua condu-
cente de areia tenha saido por com-
pleto da bomba.

Colocar a bomba fora de servigco
e Desconectar a ficha eléctrica.
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ELIMINACAO DE FALHAS

Avaria/Falha
Bomba nao arranca

Bomba desliga apos al-
guns minutos

A bomba opera, mas néo
transporta agua ou néo as-
pira agua suficiente

50

Causa

Alimentacéo eléctrica esta
interrompida

A proteccao contra sobre-
carga desligou a bomba
apoés sobreaquecimento

Poco sem agua

Tubo flexivel de pressao
esta entupido

Abertura de succdo esta
entupida

Presenca de ar no tubo fle-
xivel de pressao

Caso exista:

Valvula de retencéo incor-
rectamente instalada ou
entupida no tubo flexivel de
presséo

Areia bloqueia a véalvula de
retencao.

Rotor defeituoso ou gasto

Remédio
Controlar o fusivel e os

pontos de conexao eléc-
trica

e Limpar a abertura de
sucgao

¢ Deixar a bomba arrefe-
cer

Esperar até que se tenha

acumulada agua em sufici-

éncia no pogo

e Colocar o tubo flexivel
de presséao de forma
gue néo fique dobrado

e Verificar a abertura de
saida e, se preciso, lim-
par

e Limpar a abertura de
succgéo

e Purgar o tubo flexivel de
presséo

e Corrigir a montagem da
valvula de retencéo

e Limpar a valvula de re-
tengéo

e Limpar a valvula de re-
tencdo (— Limpar a val-
vula de retenc¢éo)

¢ Quando a bomba conti-
nua a nao operar, con-
tactar a OASE

Contactar a OASE

¢ O rotor pode ser substi-
tuido s6 por técnicos da
OASE

ProMax Pressure Automatic 5500/5, 6000/8, Well Automatic 3000/15, 6000/8



Avaria/Falha Causa Remédio

O rotor esta bloqueado por | e Limpar a valvula de re-
areia tencéo (— Limpar a val-
vula de retengéo)
e Colocar a bomba na po-
sicdo horizontal e limpar
o0 interior mediante agua
limpa até que toda a
areia tenha saido.
Quando a bomba conti-
nua a ndo operar, conta-
tar a OASE.
—O rotor pode ser subs-
tituido s6 por técnicos

da OASE
LIMPEZA E MANUTENCAO Limpar a valvula de retencéo
E] A presenca de areia é passivel de blo-
NOTA L quear a vélvula de retengéo, impedindo o
Recomendacéo relativa a limpeza regu- fechamento total. A valvula de retencdo

lar: deve ser limpa.
e Limpar o aparelho conforme necessario Condica .
ou, pelo menos, 2 vezes por ano. ondicao preyla. .
¢ O tubo flexivel de pressdo e o adapta-
e N&o utilizar detergentes agressivos ou dor estéo desmontados.
solventes quimicos, passiveis de des-
truir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.
e Solventes de limpeza adequados para
remover aderéncias calcificadas resis-
tentes:
— Solvente  PumpClean para limpar
bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de
vinagre e cloro.
e Apls a limpeza, lavar todas as pecas
em abundante agua limpa.
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ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8, Well Automatic 6000/8

Proceder conforme descrito abaixo:
OF
1.Desapertar os parafusos.

2.Tirar cuidadosamente a tampa.
— A esfera da valvula de purga de ar cai
fora. Controlar que a esfera ndo se
perde.

3.Puxar fora a valvula de retencéo.

4.Limpar bem com agua limpa a valvula
de retencéo.

5.Montar as pegas na ordem inversa a
desmontagem.

6.Antes de instalar a bomba, fazer a
mesma operar mediante agua limpa por
alguns minutos (p. ex., numa bacia)
para afastar toda a areia. (— Posicionar
e conectar)

ProMax Pressure Well Automatic
3000/15

Proceder conforme descrito abaixo:
JG

1.Tirar o anel de seguranca Seeger medi-
ante alicate especifica.

2.Puxar fora a valvula de retencéo.

3.Limpar bem com agua limpa a valvula
de retencéo.

4.Montar as pegas na ordem inversa a
desmontagem.

5.Antes de instalar a bomba, fazer a
mesma operar mediante agua limpa por
alguns minutos (p. ex., numa bacia)
para afastar toda a areia. (— Posicionar
e conectar)

PECAS DE DESGASTE

Estes componentes estéo sujeitos a des-
gaste permanente e podem ser substitui-
dos s6 por técnicos da OASE:

¢ Rotor

ARMAZENAR/INVERNAR

O aparelho nao resiste aos efeitos de ge-

ada. Em caso de posicionamento resis-

tente aos efeitos de geada, o aparelho

deve ser desinstalado. De contrario, o

aparelho deve ser desinstalado e guar-

dado em recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

e Esvaziar tanto quanto possivel o apare-
Iho, fazer limpeza cuidadosa e controlar
se existem efeitos.

e Esvaziar, tanto quanto possivel, as
mangueiras, os tubos e os bocais de li-
gacéo.

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha
defeitos e substituir as pecas defeituo-
sas.

e Guardar o aparelho em recinto seco e a
prova de geada.

e Proteger os pontos de conexao eléc-
trica contra humidade e sujidade.

DESCARTAR O APARELHO USADO

== NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado

com o lixo doméstico.

e Tornar o aparelho inutilizavel pela sepa-
racdo dos fios eléctricos e entregar ao
sistema de recolha selectiva.
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PECAS DE REPOSICAO

Com pecas de reposicao originais da OASE,

0 aparelho permanece seguro e opera per-

feitamente.

Os desenhos e mones das pecas de reposi-

¢éo podem ser vistos na nossa website. www.oase-livingwater.com/spareparts_in-
ternational-di

DADOS TECNICOS

ProMax Pressure Automatic Well Automatic PT
5500/5 @ 6000/8 @ 3000/15 6000/8
Tensién de conexion V AC 220 - 220 - 220 - 220 -
240 240 240 240

Rated frequency Hz 50 50 50 50
Poténcia nominal w 800 1100 750 1100
Grau de protecao IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Ponto de conexao bocal de pres- Gl Gl Gl Gl
séo
Conexdo max. aspersores 2 5 3 5
Comprimento max. mangueira por m 50 50 50 50
aspersor
Caudal mMax. I/h 5500 6000 3000 6000
Altura de elevacéo max. m 35 57 60 57
Presséo max. bar 3,5 57 6,0 57
Profundidade de imersédo ' max. m 20 20 20 20
Quantidade permitida de ' max. g/m3 50 50 50 50
areia na agua em bombe-
amento
Cabo de alimentagdo e- | Com- m 30 30 30 30
léctrica pri-

mento
Dimensbes %) mm 98 98 74 98

Altura mm 763 871 1085 814
Peso kg 13,3 15,1 13,2 13,8
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Traduzione delle istruzioni d'uso origi-
nali

A aAvviso

e Questo apparecchio puo es-
sere utilizzato da bambini di
eta superiore a 8 anni e da
persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte, se
sono supervisionate o se
sono state istruite sull'uso si-
curo dell'apparecchio e che
sono in grado di comprendere
i pericoli che ne possono deri-
vare.

e Ai bambini & vietato giocare
con l'apparecchio.

e La pulizia e la manutenzione
utente non devono essere ef-
fettuate da bambini senza op-
portuna supervisione.

e L'apparecchio deve essere
protetto con un dispositivo di
protezione per correnti di gua-
sto con una corrente di tara-
tura di max. 30 mA.

¢ Collegare l'apparecchio solo
se i dati elettrici dell'apparec-
chio e dell'alimentazione elet-
trica coincidono. | dati sono ri-
portati sulla targhetta di iden-
tificazione dell'apparecchio,
sulla confezione, oppure nelle
presenti istruzioni d'uso.

e Prima di mettere le mani
nell'acqua, staccare dalla rete
tutti gli apparecchi elettrici ivi
presenti.

e Utilizzare l'apparecchio solo
quando nessuno €& presente
nell'acqua.

e Per evitare i pericoli dovuti
alle scosse elettriche, far so-
stituire una linea di allaccia-
mento alla rete dall'azienda
OASE, da un servizio assi-
stenza autorizzato oppure da
un elettricista specializzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Allacciamento elettrico

e | cavi di prolungamento e distributori di
corrente (ad es. prese multiple) devono
essere adatti per limpiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione
di umidita.

e Collegare l'apparecchio solo ad una
presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro

e L'apparecchio non deve venire usato in
caso di scatola difettosa.

e Se il cavo elettrico € difettoso, I'appa-
recchio non deve essere fatto funzio-
nare.

e Non trasportare né tirare l'apparecchio
per il cavo elettrico.

e Posare i cavi in modo che siano protetti
contro i danni e assicurarsi che nessuno
possa cadervi sopra.

e Non apportare mai modifiche tecniche
all'apparecchio.

e Eseguire sull'apparecchio solo le opera-
zioni descritte in queste istruzioni. In
caso di mancata risoluzione dei pro-
blemi, rivolgersi ad un centro d'assi-
stenza autorizzato o in caso di dubbio al
produttore.

o Impiegare per I'apparecchio solo parti di
ricambio ed accessori originali.

SULLE PRESENTI ISTRUZIONI D'USO

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il
prodotto ProMax Pressure Automatic
5500/5, 6000/8, Well Automatic 3000/15,
6000/8.

Prima della messa in servizio leggere at-
tentamente le istruzioni d'uso e familiariz-
zare con l'apparecchio. Eseguire tutte le
operazioni su e con questo apparecchio
osservando sempre le presenti istruzioni.
Osservare attentamente le norme di sicu-
rezza al fine di garantire un impiego cor-
retto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istru-
zioni d'uso. Consegnarle al nuovo acqui-
rente in caso di cambio di proprieta.

Indicazioni di pericolo utilizzate in
queste istruzioni

Le avvertenze contenute in queste istru-
zioni sono contrassegnate da parole se-
gnaletiche che indicano I'entita del rischio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente
pericolosa.

e In caso di inosservanza ne possono
conseguire la morte o serie lesioni.

E] NOTA

Informazioni destinate ad una migliore
comprensione o alla prevenzione di pos-
sibili danni materiali o all'ambiente.

Riferimenti utilizzati in queste istru-

zioni

(J A Rimando ad una figura, ad es. fi-
gura A.

— Rimando ad un altro capitolo.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Prospetto
ProMax Pressure
Well Automatic 3000/15, 6000/8
Automatic 5500/5, 6000/8

A

1 Anelli di fissaggio per o o
fune

2 Attacco lato di mandata, @ e e
Gl

3 Cavo di alimentazione o o
elettrica

4 Vaglio lato aspirazione o o

5 Piede della pompa o o

6 piede di supporto °« -

7 Piedi di appoggio - -

8 Tampone digommaper e | —

la posa della pompa in
caso di posa orizzontale

9 Fune di fissaggio, 20 m o o
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Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle pre-

senti istruzioni esclusivamente come se-

gue:

e Convogliamento di acqua limpida o di
acqua piovana.

¢ [rrorazione ed annaffiatura

e Prelievo di acqua da recipienti o ci-
sterne di acqua piovana.

e Esclusivamente per uso privato.

e Funzionamento in conformita alle carat-
teristiche tecniche. (— Dati tecnici)

Possibili errori d'uso

Per I'apparecchio valgono le seguenti re-
strizioni:

* Non idoneo all'acqua salata.

e Non idoneo per acqua potabile.

e Non usare in funzionamento continuato
(ad es. per il ricircolo di acqua in stagni).

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti
chimici, generi alimentari, sostanze fa-
cilmente infiammabili o esplosive.

e Non allacciare all'impianto di acqua po-
tabile.

INSTALLAZIONE E ALLACCIAMENTO
Collegamento del tubo di mandata

La portata e ottimale con un diametro in-
terno del tubo flessibile di 25 mm (1").
Procedere nel modo seguente:

OB

1. Sfilare il cappuccio.

2.Collegare il tubo pneumatico e l'adatta-
tore con l'attacco del lato di mandata.
— Consiglio: utilizzare un giunto rapido.

Posa della pompa nel pozzo o nel poz-

zetto

e

o Fissare la fune con doppio nodo sugli
occhielli e poi calare la pompa nel pozzo
artesiano o nel pozzetto.

e Fissare la pompa ad una distanza mi-
nima di 1 m mediante la fune.

— Ci0 permette di evitare l'aspirazione
di particelle di sporco.

o || filtro sul lato di aspirazione deve es-
sere almeno 150 mm sotto la superficie
dell'acqua.

e Non trasportare la pompa afferrando il
cavo di allacciamento alla rete.

e A partire da una profondita del pozzo ar-
tesiano o del pozzetto di 5 m, fissare
sulla fune il cavo di allacciamento alla
rete ad una distanza di 5m (scarico
della trazione).

Posa verticale della pompa con piede

di appoggio

(solo ProMax Pressure Automatic 5500/5,

6000/8)

Nel serbatoio o nel pozzo la pompa puo

essere posata con il piede in direzione

verticale.

o || vaglio del lato aspirazione deve tro-
varsi almeno 150 mm sotto allo spec-
chio dell'acqua.

e Se l'acqua & sabbiosa e sporca, instal-
lare la pompa piu in alto oppure utiliz-
zare ProMax Floating Intake (57772).

Procedere nel modo seguente:

(OD

1.Spingere i piedi di posa sul piede di ap-
poggio.

2. Allentare le viti a brugola esagonali sino
a che il piede di appoggio puo ospitare
la pompa.

3.Inserire la pompa nel piede di appoggio.

4. Stringere le viti esagonali a brugola sino
a che la pompa € fissata nel piede di ap-
poggio.
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Posa orizzontale della pompa con
piede di appoggio

(solo ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8)

Nel serbatoio piatto o nel pozzo la pompa

puo essere posata con il piede in dire-

zione orizzontale.

e La pompa deve essere orientata in
senso perfettamente orizzontale.

e L'acqua da convogliare non deve conte-
nere sabbia.

Procedere nel modo seguente:
OE

1.Rimuovere le viti a brugola esagonali.
— Il piede di appoggio & diviso in due
pezzi.
2.Spingere due piedi di posa su ogni
piede di appoggio.
3.Spingere tre tamponi di gomma nelle
scanalature dell'apertura di passaggio.

— Applicare tamponi di gomma ad en-

trambi i piedi di appoggio.
4.Spingere entrambi i piedi di appoggio
sulla pompa.

— La distanza fra i piedi di appoggio
deve essere il piu possibile grande, in
maniera che la pompa poggi in ma-
niera stabile.

FUNZIONAMENTO

La pompa viene avviata e spenta automa-
ticamente mediante il sistema di co-
mando.

e |l sistema di comando (flow control) mi-
sura la portata e spegne la pompa in as-
senza di flusso.

¢ In mancanza di acqua la pompa si spe-
gne e cosi € protetta contro i danni cau-
sati dal funzionamento a secco.

e La valvola di non ritorno incorporata
permette di evitare, dopo lo spegni-
mento, che l'acqua rifluisca dal tubo

pneumatico alla pompa. Inoltre, la val-
vola di non ritorno protegge la pompa da
danni causati da colpi di pressione.

Mettere in funzione la pompa

A AVVISO

Tensione elettrica pericolosa!

Pericolo di morte o di gravi lesioni per

folgorazione.

e Collegare la pompa in acqua all'alimen-
tazione di corrente solamente se nes-
suno si trova in acqua o ha le mani im-
merse nell'acqua.

e Prima di entrare in acqua o di infilarvi le
mani, scollegare dalla tensione elettrica
tutti gli apparecchi che si trovano in ac-
qua.

¢ Innestare la spina elettrica nella presa.

— La pompa € operativa.

— La pompa si avvia automaticamente
se l'acqua viene prelevata e la pres-
sione nella tubazione di mandata
scende sotto 3,5 bar.

— La pompa si spegne automatica-
mente se I'acqua non viene piu prele-
vata e una volta raggiunta la pres-
sione max. nella tubazione di man-
data.

E] NOTA

In caso di acqua sabbiosa (per es. in

caso di pozzo nuovo) e breve tempo di

utilizzo, la sabbia puo accumulasi nella

pompa e la valvola di ritorno o l'unita di

funzionamento possono bloccarsi.

e Tenere accesa la pompa per circa 1 ora,
fino a quando tutta I'acqua sabbiosa &
stata estratta.

Mettere fuori servizio la pompa
e Staccare la spina elettrica.
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ELIMINAZIONE DI ANOMALIE

Anomalia
La pompa non si awvia

La pompa si arresta dopo
un breve tempo di funzio-
namento

La pompa € accesa ma
non convoglia o la portata
non é sufficiente.

Causa

Alimentazione elettrica in-
terrotta

La protezione da sovracca-
rico ha spento la pompa
per surriscaldamento.

Il pozzo & vuoto.

Tubo flessibile di mandata
otturato

Apertura di aspirazione in-
tasata

E presente aria nel tubo
flessibile di mandata.

Se presente:

La valvola di non ritorno nel
tubo flessibile di mandata &

montata male o intasata.

La sabbia blocca la valvola

di non ritorno

Girante difettosa o usurata

Intervento

Controllare il fusibile e i col-
legamenti elettrici a spina.

e Pulire I'apertura di aspi-
razione.
e Lasciare raffreddare la
pompa.
Attendere sino a che il
pozzo possiede acqua a
sufficienza.

¢ Posare il tubo flessibile
di mandata senza piega-
ture

e Controllare l'uscita e pu-
lirla

e Pulire I'apertura di aspi-
razione.

o Sfiatare il tubo flessibile
di mandata.

e Montare correttamente
la valvola di non ritorno.

e Pulire la valvola di rite-
gno

¢ Pulire valvola di non ri-
torno (— Pulire valvola
di non ritorno)

e Se nonostante cio la
pompa non si avvia,
contattare l'azienda
OASE

Contattare I'azienda OASE

e La girante puo essere
sostituita solo dal servi-
zio assistenza OASE.
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Anomalia Causa

La sabbia blocca la girante.

PULIZIA E MANUTENZIONE

EI NOTA

Consiglio per la pulizia periodica:

Pulire l'apparecchio quando necessa-
rio, ma almeno 2 volte all'anno.

Non utilizzare mai detergenti aggressivi

0 soluzioni chimiche per non corrodere

il corpo o compromettere il funziona-

mento dell'apparecchio.

Detergenti consigliati per calcificazioni

resistenti:

— Detergente PumpClean OASE.

— Detergente per uso domestico senza
aceto e cloro.

Una volta puliti tutti i componenti, ri-

sciacquare accuratamente con acqua

limpida.

Intervento

e Pulire valvola di non ri-
torno (— Pulire valvola
di non ritorno)

e Disporre la pompa in po-
sizione orizzontale e la-
vare con acqua non
sabbiosa finché la sab-
bia non é risciacquata
completamente. Se no-
nostante cio la pompa
non si avvia, contattare
l'azienda OASE.

—La girante pu0 essere
sostituita solo dal ser-
vizio assistenza OASE.

Pulire valvola di non ritorno

La sabbia puo bloccare la valvola di non
ritorno, cosi essa non viene chiusa corret-
tamente. Pulire la valvola.

Condizione:

e Tubo pneumatico e adattatore sono
smontati.

ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8, Well Automatic 6000/8

Procedere nel modo seguente:
OF

1.Rimuovere le viti.

2.Togliere cautamente il coperchio.

— La sfera della valvola di scarico cade
fuori. Assicurarsi che la sfera non
vada persa.

3. Sfilare la valvola di non ritorno.

4.Pulire accuratamente la valvola con ac-
qua limpida.

5.Rimontare i componenti seguendo I'or-
dine inverso.

6.Prima di installare la pompa, convo-
gliare acqua limpida per alcuni minuti

(ad es. in una vasca) in modo da elimi-

nare completamente i residui di sabbia
(— Installazione e allacciamento).
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ProMax Pressure Well Automatic
3000/15

Procedere nel modo seguente:
DG

1.Rimuovere I'anello Seeger con la pinza
per I'anello Seeger adatta.

2. Sfilare la valvola di non ritorno.

3.Pulire accuratamente la valvola con ac-
qua limpida.

4.Rimontare i componenti seguendo I'or-
dine inverso.

5.Prima di installare la pompa, convo-
gliare acqua limpida per alcuni minuti
(ad es. in una vasca) in modo da elimi-

nare completamente i residui di sabbia
(— Installazione e allacciamento).

PEZZ| SOGGETTI A USURA

| seguenti componenti sono pezzi di con-
sumo e devono essere sostituiti esclusiva-
mente dal servizio di assistenza OASE:

e Unita rotante

IMMAGAZZINAGGIO/INVERNAGGIO

L'apparecchio non é resistente al gelo. In
caso di assenza di gelo, I'apparecchio non
deve essere disinstallato. In caso di gelo
I'apparecchio deve essere smontato e im-
magazzinato.

Immagazzinare correttamente I'apparec-

chio procedendo nel modo seguente:

e Svuotare il piu possibile I'apparecchio,
eseguire una pulizia accurata e control-
lare se € danneggiato.

e Svuotare il piu possibile tubi flessibili, tu-
bazioni e attacchi.

e Pulire accuratamente I'apparecchio,
controllare se sono presenti dei danni,
sostituire i componenti danneggiati.

e Immagazzinare I'apparecchio in un
luogo asciutto e al riparo dal gelo.

e Proteggere i collegamenti elettrici aperti
contro l'umidita e lo sporco.

SMALTIMENTO

== NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettan-

dolo nei rifiuti domestici!

e Rendere inutilizzabile I'apparecchio ta-
gliando i cavi e poi smaltirlo attraverso
I'apposito sistema di ritiro.
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PARTI DI RICAMBIO

Con ricambi originali OASE l'apparecchio ri- E

mane sicuro e funzionera sempre regolar- q

mente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi

SteSSi, Vedel’e al nostro SitO Internet. WWW.Oase-”vinqwaterlcomlspareparts in-
ternational-di

DATI TECNICI
ProMax Pressure Automatic Well Automatic
5500/5 @ 6000/8 @ 3000/15 6000/8
Tensione di attacco VCA  220- 220 - 220 - 220 - IT
240 240 240 240
Frequenza di dimensionamento Hz 50 50 50 50
Potenza di dimensionamento w 800 1100 750 1100
Grado di protezione IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Attacco tubo di mandata Gl Gl Gl Gl
Collegamento max. irrigatori a 2 5 3 5
pioggia
Lunghezza max del tubo flessibile m 50 50 50 50
per ciascun irrigatore a pioggia
Portata max. I/h 5500 6000 3000 6000
Prevalenza max. m 35 57 60 57
Pressione max. bar 3,5 5,7 6,0 57
Profondita d'immersione | max. m 20 20 20 20
Quantita ammissibile di max. g/m3 50 50 50 50
sabbia nell'acqua da con-
vogliare
Cavo di alimentazione lung- m 30 30 30 30
elettrica hezza
Dimensioni (%) mm 98 98 74 98
altezza, mm 763 871 1085 814
Peso kg 13,3 15,1 13,2 13,8
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Overseettelse af den originale
brugsanvisning

AN ADVARSEL

e Dette apparat kan bruges af
bern fra 8 ar og derover og
personer med nedsatte fysi-
ske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfa-
ring og viden, nar de er under
opsyn eller far instruktion i sik-
ker brug af apparatet og for-
star de dermed forbundne ri-
Sici.

e Barn ma ikke lege med appa-
ratet.

e Renggaring og vedligeholdelse
ma ikke udfares af bgrn uden
opsyn.

e Apparatet skal afsikres med
leekageafbryder indstillet til en
nominel fejlstram pa maksi-
malt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes,
hvis de elektriske data for en-
heden og stramforsyningen
stemmer overens. Enhedens
data findes pa enhedens ty-
peskilt, pa emballagen eller i
denne brugsanvisning.

e Sluk for stramtilfarslen til alle
apparater, der befinder sig i
vandet, for du stikker handen
ned i vandet.

e Apparatet ma kun anvendes,
nar der ikke er personer i van-
det.

e En beskadiget nettilslutnings-
ledning skal straks udskiftes
af OASE, en autoriseret kun-
deservice eller en kvalificeret
elinstallatar for at undga farer
pa grund af stad.

SIKKERHEDSANVISNINGER

El-tilslutning

e Forleengerledning og strgmfordeler
(f.eks. stramskinne) skal veere egnet til
udendgars brug (steenktaet).

o Beskyt stikforbindelser mod fugt.

o Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaes-
sigt installeret stikkontakt.

Sikker drift

o Hvis huset er defekt, ma apparatet ikke
anvendes.

e Hvis den elektriske ledning er defekt,
ma apparatet ikke tages i brug.

o Apparatet ma ikke baeres eller traekkes
i den elektriske ledning.

o Laeg kablerne, s& de er beskyttet mod
skader, og s@rg for, at ingen kan snuble
over dem.

e Foretag aldrig tekniske sendringer pa
apparatet.

e Der ma kun gennemfgres arbejde pa
apparatet, som er beskrevet i denne vej-
ledning. Henvend dig til et autoriseret
serviceveerksted eller i tvivistilfeelde til
producenten, hvis det ikke er muligt at
afhjeelpe problemerne.

e Brug kun originale reservedele og origi-
nalt tilbehgar til apparatet.
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OM DENNE BRUGSANVISNING

Med dit keb af ProMax Pressure Auto-
matic 5500/5, 6000/8, Well Automatic
3000/15, 6000/8 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er
det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen
grundigt igennem og ger dig fortrolig med
apparatet. Alle arbejder pad og med dette
apparat ma kun udfares iht. foreliggende
vejledning.

Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget
overholdes for korrekt og sikker anven-
delse.

Opbevar denne brugsanvisning omhygge-
ligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst
brugsanvisningen.

Advarselshenvisninger i denne vejled-
ning

Advarslerne i denne vejledning er klassifi-
ceret med signalord, der angiver farens
omfang.

A ADVARSEL

e Betegner en muligvis farlig situation.

e Manglende overholdelse kan medfare
dad eller alvorlige kveestelser.

E OBS!

Oplysninger der medvirker til bedre for-
stdelse eller til forebyggelse af mulige
materielle skader eller miljgskader.

Henvisninger i denne vejledning

(J A Henvisning til en figur, f.eks. fi-
gur A.

—  Henvisning til et andet kapitel.

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversigt
ProMax Pressure
Well Automatic 3000/15, 6000/8
Automatic 5500/5, 6000/8

OA
1 Fastggringsgsken til wire = o | o
2 Tilslutning, trykside G1 o o
3 Nettilslutningsledning o o
4 Sigte, sugeside o o
5 Pumpefod o o
6 Fod o -
7 Fadder °«  —
8 Gummibuffer til lejring af = o @ —
pumpen ved vandret op-
stilling
9 Fastggringswire, 20 m o o

Anvendelse i henhold til bestemmel-
ser

Brug kun det produkt, der er beskrevet i

denne vejledning, pa falgende made:

e Transport af rent vand eller regnvand.

¢ Vanding og g@dning.

¢ Vandhentning fra regntagnder eller ci-
sterner.

e Ma kun anvendes til private formal.

e Drift ved overholdelse af de tekniske
data. (— Tekniske data)
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Mulig forkert brug

Der geelder fglgende restriktioner for ap-

paratet:

o lkke egnet til saltvand.

o lkke egnet til drikkevand.

e M3 ikke anvendes til kontinuerlig drift
(f.eks. kontinuerlig cirkulation i bassi-
net).

o M3 ikke seettes i forbindelse med kemi-
kalier, levnedsmidler, let breendbare el-
ler eksplosive stoffer.

o M3 ikke sluttes til drikkevandsforsynin-
gen.

OPSTILLING OG TILSLUTNING
Tilslutning af trykslange

Fadeeffekten er optimal ved en indvendig
slangediameter pa 25 mm (1").

Sadan ger du:
B
1. Traek beskyttelseshaetten af.

2.Tilslut trykslangen og adapteren til
tilslutningen pa tryksiden.
— Anbefaling: Anvend lynkobling.

Opstil pumpen i boring eller skakt

oc

e Anbring rebet i gjerne med en dobbelt-
knude, og seenk pumpen ned i branden
eller skakten.

e Pumpen skal fastggres med fastgg-
ringswiren i en afstand pa mindst 1 m til
bunden.

— Derved undgas opsugning af smuds-
partikler.

¢ Sigten pa sugesiden skal ligge mindst
150 mm under vandoverfladen.

e M3 ikke beeres i nettilslutningslednin-
gen.

e Fra en brgnd- eller skaktdybde fra 5 m
skal nettilslutningsledningen fastgares
til rebet i en afstand p& 5 m (treekaflast-

ning).

Lodret opstilling af pumpe med sokkel
(kun ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8)

| en tank eller brgnd kan pumpen opstilles
lodret med soklen.

¢ Sigten pa sugesiden skal ligge mindst
150 mm under vandoverfladen.

o | tilfeelde med sand og snavset vand,
haeves pumpen eller brug ProMax Floa-
ting Intake (57772).

Séadan ger du:

D

1.Skub fgdderne pa soklen.

2.Lgsn unbrakoskruerne, sa soklen har
plads til pumpen.

3.Skub pumpen ind i soklen.

4. Speend unbrakoskruerne, indtil pumpen
sidder fast i soklen.

Vandret opstilling af pumpe med sok-
kel

(kun ProMax Pressure Automatic 5500/5,

6000/8)

| en flad tank eller brgnd kan pumpen op-

stilles vandret med soklen.

e Pumpen skal veere placeret ngjagtig
vandret.

¢ Vandet, der skal transporteres, ma ikke
indeholde sand.

Sadan ger du:
OE

1.Fjern unbrakoskruerne.
— Soklen er delt i to.

2.Skub to fedder p& hver sokkel.

3.Skub tre gummibuffere ind i rillerne i
gennemfaringsébningen.
— Seet gummibuffere pa begge sokler.

4. Skub begge sokler p& pumpen.
— Afstanden mellem soklerne skal veere
s stor som muligt, s& pumpen star
sikkert.

64 ProMax Pressure Automatic 5500/5, 6000/8, Well Automatic 3000/15, 6000/8



DRIFT

Pumpestyringen overtager automatisk

teending og slukning af pumpen.

e Pumpestyringen (flow control) maler flo-
wet og slukker for pumpen, hvis der ikke
er noget flow.

e Pumpens slukkes, hvis der mangler
vand, og er sdledes beskyttet mod ska-
der ved tarlgb.

e Den integrerede kontraventil forhindrer,
at der lgber vand ud af trykslangen og
ind i pumpen, efter den er slukket. Der-
udover beskytter kontraventilen pum-
pen mod skader som fglge af trykstad.

Tag pumpen i drift

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spaending!

Dad eller sveere kvaestelser pga. elek-

trisk sted.

e Pumpen i vandet ma farst forbindes
med strgmnettet, nar ingen personer
star i vandet eller stikker handen ned i
vandet.

o Netspeendingen til alle apparater, der
befinder sig i vandet, skal frakobles, in-
den personer treeder ned i eller stikker
handen ned i vandet.

¢ Anbring netstikket i stikdasen.

— Pumpen er Klar til brug.

— Pumpen teender automatisk, hvis der
suges vand op, og trykket i tryklednin-
gen falder til under 3,5 bar.

— Pumpen slukker automatisk, hvis der
ikke leengere suges vand op, og det
maksimale tryk i trykledningen er
naet.

EI BEMARK

Ved sandholdigt vand (f.eks. nye brgnde)

og kortvarig drift kan der opbygges sand i

pumpen og dette kan blokere kontraven-

tilen eller kereenheden.

e Kgr pumpen i ca. 1 time kontinuerligt,
indtil det sandholdige vand er fuldsteen-
digt pumpet ud.

Tag pumpen ud af drift
e Treek netstikket ud.
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FEJLAFHJZALPNING
Fejl
Pumpen starter ikke

Pumpen slar fra efter kort
tids drift

Pumpen kgrer, men trans-
porterer ikke eller ikke til-
straekkeligt

Arsag
Stramforsyning er afbrudt

Overbelastningssikringen
har frakoblet pumpen pa
grund af overophedning

Brgnden er tar

Trykslangen er lukket

Indsugningsébningen er
tilstoppet

Luft i trykslangen

Hvis den forefindes:
Kontraventilen i trykslan-
gen forkert monteret eller
tilstoppet

Sand blokerer kontraventi-
len

Lagbehjul defekt eller slidt

Lagbehjul er blokeret af
sand

Udbedring

Kontroller sikring og elektri-

ske stikforbindelser

¢ Renggr indsugningsab-
ningen

e Lad pumpen kgle af

Vent, indtil der er tilstreek-

keligt vand i branden

e Lzeg trykslangen uden
knaek

e Kontroller udlgbet, og
renggr det om ngdven-
digt

e Renggr indsugningsab-
ningen

o Udluft trykslangen

e Monter kontraventilen
rigtigt

¢ Renggar kontraventilen

¢ Renggar kontraventilen
(— Renggr kontraventi-
len)

e Kontakt OASE, hvis
pumpen stadig ikke star-
ter

Kontakt OASE
e Lgbehjulet ma kun ud-
skiftes af Oase-service

e Renggar kontraventilen
(— Renggr kontraventi-
len)

e Laeg pumpen horisontalt
og skyl med sandfrit
vand, indtil alt sand er
blevet helt skyllet ud.
Kontakt OASE, hvis
pumpen stadig ikke star-
ter
—Lgbehjulet ma kun ud-

skiftes af Oase-service
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RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

EI OBS!

Anbefaling vedrgrende regelmaessig ren-

garing:

e Renggr enheden efter behov, dog
mindst 2 gange om aret.

e Brug ingen aggressive renggringsmid-
ler eller oplgsningsmidler, da disse kan
beskadige huset eller forringe appara-
tets funktion.

e Anbefalede renggringsmidler ved gen-
stridige tilkalkninger:

— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og Kklorfrit husholdnings-
renggringsmiddel.

e Skyl alle dele med rent vand efter ren-
garing.

Renggr kontraventilen

Sand kan blokere pumpens kontraventil,
sa den ikke lukker ordentligt. Kontraventi-
len skal renggres.

Forudseetning:

e Trykslange og adapter er demonterede.
ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8, Well Automatic 6000/8

Sadan ger du:

OF

1.Fjern skruerne.

2.Tag forsigtigt laget af.
— Blgderventilens kugle falder ud. Sgrg
for, at kuglen ikke gar tabt.

3. Traek kontraventilen ud.

4.Renggr kontraventilen grundigt med
rent vand.

5.Saet delene sammen igen i omvendt
reekkefalge.

6.Lad pumpen pumpe rent vand i nogle
minutter (fX i et kar), far du seetter den
op for at fierne eventuelle sandrester
helt. (— Opstilling og tilslutning)

ProMax Pressure Well Automatic

3000/15

Sédan gar du:

G

1.Fjern Seeger-ring med passende Se-
eger-ringtang.

2.Traek kontraventilen ud.

3.Renggr kontraventilen grundigt med
rent vand.

4.Seet delene sammen igen i omvendt
reekkefalge.

5.Lad pumpen pumpe rent vand i nogle
minutter (fx i et kar), far du seetter den
op for at fierne eventuelle sandrester
helt. (— Opstilling og tilslutning)

LUKKEDELE

Falgende komponenter er sliddele og ma
kun udskiftes af OASE-service:

e Pumpehjul

OPBEVARING/OVERVINTRING

Apparatet er ikke frostsikkert. Ved frost-
sikker opstilling skal apparatet ikke af-
monteres. Ellers skal apparatet afmonte-
res og saettes til opbevaring, hvis der ven-
tes frostvejr.

Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Tgm apparatet s& godt som muligt, ren-
gar det grundigt og kontroller for skader.

e Tgm sa vidt muligt alle slanger, rgrled-
ninger og tilslutninger.

e Renggr apparatet grundigt, kontrollér
for beskadigelser, og udskift beskadi-
gede dele.

e Opbevar apparatet tart og frostfrit.

e Beskyt abne stikforbindelser mod fugt
0g shavs.
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BORTSKAFFELSE

== OBS!

Dette apparat ma ikke bortskaffes som

husholdningsaffald.

e Apparatet ggres ubrugeligt ved at
skeere kablet af og bortskaffes via det
dertil beregnede genbrugssystem.

RESERVEDELE

Med originale reservedele fra OASE forbli- [m];

ver apparatet sikkert og fortseetter med at ar- T

bejde palideligt.

Reservedelstegninger og reservedele findes =]

pa vores hjemmeside. www.oase-livingwater.com/spareparts_in-
ternational-di

TEKNISKE DATA

ProMax Pressure Automatic Well Automatic
5500/5 @ 6000/8 | 3000/15 6000/8
Tilslutningsspaending V AC 220 - 220 - 220 - 220 -
240 240 240 240
Nominel frekvens Hz 50 50 50 50
Nominel effekt w 800 1100 750 1100
Beskyttelsesgrad IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Tilslutning af trykstuds G1 G1 G1 G1
Tilslutning maks. sprinkler 2 5 3 5
Maks. slangeleengde pr. sprinkler m 50 50 50 50
Pumpemaengde maks. I/t 5500 6000 3000 6000
Pumpehgjde maks. m 35 57 60 57
Tryk maks. bar 3,5 5,7 6,0 5,7
Neddykningsdybde maks. m 20 20 20 20
Tilladeligt sand i vandet, | maks. g/m3 50 50 50 50
der skal pumpes
Nettilslutningsledning Leengd m 30 30 30 30
e
Dimensioner %) mm 98 98 74 98
Hgjde mm 763 871 1085 814
Veegt kg 13,3 15,1 13,2 13,8
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Oversettelse av den originale bruksan-
visningen

N ADVARSEL

e Dette apparatet kan brukes
av barn som er 8 ar eller
eldre, samt av personer med
reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale begrensninger,
eller som mangler erfaring og
kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opp-
leering i riktig bruk av appara-
tet, og forstar farene forbun-
det med & bruke dette.

e Barn ma ikke leke med appa-
ratet.

¢ Rengjaring eller brukervedli-
kehold ma ikke utfgres av
barn uten at de er under opp-
sikt.

e Apparatet ma vaere sikret
gjennom en jordfeilbryter med
en utlgserstrgm pa maksimalt
30 mA.

e Koble apparatet bare til der-
som de elektriske dataene til
apparatet og strgmforsy-
ningen stemmer overens. Du
finner apparatdataene pa ty-
peskiltet pa apparatet, pa for-
pakningen og i denne bruks-
anvisningen.

e Far du bergrer vannet ma alle
elektriske apparater som be-
finner seg i vannet kobles fra
strgmnettet.

e Apparatet skal kun brukes
hvis det ikke oppholder seg
personer i vannet.

e En skadet nettilkoblingsled-
ning ma straks byttes ut av
OASE, en autorisert kunde-
service eller en kvalifisert
elektriker, far & unnga fare for
strgmstgat.

SIKKERHETSANVISNINGER

Elektrisk tilkobling

e Skjgteledninger og strgmfordelere (f.
eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet
for utendgrs bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

e Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en for-
skriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

o Ved defekt hus, skal apparatet ikke bru-
kes.

o Hvis den elektriske ledningen er defekt,
ma apparatet ikke brukes.

o lkke beer eller trekk apparatet etter den
elektriske ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet
mot skader, og pass pa at ingen kan
snuble i dem.

o Utfgr aldri tekniske endringer pa appa-
ratet.

e Utfar kun arbeid pa apparatet som er
beskrevet i denne bruksanvisningen.
Kontakt autorisert kundeservice eller
produsenten ved tvil eller hvis proble-
met ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og origi-
nalt tilbehgr for apparatet.

OM DENNE BRUKSANVISNINGEN:

Med kjgpet av produktet ProMax Pres-
sure Automatic 5500/5, 6000/8, Well
Automatic 3000/15, 6000/8 har du gjort et
godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjar
deg kjent med apparatet fgr du tar det i
bruk farste gang. Alt arbeid pa og med
dette apparatet skal gjennomfares etter
de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for
riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen.
Hvis apparatet selges skal bruksanvis-
ningen fglge med.

Advarsler i denne bruksanvisningen

Advarslene i denne bruksanvisningen er
klassifisert med signalord som antyder
graden av fare.

A ADVARSEL

e Betegner en potensielt farlig situasjon.

« A ignorere advarselen kan fere til dgd
eller alvorlig personskade.

E] MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse
eller som skal bidra til & forebygge even-
tuelle materielle skader eller miljggdeleg-
gelser.

Referanser i denne bruksanvisningen

(J A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllust-
rasjon A.

—  Viser til et annet kapittel.

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversikt
ProMax Pressure
Well Automatic 3000/15, 6000/8
Automatic 5500/5, 6000/8

OA
1 Festehull for snor o | o
2 Tilkobling trykkside, G1 o | o
3 Strgmledning o | o
4 Sil pa sugesiden o o
5 Pumpefot o | o
6 Fot °*  —
7 Oppstillingsfatter o | —
8 Gummibuffer for lagring o | —
av pumpen ved horison-
tal oppstilling
9 Festesnor, 20 m o o
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Tilsiktet bruk

Produktet som er beskrevet i denne anvis-
nngen skal kun brukes pa falgende mate:
e Pumping av rent vann eller regnvann.

¢ Vanning.

e Tgmming av regntgnner eller sisterner.
e Ma bare brukes til private formal.

¢ Drift ved overholdelse av tekniske data.
(— Tekniske data)

Mulig feilbruk

Folgende restriksjoner gjelder for appara-
tet:

¢ |kke egnet for saltvann.

¢ |kke egnet for drikkevann.

e Skal ikke brukes kontinuerlig (f.eks.
Som sirkulasjonspumpe).

o Skal ikke brukes i forbindelse med kje-
mikalier, naeringsmidler, lett brennbare
eller eksplosive stoffer.

e Skal ikke koble til drikkevannsforsy-
ningen.

INSTALLASJON OG TILKOBLING
Koble til trykkslangen

Pumpeeffekten er optimal ved en innven-
dig slangediameter pa 25 mm (1").

Slik gar du frem:

OB

1. Trekk av beskyttelseskappen.

2.Koble trykkslangen og adapteren il til-
koblingen pa trykksiden.
— Anbefaling: Bruk hurtigkobling.

Still opp pumpen i borebrennen eller

sjakten

cC

e Fest festesnoren med dobbeltknute i
gyene, og senk pumpen ned i bo-
rebrgnnen eller sjakten.

o Fest festesnoren slik at pumpen har en
avstand til bunnen pa minst 1 m.
— Det forhindrer innsuging av smuss-

partikler.

e Silen pa sugesiden ma ligge minst
150 mm under vannspeilet.

e Pumpen ma ikke henge i streamlednin-
gen.

e Fra en borebrgnn eller sjaktdybde pa
5 m ma stremledningen festes til feste-
snoren i en avstand pa 5 m (trekkavlast-

ning).

Still opp pumpen vertikalt med stativet
(bare ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8)

| tank eller brgnn kan pumpen stilles opp

vertikalt med stativet.

e Silen pa sugesiden ma ligge minst
150 mm under vannspeilet.

e Ved sand og skittent vann, lgft pumpen
eller ProMax Floating Intake bruk
(57772).

Slik gar du frem:
QoD
1.Skyv oppstillingsfgttene inn pa stativet.

2.Lgsne unbracoskruen sa mye at pum-
pen kan skyves inn pa stativet.

3.Skyv pumpen inn pa stativet.

4.Trekk til unbracoskruen slik at pumpen
festes til stativet.
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Still opp pumpen horisontalt med sta-
tivet

(bare ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8)

| flate tanker eller brgnner kan pumpen

stilles opp vertikalt med stativet.

e Pumpen ma veere plassert eksakt vann-
rett.

¢ Vannet som skal pumpes ma ikke inne-
holde sand.

Slik gar du frem:
UE

1.Skru ut unbracoskruen.
— Stativet er todelt.

2.Skyv to oppstillingsfgtter inn pa hver
stativfot.

3. Skyv tre gummibuffere inn i hver av fal-
sene pa gjennomfaringsapningen.
— Plasser gummibuffere pa begge sta-
tivene.

4, Skyv begge stativene inn pa pumpen.
— Avstanden mellom stativene ma veere
s& stor som mulig for at pumpen skal
sta stett.

DRIFT

Ved automatisk drift slar pumpestyringen

pumpen av og pa.

e Pumpestyringen (flow control) maler
gjennomstrgmningen og slar av pum-
pen nar det ikke er gjennomstramning.

* Pumpen slar seg av ved vannmangel,
og er dermed beskyttet mot skader pa
grunn av tarrkjering.

e Den integrerte tilbakeslagsventilen for-
hindrer at vannet renner tilbake i pum-
pen fra trykkslangen nar pumpen slés
av. Videre beskytter tilbakeslagsventi-
len pumpen mot skader p& grunn av
trykkstat.

Sette pumpen i drift

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning!

Dgd eller alvorlige personskader pa

grunn av strgmstat.

e Pumpen i vannet m& bare kobles til
strgmnettet nar det ikke er mennesker i
vannet og ingen griper ned i vannet.

e Fgr du bergrer vannet ma stremstgps-
lene for alle apparater som befinner seg
i vannet alltid trekkes ut.

o Sett st@pslet i stikkontakten.

— Pumpen er driftsklar.

— Pumpen slas automatisk pa nar det
tas opp vann og trykket i trykkled-
ningen faller under 3,5 bar.

— Pumpen slas av automatisk nar det
ikke tas opp mer vann og det maksi-
male trykket i trykkledningen er nadd.

E] MERK

Sandholdig vann (f.eks. ved nye brgnner)

og kortvarig drift kan fgre til at sand byg-

ger seg opp i pumpen og sperrer tilbake-

slagsventilen eller drivenheten.

e Kjgr pumpen i omtrent 1 time kontinuer-
lig til det sandholdige vannet er pumpet
helt ut.

Sette pumpen ut av drift
e Trekk ut kontakten.
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UTBEDREFEIL
Feil
Pumpen starter ikke

Pumpen slar seg av etter
kort brukstid

Pumpen gar, men pumper
ikke eller pumper for darlig

Arsak
Stremtilfgrselen er brutt

Overbelastningssikringen
kar slatt av pumpen pa
grunn av overoppheting

Brgnnen er tarr

Trykkslangen er tett

Innsugingsapningen til
tilstoppet

Luft i trykkslangen

Hvis montert:
Tilbakeslagsventilen i
trykkslangen er feilmontert
eller tilstoppet

Sand blokkerer tilbakes-
lagsventilen

Logpehjul defekt eller slitt

Lapehjulet er blokkert av
sand

Utbedring

Kontroller sikringen og den
elektriske stikkforbindelsen
e Rengjar in-

nsugingsapningen

e La pumpen bli avkjglt
Vent til det er nok vann i
brannen

e Legg trykkslangen uten
knekk

o Kontroller avlgpet, reng-
jor det om ngdvendig

e Rengjar in-
nsugingsapningen

o Luft ut trykkslangen

o Monter tilbakeslagsven-
tilen riktig

¢ Rengjar tilbakes-
lagsventilen

* Rengjar tilbakes-
lagsventilen (— Rengjar
tilbakeslagsventilen)

o Hvis pumpen fortsatt
ikke starter, kontakt
OASE

Kontakt OASE

¢ Lgpehjulet skal bare byt-
tes av Oase-teknikere

* Rengjar tilbakes-
lagsventilen (— Rengjar
tilbakeslagsventilen)

e Legg pumpen horison-
talt og skyll med sand-
fritt vann til all sanden er
helt skyllet ut. Hvis pum-
pen fortsatt ikke starter,
kontakt OASE-
—Lapehjulet skal bare

byttes av Oase-tekni-
kere

73




RENGJ@ZRING OG VEDLIKEHOLD

E] MERK

Anbefalinger for regelmessig rengjgaring:
e Rengjor apparatet ved behov og minst
2 ganger arlig.

¢ Du ma ikke under noen omstendigheter
bruke aggressive rengjgringsmidler el-
ler kjemiske lgsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets
funksjoner.
e Anbefalt rengjgringsmiddel ved hard-
nakkede forkalkninger:
— Pumperengjgringsmiddel
Clean fra OASE.
— Eddik- og Klorfritt husholdnings-
rengjgringsmiddel.
o Skyll av alle deler grundig med klart
vann etter rengjgring.

Pump-

Rengjar tilbakeslagsventilen

Sand kan blokkere pumpens tilbakeslags-
ventil slik at den ikke lukkes ordentlig. Til-
bakeslagsventilen ma veere rengjort.
Forutsetning:

o Trykkslange og adapter er demontert.
ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8, Well Automatic 6000/8

Slik gar du frem:

OF

1.Ta av skruene.

2.Ta forsiktig av dekslet.
— Kulen pa utluftingsventilen faller ut.
Pass pa ikke kulen mistes.

3.Ta ut tilbakeslagsventilen.

4.Rengjgr tilbakeslagsventilen grundig
med rent vann.

5. Sett delene sammen igjen i motsatt rek-
kefglge.

6.Fer oppstilling, la pumpen ga i rent vann
i noen minutter (f.eks. i et kar) for &
fijerne alle sandrester helt.
(— Installasjon og tilkobling)

ProMax Pressure Well Automatic

3000/15

Slik gar du frem:

OG

1.Fjern seegerringen med en egnet see-
gerringtang.

2.Ta ut tilbakeslagsventilen.

3.Rengjgr tilbakeslagsventilen grundig
med rent vann.

4. Sett delene sammen igjen i motsatt rek-
kefglge.

5.Far oppstilling, la pumpen ga i rent vann
i noen minutter (f.eks. i et kar) for &
fijerne alle sandrester helt.
(— Installasjon og tilkobling)

SLITEDELER

Fglgende komponenter er slitedeler og
ma bare byttes av OASE-teknikere:

e Lgpehjul

LAGRING/OVERVINTRING

Apparatet er ikke frostsikkert. Ved frost-
sikker oppstilling er det ikke ngdvendig &
avinstallere apparatet. Ellers ma appara-
tet avinstalleres og oppbevares dersom
man forventer frost.

Slik oppbevarer du apparatet riktig:

e Tom apparatet s langt det er mulig,
gjennomfagr en grundig rengjegring og
kontroller for skader.

e Samtlige slanger, rarledninger og tilkob-
linger ma tammes s& godt det er mulig.

e Rengjgr apparatet grundig, kontroller
om det er skadet, skift ut gdelagte deler.

e Oppbevar apparatet tart og frostfritt.

o Beskytt &pne pluggforbindelser mot fuk-
tighet og smuss.
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KASSERING

== MERK

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig

husholdningsavfall.

o Gjor apparatet ubrukelig ved a kutte av
kablene og kasser det i retursystemet.

RESERVEDELER

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet E
sikkert og fortsetter & arbeie palitelig.
Reservedeltegninger og reservedeler finner

du pa var internettside.

TEKNISKE DATA
ProMax Pressure

Nettspenning

Nominell frekvens
Nominell effekt
Kapslingsgrad

Tilkobling trykkstuss
Tilkobling , maks. vannere

Maks.slangelengde for hver van-

ner

Kapasitet
Pumpehgyde
Trykk
Nedsenkingsdybde

Tillatt mengde sand i van-
net som skal transporte-
res

Strgmledning

Dimensjoner

Vekt

maks.
maks.
maks.
maks.
maks.

Lengd
e

%)
Hayde

&
=

www.oase-livingwater.com/spareparts_in-

ternational-di

Automatic
5500/5
V AC 220 - 220 -
240 240
Hz 50 50
W 800 1100
IPX8 IPX8
G1 G1
2 5
m 50 50
I/t 5500 6000
m 35 57
bar 3,5 5,7
m 20 20
g/m3 50 50
m 30 30
mm 98 98
mm 763 871
kg 13,3 15,1

220 -
240

50
750
IPX8
Gl
3
50

3000
60
6,0
20
50

30

74
1085
13,2

Well Automatic
6000/8 ' 3000/15 6000/8

220 -
240

50
1100
IPX8

Gl

5

50

6000
57
5,7
20
50

30

98
814
13,8
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Oversittning av originalbruksanvis-
ningen

AN VARNING

e Denna apparat kan anvandas
av barn som ar 8 ar eller
aldre samt av personer med
sankt fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller brist pa
erfarenhet och kunskap forut-
satt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de an-
vander apparaten sékert samt
de risker som kan uppsta.

e Barn far inte leka med appa-
raten.

e Rengdring och anvandarun-
derhall far inte utféras av barn
utan uppsikt.

e Apparaten ska vara ansluten
till en jordfelsbrytare vars di-
mensionerade felstrdom upp-
gar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslu-
tas om de elektriska data som
géaller for apparaten stammer
Overens med stromforsori-
ningen. Apparatens data
anges pa typskylten pa appa-
raten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Innan du doppar ned handen
i vattnet maste samtliga elekt-
riska apparater som finns i
vattnet skiljas at fran elnatet.

e Anvand inte apparaten om
personer befinner sig i vatt-
net.

¢ En skadad natkabel ska gen-
ast bytas ut av OASE, en be-
horig kundtjanstverkstad eller
en behorig elinstallator for att
undvika risk for elektriska
slag.

SAKERHETSANVISNINGAR

Elanslutning

o Forlangningskablar och strémférdelare
(t ex grenuttag) ska vara godkanda for
anvandning utomhus (dropptata).

e Skydda stickanslutningarna mot fukt.

e Anslut endast apparaten till ett vaggut-
tag som installerats enligt gallande fore-
skrifter.

Saker drift

o Apparaten far inte anvandas om kapan
ar defekt.

o Apparaten far inte anvandas om elka-
beln ar defekt.

e Bar inte och dra inte apparaten i elka-
beln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och
inte kan skadas, och se till att ingen kan
shava over dem.

o Gor aldrig nagra tekniska andringar pa
apparaten.

e Genomfér endast saddana arbeten pa
apparaten som beskrivs i denna bruks-
anvisning. Kontakta en behérig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om
problem inte kan atgardas.

e Anvand endast originalreservdelar och -
tillbehdr till apparaten.
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OM DENNA BRUKSANVISNING

Med din nya produkt ProMax Pressure
Automatic 5500/5, 6000/8, Well Auto-
matic 3000/15, 6000/8 har du gjort ett bra
val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant
foére forsta anvandningstillfallet och ta
reda pa hur apparaten fungerar. Alla slags
arbeten som utférs pa denna apparat far
endast genomféras enligt foreliggande in-
struktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de
ar en forutsattning for korrekt och saker
anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sa-
kert stélle. Om apparaten byter &gare
maste &ven bruksanvisningen félja med.

Varningsanvisningar i denna bruksan-
visning

Varningsanvisningarna i denna bruksan-
visning ar indelade med signalord som vi-
sar omfattningen av faran.

A VARNING

e Beskriver en majligtvis farlig situation.

e Om detta inte beaktas kan detta leda till
ddédsolyckor eller allvarliga personska-
dor.

EI ANVISNING
Information som ska ge battre forstaelse
eller forebygga ev. sak- eller miljéskador.

Referenser i denna bruksanvisning
(J A Referens till en bild, t ex bild A.
—  Referens till ett annat kapitel.

PRODUKTBESKRIVNING
Oversikt
ProMax Pressure

Well Automatic 3000/15, 6000/8
Automatic 5500/5, 6000/8

OJA

1 Fastogla for lina o o

2 Anslutning pa trycksidan, | e | e
Gl

3 Natkabel o o

4 Sil pa sugsidan o o

5 Pumpfot o o

6 Uppstéllningsfot - -

7 Installationsfot °« -

8 Gummibuffert fér lagring = o | —
av pump vid horisontal
installation

9 Fastlina, 20 m o o

Andamaélsenlig anvandning

Anvand produkten sasom beskrivs i den
har handboken samt endast pa foljande
satt:

e Pumpning av klart vatten eller regnvat-
ten.

¢ Pafylining och bevattning.

e Vattenuttag fran regnvattentunnor eller
cisterner.

e Far endast anvandas for privata anda-
mal.

e Drift under iakttagande av tekniska
data. (— Tekniska data)
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Mojlig felaktig anvandning

For apparaten galler foljande begrans-

ningar:

¢ Inte lAmplig for saltvatten.

o Inte lamplig for dricksvatten.

e Far inte anvandas i langtidsdrift (t ex for
kontinuerlig cirkulation i dammar).

e Anvand inte kombination med kemika-
lier, livsmedel eller lattantdndliga eller
explosiva &mnen.

e Far inte anslutas till dricksvattennatet.

INSTALLATION OCH ANSLUTNING
Ansluta tryckslangen

Matningsprestandan ar optimal nar slang-
ens innerdiameter uppgar till 25 mm (1").

Gor s& har:
B
1.Dra av skyddslocket.

2. Anslut tryckslangen och adaptern till an-
slutningen pa trycksidan.
— Rekommendation: Anvand snabb-

koppling.

Installera pumpen i borrad brunn eller
schakt

mye:

o Knyt fast féstlinan vid 6églorna med dub-
belknut och sank ned pumpen i den bor-
rade brunnen eller schaktet.

e Fixera pumpen minst 1 m dver botten
med fastlinan.

— Darmed kan man

smutspartiklar sugs in.

¢ Silen pa sugsidan ska befinna sig minst
150 mm under vattenytan.

e Bar inte apparaten i natkabeln.

e Om den borrade brunnens resp. schak-
tets djup Overstiger 5 m ska néatkabeln
fixeras vid fastlinan var 5:e m (dragav-
lastning).

undvika att

Installera pumpen vertikalt med upp-

stéllningsfot

(endast ProMax Pressure Automatic

5500/5, 6000/8)

| en tank eller en brunn kan pumpen stal-

las upp vertikalt med uppstéllningsfoten.

¢ Silen pa sugsidan ska befinna sig minst
150 mm under vattenytan.

¢ Vid sandhaltigt och smutsigt vatten ska
pumpen stéllas hdgre eller en ProMax
Floating Intake (57772) anvandas.

GOr sa har:
D

1.Skjut installationsfotterna pa uppstall-
ningsfoten.

2.Lossa insexskruvarna sa pass mycket
att pumpen kan monteras pa uppstall-
ningsfoten.

3.Skjut in pumpen i uppstalliningsfoten.

4.Dra at insexskruvarna tills pumpen &r
fixerad i uppstallningsfoten.
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Installera pumpen horisontalt med
uppstéallningsfot

(endast ProMax Pressure Automatic
5500/5, 6000/8)

| en flat tank eller en brunn kan pumpen
stéllas upp horisontalt med uppstéllnings-
foten.

e Pumpen
vagratt.
¢ Vattnet som ska pumpas far inte ndgon

sand.

maste justeras in exakt

Gor sa har:
OE

1.Ta bort insexskruvarna.
— Uppstallningsfoten bestar av tva de-
lar.

2. Skjut tva installationsfotter pa varje upp-
stéllningsfot.

3.Skjut in tre gummibuffertar i varje spar i
genomféringsdppningen.
— Montera gummibuffertarna vid bada
uppstallningsfotter.

4.Skjut bada uppstaliningsfotter pa pum-
pen.
— Avstandet mellan bada uppstalinings-
fotter ska vara sa stort som méjligt sa
att pumpen star stabilt.

ANVANDNING

Pumpstyrningen o6vertar automatisk till-

och franslagningen av pumpen.

e Pumpstyrningen (flow control) mater
upp flédet och slar ifrdn pumpen om flo-
det saknas.

e Pumpen slas ifrén vid vattenbrist och &r
darmed skyddad mot skador av torrkor-
ning.

e Den integrerade backventilen férhindrar
att vatten rinner tillbaka till pumpen ge-
nom tryckslangen efter att pumpen har
slagits ifr&n. Dessutom skyddar back-
ventilen pumpen mot skador av trycks-
totar.

Ta pumpen i drift

A VARNING

Farlig elektrisk spanning!

Dodsolyckor eller allvarliga person-

skador av elektriska slag.

e Nar pumpen befinner sig i vattnet far
den inte anslutas till elnétet forran det
har sakerstéllts att inga personer star i
vattnet eller griper ned i vattnet.

e Koppla ifran stromforsorjningen till alla
apparater i vattnet innan du stiger ned
eller griper ned i vattnet.

o Anslut stickkontakten till stickuttaget.

— Pumpen &r driftklar.

— Pumpen slas till automatiskt nar vat-
ten pumpas upp och trycket i tryckled-
ningen har sjunkit under 3,5 bar.

— Pumpen slas ifran automatiskt nar
inget vatten langre pumpas upp och
maximalt tryck har nétts i tryckled-
ningen.

III ANVISNING

Vatten med sand (t.ex. nya brunnar) och

kortvarig drift kan gora att sand byggas

upp i pumpen och blockera backventilen

eller drivenheten.

e Kor pumpen kontinuerligt i ungefar 1
timme tills det sandinnehallande vattnet
har helt pumpats ut.

Ta pumpen ur drift
¢ Dra ut stickkontakten.
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FELAVHJALPNING

Storning
Pumpen startar inte

Pumpen slar ifran efter kort
tids drift

Pumpen kér, men matar
inte eller har otillracklig ka-
pacitet

80

Orsak

Stréomforsérjningen har
brutits

Overlastskyddet har slagit
ifrdn pumpen pga overhett-
ning

Brunnen ar torr

Tryckslangen &r tilltappt

Insugnings®éppningen ar
tilltappt
Luft i tryckslangen

Om foérhanden:
Backventilen i tryckslangen
har monterats felaktigt eller
ar tilltappt

Sand blockerar backventi-
len

Pumphjulet ar defekt eller
slitet

Pumphjulet ar blockerat av
sand

Atgard

Kontrollera sékringen och
de elektriska skarvkopp-
lingarna

e Rengdr insugnings-
Oppningen
¢ Lat pumpen svalna

Vanta tills brunnen innehal-
ler tillrAcklig méngd vatten

e Lagg tryckslangen utan
veck

e Kontrollera utloppet,
rengor vid behov

e Rengdr insugnings-
Oppningen

¢ Avlufta tryckslangen

e Montera in backventilen
ratt
¢ Rengdr backventilen

e Rengdr backventilen
(— Rengora backventi-
len)

« Kontakta OASE om
pumpen anda inte star-
tar

Kontakta OASE.

e Pumphijulet far endast
bytas ut av OASE-
service.

e Rengdr backventilen
(— Rengora backventi-
len)

e Spola igenom pumpen i
horisontellt Iage och
med sandfritt vatten till-
sall sanden har spolats
ut. Kontakta OASE om
pumpen anda inte
startar.

—Pumphijulet far endast
bytas ut av OASE-
service.
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RENGORING OCH UNDERHALL

EI ANVISNING!

Rekommendation for regelbunden rengo-

ring:

e Rengor apparaten vid behov, men minst
2 ggr/ar.

e Anvand inga aggressiva rengdringsme-
del eller kemiska losningar da dessa
kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsamras.

¢ Rekommenderade rengdringsmedel vid
svéra kalkavlagringar:

— Pumprengéringsmedel PumpClean
fran OASE.

— Attiks- och Klorfritt hushéllsrengé-
ringsmedel.

o Efter rengdringen ska alla delar skoljas
av noggrant med klart vatten.

Rengdra backventilen

Sand kan blockera backventilen s att den

darefter inte stédngs helt. Backventilen

maste rengoras.

Forutséttning:

e Tryckslangen och adaptern har demon-
terats.

ProMax Pressure Automatic 5500/5,

6000/8, Well Automatic 6000/8

Gor sa har:

OF

1.Ta bort skruvarna.

2.Ta forsiktigt av locket.
— Kulan i avluftningsventilen faller ut.
Se till att kulan inte gar forlorad.

3.Dra ut backventilen.

4.Reng6r backventilen noggrant med klart
vatten.

5.Montera samman delarna i omvand ord-
ningsfoljd.
6.Mata klart vatten genom pumpen i ett

par minuter innan den installeras (t ex i
ett kar) sa att alla ev. sandrester kan

spolas ut. (— Installation och anslut-
ning)

ProMax Pressure Well Automatic

3000/15

Gor sa har:

G

1.Avlagsna Seeger-ringen med lampliga
Seeger-ringtanger.

2.Dra ut backventilen.

3.Rengor backventilen noggrant med klart
vatten.

4.Montera samman delarna i omvand ord-
ningsfoljd.

5.Mata klart vatten genom pumpen i ett
par minuter innan den installeras (t ex i
ett kar) sa att alla ev. sandrester kan
spolas ut. (— Installation och anslut-
ning)

SLITAGEDELAR

Foljande komponenter ar slitagedelar och
far endast bytas ut av OASE-service:

e Drivenhet

FORVARING / LAGRING UNDER
VINTERN

Apparaten ar inte frosttalig. Vid frostsaker
installation behdver apparaten inte avin-
stalleras. | annat fall ska apparaten avin-
stalleras om frost forvéntas och darefter
laggas undan for forvaring.

Forvara apparaten sa har:

e TOm enheten sa gott som mdjligt, ren-
g6r den noggrant och kontrollera om
den har skadats.

e T6ém samtliga slangar, rérledningar och
anslutningar s& gott som mojligt.

e RengOr apparaten noggrant, kontrollera
om den har skadats och byt ut skadade
delar vid behov.

e Forvara apparaten torrt och frostfritt.

e Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och
smuts.
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AVFALLSHANTERING

== ANVISNING

Den har apparaten far inte kastas i hus-

hallssopornal!

e GOr apparaten obrukbar genom att
klippa av kablarna och lamna darefter in
den till en atervinningscentral.

RESERVDELAR

Apparaten arbetar sakert med originaldelar E
frdn OASE. |
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa

var intenetsida. =]

www.oase-livingwater.com/spareparts_in-
ternational-di

TEKNISKA DATA

ProMax Pressure Automatic Well Automatic
5500/5 @ 6000/8 | 3000/15 6000/8
Anslutningsspanning V AC 220 - 220 - 220 - 220 -
240 240 240 240
Méarkfrekvens Hz 50 50 50 50
Markeffekt w 800 1100 750 1100
Kapslingsklass IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Anslutning tryckror Gl G1 G1 Gl
Anslutning max. sprinklar 2 5 3 5
Max. slanglangd per sprinkler m 50 50 50 50
Kapacitet max. I/tim 5500 6000 3000 6000
Uppfordringshdéjd max. m 35 57 60 57
Tryck max. bar 3,5 5,7 6,0 57
Doppnings-djup max. m 20 20 20 20
Tilldten sand i vattnet som ' max. g/m3 50 50 50 50
ska matas
Natkabel Langd m 30 30 30 30
Matt %) mm 98 98 74 98
Hojd mm 763 871 1085 814
Vikt kg 13,3 15,1 13,2 13,8
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Alkuperéisen kayttdohjeen kdannos

AN vaAROITUS

o Tata laitetta saavat kayttaa yli
8 -vuotiaat lapset, seka henki-
I6t, joiden fyysiset, aistimelli-
set tai henkiset kyvyt ovat va-
hentyneet tai joilla ei ole tar-
vittavaa kokemusta ja tietoa,
vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta
ja kun he ymmartavat laitteen
kaytostd mahdollisesti seu-
raavat vaarat.

e Lapset eivat saa leikkia lait-
teella.

e Puhdistus ja kayttajan suorit-
tama huolto eivat saa tapah-
tua lasten toimesta ilman val-
vontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavir-
tasuojalaitteella, jonka nimel-
lisvikavirta on enintaan 30
mA.

¢ Laitteen saa yhdistaa vain sil-
loin, kun laitteen ja virran-
syo6ton tiedot vastaavat toisi-
aan. Laitetiedot ovat tyyppikil-
vessa laitteessa, pakkauk-
sessa tai tassa kayttoohje-
essa.

e Erota kaikki vedessa olevat
sahkolaitteet sahkoverkosta,
ennen kuin kosketat vetta.

e Laitetta saa kayttaa vain sil-
loin, kun vedessa ei ole ke-
taan inmisia.

e Jos verkkoliitantgjohto on
vaurioitunut, tilaa sen vaihto
valittomasti OASElta, valtuu-
tetusta asiakaspalvelusta tai
sahkoasentajalta.  Viallinen
johto on sahkdiskuriski.

TURVAOHJEET

Sahkoliitanta

e Pidennysjohtojen ja virranjakajien
(esim. pistorasiarimojen) on oltava ulko-
kayttdon sopivia (roiskevedeltd suojat-
tuja).

¢ PistoliitAnnat on suojattava kosteudelta.

e Laitteen saa yhdistda vain maaraysten
mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

¢ Jos kotelo on viallinen, laitetta ei saa
kayttaa.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohto
on viallinen.

¢ Laitetta ei saa kantaa tai vetdd sahko-
johdosta.

¢ Johdot on asennettava suojattuina vau-
rioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota
siihen, ettad kukaan ei kompastu niihin.

¢ Laitteeseen ei koskaan saa tehda tekni-
sia muutoksia.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia
toita, kuin tassa kayttdohjeessa on ku-
vattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on
kadannyttava valtuutetun asiakaspalve-
lupisteen tai epéselvassa tapauksessa
valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttda vain sille tarkoi-
tettuja alkuperéisvaraosia ja -lisévarus-
teita.
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TATA KAYTTOOHJETTA KOSKEVIA
TIETOJA

Talla ostoksella ProMax Pressure Auto-
matic 5500/5, 6000/8, Well Automatic
3000/15, 6000/8 olette tehnyt hyvan valin-
nan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti lapi
ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tu-
tustukaa laitteeseen. Kaikki tatad laitetta
koskevat ty6t ja tyot talla laitteella saa
suorittaa vain kyseessd olevan ohjeen
mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja tur-
vallisen kaytdn ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti!
Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayt-
toohje eteenpain.

Taman ohjeen varoitukset

Taméan kayttbohjeen varoitusohjeet on
luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka il-
moittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

e Tarkoittaa mahdollisesti
tilannetta.

e Noudattamatta jattaminen voi johtaa
kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoi-
hin.

E] OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai
ennaltaehkaisemaan mahdolliset aineelli-
set tai ymparistévahingot.

vaarallista

Taman ohjeen viittaukset
() A Viittaus kuvaan, esim. Kuva A.
—  Viittaus johonkin toiseen lukuun.

TUOTEKUVAUS
Yleiskatsaus
ProMax Pressure
Well Automatic 3000/15, 6000/8
Automatic 5500/5, 6000/8

A

1 Kiinnityssilmukat koytta o | o
varten

2 Painepuolen liitdnta, G1 o | o

3 Verkkoliitantdjohto o | o

4 Sihti imupuoli o | o

5 Pumppujalusta o | o

6 Jalusta °« -

7 Tukijalat ° | —

8 Kumipuskuri pumpun o | -
laakerointia varten pysty-
suorassa sijoituksessa

9 Kiinnityskoysi, 20 m o | o

Maaraystenmukainen kaytto
Kayta tassé kayttbohjeessa kuvattua tuo-
tetta vain seuraavasti:

e Puhtaan veden tai sadeveden pump-
paus.

o Kastelu.

e Veden otto sadevesitynnyreista tai séili-
Oista.

¢ Vain yksityiseen kayttoon.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattami-
nen. (— Tekniset tiedot)

Mahdollinen virheellinen kaytto

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoi-

tukset:

e Ei sovellu merivedelle.

e Ei sovellu juomavedelle.

e Ei sovellu pitkaaikaiskaytt6on (esim.
lammikon veden jatkuva kierratys).

e Ei kayttoon kemikaalien, elintarvikkei-
den, helposti palavien tai rajéhtavien ai-
neiden yhteydessa.

o Ei saa yhdistaa kayttdveden syottoon.
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PAIKOILLEEN ASETTAMINEN JA
YHDISTAMINEN

Painejohdon yhdistaminen
Pumppausteho on optimaalinen letkun si-
sahalkaisijan ollessa 25 mm (1").
Toimit ndin:
OB
1. Irrota suojakorkki.
2.Yhdistad painejohto ja sovitin litantaan
painepuolella.
— Suositus: Kayta pikaliitinta.

Pumpun sijoitus porakaivoon tai kui-

luun

cC

o Kiinnitd kiinnityskdysi kaksinkertaisella
solmulla rengasniittiin ja laske pumppu
alas porakaivoon tai kuiluun.

¢ Kiinnitd pumppu kiinnityskoydella, etai-
syys pohjaan vahintadan 1 m.
— Nain valtetdan likahiukkasten

sisdanimeminen.

e Imupuolen sihdin taytyy olla vahintaan
150 mm vedenpinnan alapuolella.

e Ald kanna laitetta verkkoliitantajoh-
dosta.

¢ Alkaen porakaivon tai kuilun syvyydesta
5 m taytyy verkkoliitdntajohto kiinnittda
5 m etaisyydelle kiinnityskdyteen (vedo-
nesto).

Pumpun sijoitus jalustan avulla pysty-
suoraan

(vain ProMax Pressure Automatic 5500/5,

6000/8)

Sailiéssa tai kaivossa voidaan pumppu si-

joittaa jalustan avulla pystysuoraan.

¢ Imupuolen sihdin taytyy olla vahintaan
150 mm vedenpinnan alapuolella.

e Jos vedessd on hiekkaa tai se on li-
kaista, nosta pumppua yléspain tai
kayta tarviketta ProMax Floating Intake
(57772).

Toimit nain:
QoD
1. Tydnna tukijalat jalustaan.

2.Avaa kuusioruuveja niin paljon, etta
pumppu mahtuu jalustaan.

3. Tydénna pumppu jalustaan.

4. Kiristd kuusioruuveja, kunnes pumppu
on kiinnittynyt jalustaan.

Pumpun sijoitus jalustan avulla vaaka-
suoraan

(vain ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8)

Matalassa sailidssa tai kaivossa voidaan

pumppu sijoittaa jalustan avulla vaaka-

suoraan.

e Pumpun taytyy olla tarkalleen vaaka-
suoraan kohdistettu.

e Pumpattava vesi ei saa sisaltaa hiek-
kaa.

Toimit nain:
OE

1. Poista kuusioruuvit.
— Jalusta on kaksiosainen.

2.Tyonna kaksi tukijalkaa kumpaankin ja-
lustaan.

3.Tydnna kolme kumipuskuria vastaaviin
lapivientiaukon uriin.
— Kiinnitd  kumipuskuri
jalustoihin.

4.Tydénna molemmat jalustat pumppuun.
— Jalustojen etdisyyden taytyy olla
mahdollisimman suuri, jotta pumppu
seisoo tukevasti paikoillaan.

molempiin
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KAYTTO

Pumppuohjaus huolehtii pumpun auto-

maattisesta paalle- ja poiskytkennasta.

e Pumppuohjaus (flow control) mittaa |&-
pivirtauksen ja kytkee pumpun pois
paalta, jos lapivirtausta ei ole.

o Jos vetta ei tule, pumppu kytkeytyy pois
paalta ja nain se on suojattu kuivakayn-
nin aiheuttamilta vaurioilta.

e Integroitu takaiskuventtiili estdaa sen,
ettd poiskytkennan jalkeen vetta virtaa
paineletkusta takaisin pumppuun. Ta-
man lisdksi takaiskuventtiili suojaa
pumppua paineiskujen aiheuttamilta
vaurioilta.

Suodatinpumpun kayttéonotto

A VAROITUS

Vaarallinen sahkojannite!

Sahkoisku voi aiheuttaa kuoleman tai

vakavia vammoja.

o Yhdistd pumppu vedessa verkkovirtaan
vasta sen jalkeen, kun vedessé ei ole
ihmisia tai kukaan ei voi koskettaa ve-
teen.

e Ennen veteen menemista tai veteen
koskettamista on kaikkien vedessa ole-
vien laitteiden verkkojannite kytkettava
pois paalta.

e Tydnna verkkopistoke pistorasiaan.

— Pumppu on kayttévalmis.

— Pumppu kytkeytyy automaattisesti
paalle, kun vetta taas tulee ja paine
on laskenut painejohdossa alle arvon
3,5 bar.

— Pumppu  kytkeytyy automaattisesti
pois paaltd, jos vettd ei enaa tule ja
maksimaalinen paine on saavutettu
painejohdossa.

E] OHJE

Hiekkainen vesi (esim. uudet kaivot) ja ly-

hytaikainen kaytto voivat aiheuttaa hie-

kan muodostumista pumppuun ja estaa

venttiilin tai kayttoyksikén toiminnan.

e Anna pumpun kayda keskeytyksetta
noin 1 tunnin ajan, kunnes hiekkaa si-
saltava vesi on kokonaan pumpattu.

Suodatinpumpun poisto kaytosta
e Veda verkkopistoke irti.
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HAIRIOIDEN KORJAAMINEN

Hairio
Pumppu ei kdynnisty

Pumppu kytkeytyy lyhyen
kayntiajan jalkeen pois
paalta

Pumppu kay, mutta ei
pumppaa ollenkaan tai ei
pumppaa riittavasti

Syy
Virransyottd katkennut

Ylikuormitussuoja on kytke-
nyt pumpun pois paalta yli-

kuumenemisen takia
Kaivo on kuiva

Paineletku suljettu

Sisaanimuaukko tuk-
keutunut

limaa paineletkussa

Jos naita kaytetaan:
Takaiskuventtiili painelet-
kussa vaarin asennettu tai
tukkeutunut

Hiekka on tukkinut takais-
kuventtiilin

Juoksupydra viallinen tai
kulunut

Hiekka on jumiuttanut
juoksupyoéran

Korjaus
Tarkasta sulake ja sahkop-
istoliittimet

e Puhdista sisaanimu-

aukko

e Anna pumpun jaahtya
Odota, kunnes kaivossa on
riittavasti vetta

e Asenna paineletku ilman
taittokohtia

e Tarkasta poisto ja puh-
dista tarvittaessa

e Puhdista sisaanimu-
aukko

¢ Poista paineletkusta
ilma

e Asenna takaiskuventtiili
oikein

e Puhdista takaiskuventtiili

o Puhdista takaiskuventtiili
(— Takaiskuventtiilin
puhdistus)

¢ Jos pumppu ei edelleen-
k&an toimi, ota yhteytta
OASE-edustajaan

Ota yhteyttd OASE-
edustajaan

o Juoksupyoran saa vaih-
taa vain Oase-huolto

¢ Puhdista takaiskuventtiili
(— Takaiskuventtiilin
puhdistus)

e Anna pumpun olla vaa-
katasossa ja huuhtele
sité hiekattomalla ve-
delld, kunnes hiekka on
taysin poistunut. Jos
pumppu ei edelleenkaén
toimi, ota yhteytta
OASE-edustajaan.
—Juoksupy6rén saa

vaihtaa vain Oase-
huolto

87




PUHDISTUS JA HUOLTO

E] OHJE

Suositus saanndllista puhdistusta varten:

e Laite on puhdistettava tarvittaessa,
mutta kuitenkin vahintaan 2 kertaa vuo-
dessa.

o Ala kayta mitaan syovyttavia puhdistus-
aineita tai kemiallisia liuottimia, koska
ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheut-
taa laitteeseen toimintahdirioita.

e Pinttyneisiin  kalkkijadmiin suositeltu
puhdistusaine:

— Pumpun puhdistusaine PumpClean,
valmistaja OASE.

— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat si-
salla etikkaa tai klooria.

o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolel-
lisesti puhtaalla vedella.

Takaiskuventtiilin puhdistus

Hiekka voi tukkia pumpun takaiskuventtii-
lin niin, etta se ei sulkeudu kunnolla. Ta-
kaiskuventtiili on puhdistettava saanndlli-
sesti.

Edellytys:
e Painejohto ja sovitin on irrotettu.

ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8, Well Automatic 6000/8
Toimit nain:

OF

1.Poista ruuvit.

2.Irrota kansi varovasti.
— limanvaihtoventtiilin ~ pallo putoaa
ulos. Varmista, etta pallo ei katoa.

3.Veda takaiskuventtiili ulos.

4.Puhdista takaiskuventtiili
sesti puhtaalla vedella.

5.Kokoa osat takaisin péinvastaisessa
jarjestyksessa.

6.Ennen kayttbonottoa anna pumpun
pumpata puhdasta vettd muutaman mi-
nuutin ajan (esim. altaasta), jotta kaikki
hiekkajaamat  poistuvat  kokonaan
(— Paikoilleen asettaminen ja yhdista-
minen)

perusteelli-

ProMax Pressure Well Automatic

3000/15

Toimit nain:

QG

1.Poista Seeger-rengas sopivilla Seeger-
rengaspihdeilla.

2.Veda takaiskuventtiili ulos.

3.Puhdista takaiskuventtiili
sesti puhtaalla vedella.

4.Kokoa osat takaisin pdinvastaisessa
jarjestyksessa.

5.Ennen kayttbonottoa anna pumpun
pumpata puhdasta vettd muutaman mi-
nuutin ajan (esim. altaasta), jotta kaikki
hiekkajaamat  poistuvat  kokonaan
(— Paikoilleen asettaminen ja yhdista-
minen)

perusteelli-
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KULUVAT OSAT HAVITTAMINEN

Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia,
ja ne saa vaihtaa vain OASE-huolto:

== OHJE
o Kayntiyksikkd

Téata laitetta ei saa havittaa talousjattei-
den mukana.
VARASTOINTI/SAILYTYS TALVEN YLI e Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaa-

. . . ) L malla laitteen johto poikki ja toimita se
Laite ei kesta pakkasta. Jos laite kestaa kierratyskeskukseen.

pakkasta, sita ei tarvitse poistaa. Muussa

tapauksessa se on poistettava ja varastoi-

tava, jos pakkasta on odotettavissa.

Nain varastoit laitteen oikein:

e Tyhjenna laite mahdollisimman hyvin,
puhdista se perusteellisesti ja tarkasta
mahdolliset vauriot.

e Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja lii-
tannat niin hyvin kuin mahdollista.

e Puhdista laite huolellisesti, tarkasta
onko siina vaurioita ja vaihda vaurioitu-
neet osat.

¢ Laite on varastoitava kuivassa ja jaaty-
miselta suojatussa paikassa.

e Suojaa avoimet pistoliitdnnat kosteu-
delta ja lialta.
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VARAOSAT

OASEnN alkuperdisosia kayttamalla laite on E
aina turvallinen ja toimii edelleen luotetta- o
vasti.

Varaosapiirroksia ja varaosia loytyy verkko- E

sivustostamme. www.oase-livingwater.com/spareparts_in-
ternational-di

TEKNISET TIEDOT

ProMax Pressure Automatic Well Automatic
5500/5 @ 6000/8 | 3000/15 6000/8
Liitntajannite V AC 220 - 220 - 220 - 220 -
240 240 240 240
Nimellistaajuus Hz 50 50 50 50
Nimellisteho w 800 1100 750 1100
Kotelointiluokka IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Liitdnta paineyhde Gl G1l G1l Gl
Suihkuliitdntdjen lukumaara 2 5 3 5
Maks. letkun pituus suihkua koh- m 50 50 50 50
den
Pumppausmaara maks. I/h 5500 6000 3000 6000
Pumppauskorkeus maks. m 35 57 60 57
Paine maks. bar 3,5 5,7 6,0 57
Upotussyvyys maks. m 20 20 20 20
Sallittu maara hiekkaa maks. g/m3 50 50 50 50
pumpattavassa vedessa
Verkkoliitdntajohto Pituus m 30 30 30 30
Mitat %] mm 98 98 74 98
Korkeu ' mm 763 871 1085 814
S
Paino kg 13,3 15,1 13,2 13,8
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Az eredeti haszndlati Gtmutato
forditasa

AN FIGYELMEZTETES

¢ A jelen késziiléket 8 évesnél
id6ésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességu, ill.
hianyos tapasztalattal és me-
gfelel6 tudassal rendelkez6
szemeélyek akkor kezelhetik,
ha felligyelet alatt allnak,
vagy a készilék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban
eligazitdsban részeslultek, és
megeértették az ebbdl eredd
veszélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak
a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznald
altal végzendd karbantartasi
munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem
allnak feluigyelet alatt.

e A késziléket maximum 30
MA névleges aramerésségu
hibaaram-védelemmel kell
ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a
készlléket, ha a készllék és
az aramellatas elektromos a-
datai megegyeznek. A készu-
ek adatai a tipustablan, a
csomagolason vagy ebben az
Utmutatéban talalhatéak meg.

¢ Miel6tt vizbe nyudlna, valassza

le az elektromos halozatrél a
vizben talalhaté valamennyi
készuléket.

e A késziuléket csak akkor

szabad hasznalni, ha nem
tartozkodnak személyek a
vizben.

e Az aramuités veszélyének el-

kerllésére a sérilt halozati
csatlakozé  vezetéket az
OASE-val, arra feljogositott
ugyfélszolgalattal vagy szak-
képzett villamossagi szakem-
berrel azonnal ki kell cserél-
tetni.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Elektromos csatlakoztatas
e A hosszabbité vezetékeknek és e-

losztéknak (pl. elosztésav) alkalmasnak
kell lenniik szabadban torténé has-
znalatra (fréccsend viz elleni védelem).

e Ovja a dug6s csatlakozokat a nedves-

ségtol.

o A készliléket csak eléirasszeriien tele-

pitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.
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Biztonsagos lzemeltetés

e Sérillt haz esetén a késziléket nem
szabad hasznalni.

o Sériilt elektromos vezeték esetén a kés-
ziiléket tilos hasznalni.

e A késziléket nem szabad az elektro-
mos vezetéknél fogva hordozni vagy
hazni.

o A vezetékeket sériilésektdl védetten
fektesse le és lgyeljen arra, hogy senki
ne eshessen el bennik.

e Soha ne hajtson végre miszaki valtoz-
tatasokat a késziléken.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a
késziléken, amelyek a  jelen
Utmutatéban ismertetve vannak. Ha az
adott probléma nem sziintethetd meg,
forduljon felhatalmazott Gigyfélszolgalati
ponthoz vagy kétség esetén a
gyartéhoz.

o A készillékhez csak eredeti poétalkat-
részeket és tartozékokat hasznaljon.

A JELEN HASZNALATI
UTMUTATOROL:

On ezen termék ProMax Pressure Auto-
matic 5500/5, 6000/8, Well Automatic
3000/15, 6000/8 megvasarlasaval jé
dontést hozott.

Az els6 hasznélatba vétel elétt olvassa el
gondosan a hasznalati Utmutatét és is-
merkedjen meg a késziilékkel. Az készu-
Iékkel, vagy a késziiléken végzett bar-
milyen munka esetén tartsa be a jelen
Utmutatdban leirtakat.

A készilék helyes és biztonsagos has-
zélata érdekében feltétlenil vegye
figyelembe a biztonsagi el6irasokat.
Orizze meg gondosan a jelen hasznalati
Utmutat6t. Ha masnak adja a késziiléket,
adja oda ezt a hasznalati Gtmutatét is.

A jelen Gtmutatéban hasznalt figyel-
meztetd utasitasok

A jelen Gtmutatéban talalhato figyelmezte-
tések jelz6szavak segitségével vannak
csoportositva, amelyek jelzik a veszély
mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.

e A figyelmeztetés figyelmen Kkivdil
hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos
sériléseket okozhat.

E] UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges an-
yagi és kérnyezeti karok megel6zésére
szolgélé informéciok.

A jelen Gtmutatéban hasznalt utalasok
() A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
—  Hivatkozas egy masik fejezetre.

TERMEKLEIRAS
Attekintés
ProMax Pressure
Well Automatic 3000/15, 6000/8
Automatic 5500/5, 6000/8

OJA

1 R6gzité szemek kotélhez | o | o

2 Nyomoéoldali csatlakoz6, | e | e
Gl

3 Halbzati csatlakozé ve- o o
zeték

4 Szivooldali szird o | o

5 SzivattyU-labazat o o

6 Labazat ° | —

7 Felallit6 labak °« -

8 Gumipuffer a szi- o | -

vattyuhoz fliggéleges
felallitas esetén

9 20 m-es rogzitd kotél o | o
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Rendeltetésszeri hasznalat

Az Utmutatoban leirt terméket kizarolag a
kovetkez6k szerint hasznélja:

o Tiszta viz vagy esfviz szallitasa.

o Vizzel torténd ellatas és ontdzés.

o Viz vételezése esbviz tarolokbol vagy
ciszternakbol.

e Csak magancélra hasznalhat6.

o Uzemeltetés a miszaki adatok be-
tartasa mellett. (— M(iszaki adatok)

Lehetséges nem megfeleld hasznalat

A késziilékre a kovetkezd korlatozasok

érvényesek:

e S0s vizhez nem alkalmas.

e lvOvizhez nem alkalmas.

e A késziilék nem valo6 tartoés lizemelésre
(pl. tartés keringtetd Gzemelés téban).

e Nem szabad vegyszerekkel, élelmisze-
rekkel, gyulékony vagy robbanékony
anyagokkal egytt alkalmazni.

e Nem szabad ivoviz-ellatasra csatlakoz-
tatni.

FELALLITAS ES CSATLAKOZTATAS

A nyométomlo csatlakoztatasa

A szdllitasi teljesitmény 25 mm-es (1")

bels6 tomld atmérénél optimalis.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

(JB

1.Huzza le a véddsapkat.

2.Kosse 0Ossze a nyomotomlét és az
adaptert a nyomaooldali csatlakozdval.

— Javaslat: Hasznaljon gyorscsatlako-
z0t.

A szivattyu felallitasa fart kutakban

vagy aknaban

e

e Dupla csomoval ersitse a rogzité kote-
let a fulekhez, és engedje le a szivattyut
a fart katba vagy aknaba.

e A szivatty(t a kat/akna aljatél legalabb
1 m-es tavolsagban rogzitse a rogzité
kotéllel.

— gy elkeriilhet a szennyrészecskék
felszivasa.

e A szivboldali szlrének legalabb
150 mme-rel a vizszint alatt kell lennie.

o A késziléket tilos a halzati csatlakoz6
vezetéknél fogva hordozni.

e Ha a fart kat vagy az akna mélysége
nagyobb 5 m-nél, akkor a halézati csat-
lakozé vezetéket 5 m-es tavolsagban a
rogzitd kotélhez kell erdsiteni (huzas-
mentesités céljabol).

A szivattyu figgoleges felallitasa tar-
tolabbal

(csak  ProMax
5500/5, 6000/8)

A tartalyban vagy a katban a szivattya a
labazat segitségével felallithatd fliggéle-
gesen.

e A szivéoldali szlirének legalabb 150
mme-rel a vizszint alatt kell lennie.

e Homokos vagy szennyezett viz esetén
a szivattyat magasabban kell elhelyezni
vagy a ProMax Floating Intake (57772)
eszkozt kell hasznalni.

Pressure  Automatic

Ez az aldbbiak szerint végezhetd el:
D

1.Tolja a felallité labakat a labazatra.

2.0ldja ki az imbuszcsavarokat annyira,
hogy a szivattyu a labazatba helyezhet6
legyen.

3.Tolja a szivattyut a labazatba.

4,HOzza meg az imbuszcsavarokat an-
nyira, hogy a szivattyl régzitve legyen a
labazatban.
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A szivattyu vizszintes felallitasa tart6-

labbal

(csak ProMax Pressure

5500/5, 6000/8)

Lapos tartalyban vagy a katban a

szivattyl a labazat segitségével felal-

lithat6 vizszintesen.

e A szivattylnak pontosan vizszintesen
kell elhelyezkednie.

e A szallitandd viznek nem szabad homo-
kot tartalmaznia.

Automatic

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OE

1.Tavolitsa el az imbuszcsavarokat.
— A ldbazat két részre van szerelve.

2.Tolja a két-két felallité labat minden
labazatra.

3.Toljon egyenként harom gumipuffert az
atvezetd nyilas hornyaiba.
— Szerelje fel a gumipuffereket a két
labazatra.

4.Tolja a két labazatot a szivattyura.
— A két labazat kozotti tavolsagnak
lehet6leg nagynak kell lennie, hogy
szivattyU stabilan alljon.

UZEM

A szivattylvezérlés atveszi az automati-

kus szivattyl be- és kikapcsolast.

e A szivattyavezérlés (flow control) méri
az atfolyast, és hianyzé atfolyas esetén
lekapcsolja a szivattyt.

e A szivattyd vizhiany esetén kikapcsol,
és igy védve van a szarazon futas ellen.

e Az integralt visszacsap6 szelep meg-
akadalyozza, hogy kikapcsolas utan viz
folyjon vissza a nyomotdmlébdl a szi-
vattyaba. Tovabba a visszacsapd
szelep megdvja a szivattydt a nyomas-
I6kések miatti karosodasoktol.

Helyezze lizembe a szivattyut

A FIGYELMEZTETES

Veszélyes elektromos fesziiltség!

Aramiités okozta halélos vagy sulyos

sérilések.

e A vizben lévd szivattyut csak akkor
csatlakoztassa villamos hal6zatra, ha
nincsenek személyek a vizben vagy
nem nyulnak a vizbe.

o A vizbe |épés vagy vizbe nyulas elétt a
vizben lévé valamennyi eszkozt feszii-
Itségmentesiteni kell.

e Csatlakoztassa a halozati csatlako-

zbdugaszt az aljzathoz.

— A szivattyu zemkész.

— A szivattyl automatikusan bekapcsol,
ha nem vizvételezés torténik, és a
nyomas értéke 3,5 bar ala csokken a
nyomovezetékben,

— A szivatty( automatikusan kikapcsol,
ha nem torténik tovabbi vizvételezés,
és a nyomas elérte a maximalis
értéket a nyomévezetékben.

E] MEGJEGYZES

Homokos viz (pl. ] farasu kutaknal) és

révid ideig tart6é Gzemelés esetén a

pumpaban homok gydlhet fel, amely

gatolhatja a visszacsap6 szelep vagy a

jaréegység mikodését.

e Hagyja mikodni a szivattyuat legalabb
1 6raig megszakitas nélkdl, mig az
0sszes homokos viz tavozik.

Helyezze lizemen kivil a szivatty(t
e Hlizza ki a haldzati csatlakozédugaszt.
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HIBAELHARITAS
Hiba
A szivattyd nem indul el.

A szivattyu révid mikodés
utan lekapcsol.

A szivattyu Gizemel, azon-
ban nem szallit, vagy elé-
gtelen a szallitott mennyi-
ség.

Ok

Az aramellatas megsz-
akitva.

A tulterhelés elleni védelem

tulmelegedés miatt lek-
apcsolta a szivattyut.

A kit széaraz.

A nyométomld elzarédott.

A szivényilas eldugult.

Leveg6 van a
nyométomiében.

Ha van:

A visszacsap0 szelep a
nyomoétdmiében nem meg-
felel6en van beszerelve
vagy eldugult.

Homok gatolja a viss-
zacsapo6 szelep
mikodését.

A jarékerék meghibasodott
vagy elkopott.

Megoldas

Ellendrizze a biztositékot
és az elektromos dugaszos
csatlakozasokat.

o Tisztitsa ki a
szivonyilast.

¢ Hagyja leh(lni a szi-
vattyut.

Varjon, hogy a kut ele-
gendd vizzel rendelkezzen.

o A nyomo6tomlét me-
gtorésektél mentesen
vezesse el.

e Ellenérizze, és adott e-
setben tisztitsa ki a
kifolyét.

o Tisztitsa ki a
szivonyilast.

o Légtelenitse a
nyomotomlét.

¢ Szerelje be megfeleléen
a visszacsap6 szelepet.

o Tisztitsa meg a viss-
zacsapo szelepet.

o Tisztitsa meg a viss-
zacsapo szelepet
(— Tisztitsa meg a viss-
zacsapo szelepet)

e Ha a szivattyu tovabbra
sem mukadik, Iépjen
kapcsolatba az OASE
tgyfélszolgalataval.

Vegye fel a kapcsolatot az
OASE ugyfélszolgalataval.

o A jarékereket csak az
OASE szerviz cserélheti
ki.
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Hiba Ok

Megoldas

A szivattyu jarékereke ho- | e Tisztitsa meg a viss-
mok miatt megakadt. zacsapo szelepet

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Iﬂ UTMUTATAS

A rendszeres tisztitasra vonatkoz6

ajanlas:

o A késziléket sziikség szerint, de le-
galabb évente 2 x tisztitsa meg.

e Agressziv tisztitoszerek vagy
vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel
ezek karosithatjak a burkolatot, vagy
karosan befolyasolhatjak a készlilék
mikodéseét.

e Ajanlott tisztitdszerek makacs vizko-
vesedés esetén:

— OASE PumpClean szivattyUtisztito.
— Ecet- és klérmentes héaztartasi tis-
ztito.

e A tisztitas utan tiszta vizzel alaposan
tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

(— Tisztitsa meg a viss-
zacsapo szelepet)

e A szivattyUut vizszintesen
le kell fektetni és ho-
mokmentes, tiszta vizzel
kell 6bliteni mindaddig,
amig az 6sszes homok
nem tavozik. Ha a szi-
vattyu tovabbra sem
mikddik, Iépjen kapcso-
latba az OASE (gyféls-
zolgalataval.

—A jarokereket csak az
OASE szerviz cserél-
heti ki.

Tisztitsa meg a visszacsapo szelepet

A homok akadalyozhatja a szivatty( viss-
zacsapd szelepének mikodését, igy
el6fordulhat, hogy az nem zardédik ren-
desen. A visszacsap6 szelepet rendsze-
resen tisztitani kell.

Feltétel:

e A nyomoévezeték és az adapter lesze-
relve.
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ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8, Well Automatic 6000/8

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OF

1. Tavolitsa el a csavarokat.
2.Vegye le 6vatosan a fedelet.

— A légtelenitészelep golydja kiesik.
Ugyelijen arra, hogy a goly6t ne
veszitse el.

3.Hlzza ki a visszacsap6 szelepet.

4. Tisztitsa ki alaposan tiszta vizzel a vis-
szacsapo szelepet.

5.Forditott sorrendben szerelje éssze az
alkatrészeket.

6.Az esetleges homokmaradék eltavoli-
tasahoz felallitas el6tt jarassa tiszta viz-
zel a szivattyut (vezesse pl. egy kadba).
(— Felallitas és csatlakoztatas)

ProMax Pressure Well Automatic
3000/15

Ez az alabbiak szerint végezhet? el:
QG

1.A Seeger-gylriit megfeleld6 Seeger-
gylri fogoval tavolitsa el.

2.Huzza ki a visszacsap6 szelepet.

3. Tisztitsa ki alaposan tiszta vizzel a viss-
zacsapo6 szelepet.

4. Forditott sorrendben szerelje 6ssze az
alkatrészeket.

5.Az esetleges homokmaradék el-
tavolitdsahoz felallitas elétt jarassa tis-
zta vizzel a szivattyat (vezesse pl. egy
kadba). (— Felallitas és csatlakoztatas)

KOPOALKATRESZEK

A koévetkez6 komponensek kopdalkat-
részek, és azokat csak az OASE szerviz
cserélheti:

o Jarbegység

TAROLAS/TELELES

A készllék nem fagyallé. Fagybiztos

felallitas esetén a késziiléket nem kell les-

zerelni. Ellenkezd esetben a késziléket
varhato fagy esetén le kell szerelni és me-
gfeleléen el kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

e Uritse ki a készuléket amennyire csak
lehet, végezzen alapos tisztitast és el-
lendrizze a készlilék sériléseit.

e Az 0sszes toml6t, csdvezetéket és csat-
lakozast amennyire csak lehet, ki kell
driteni.

e Alaposan tisztitsa meg a késziiléket, el-
lendrizze az épségét, és cserélje ki a
sérilt alkatrészeket.

e A szivattyut szarazon,
helyen kell tarolni.

¢ A nyitott dugaszos csatlakozasokat 6vni
kell a nedvességtdl és a szennyezddés-
tol.

fagymentes

MEGSEMMISITES

== UTMUTATAS

A késziiléket nem szabad haztartasi hul-

ladékként artalmatlanitani.

e A késziiléket a kabel levagasaval has-
znalhatatlanna kell tenni, és az arra
eléiranyzott visszavételi rendszeren
keresztil kell artalmatlanitani.
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POTALKATRESZEK

Az OASE eredeti alkatrészeivel a készilék [m]yi [w]
biztonsagos marad és tovabbra is megbiz- 3 :';EFI
hatéan mikadik. i

Alkatrészrajzokat és alkatrészeket interne- E F::. ,'
tes oldalunkon talal. www.oase-livingwater.com/alkatreszek-di
MUSZAKI ADATOK
ProMax Pressure Automatic Well Automatic
5500/5 ' 6000/8 @ 3000/15 6000/8
Csatlakoztatasi fesziltség V AC 220 - 220 - 220 - 220 -
240 240 240 240
Méretezési frekvencia Hz 50 50 50 50
Méretezési teljesitmény W 800 1100 750 1100
Védettségi fokozat IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nyomécsonk csatlakozo G1 G1l G1l G1
Eséztetd berendezés max. csatla- 2 5 3 5
koz6 szama
Max. témléhossz eséztetd beren- m 50 50 50 50
dezésenként
Szallitott mennyiség max. 1/6 5500 6000 3000 6000
Szallitasi magassag max. m 35 57 60 57
Nyomas max. bar 3,5 57 6,0 57
Meriilési mélység max. m 20 20 20 20
Homok megengedett max. g/m3 50 50 50 50
mennyisége a szallitandd
vizben
Halbzati csatlakoz6 veze- | Hossz m 30 30 30 30
ték
Méretek (%} mm 98 98 74 98
Ma- mm 763 871 1085 814
gassag
Saly kg 13,3 15,1 13,2 13,8
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji
uzytkowania

/\ OSTRZEZENIE

e Urzgdzenie moze byC uzy-
wane przez dzieci od 8 lat i
ponadto przez osoby o ogra-
niczonych fizycznych i umy-
stowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbed-
nego do$wiadczenia i wiedzy,
gdy bedg one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za
bezpieczenstwo uzytkowania
tego urzadzenia lub zostang
odpowiednio przez nig poin-
struowane i poinformowane o
wynikajgcych stad zagroze-
niach.

e Dzieciom zabrania sie za-
bawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru osoby do-
rostej.

e Urzgdzenie musi by¢ zabez-
pieczone wytgcznikiem rozni-
cowoprgdowym, ze znamio-
nowym pradem uptywowym
wynoszgcym maksymalnie 30
mA.

e Urzgdzenie podtgczy¢ tylko
wtedy, gdy parametry elek-
tryczne urzagdzenia i zasilania

energig sg zgodne. Dane
urzgdzenia znajdujg sie na ta-
bliczce znamionowej na urzg-
dzeniu; na opakowaniu lub w
niniejszej instrukciji.

¢ Przed wtozeniem rgk do wody

nalezy odtgczy¢ od sieci
wszystkie urzgdzenia elek-
tryczne znajdujgce sie w wo-
dzie.

e Urzgdzenie uzytkowac tylko

wtedy, gdy nikt nie przebywa
w wodzie.

e Wymiane uszkodzonego

przewodu sieciowego nalezy
niezwtocznie zleci¢ firmie
OASE, autoryzowanemu
punktowi serwisowemu bagdz
wykwalifikowanemu elektry-
kowi, zeby zapobiec poraze-
niu prgdem elektrycznym.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Przytacze elektryczne

Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze
pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg
by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym  powietrzu  (zabezpieczone
przed rozpryskami wody).

Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocig.
Urzadzenie podigczy¢ tylko do prawi-
dtowo zainstalowanego gniazdka.
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Bezpieczna eksploatacja

o Eksploatacja urzadzenia z uszkodzong
obudowg jest zabroniona.

e W przypadku uszkodzonego przewodu
elektrycznego nie wolno uzytkowac
urzadzenia.

e Nie przenosi¢ ani ciggnaé urzgdzenia
chwytajgc za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposdb
chroniony przed uszkodzeniami i tak,
zeby nie stanowity niebezpieczenstwa
potkniecia sie.

o Nie dokonywa¢ zadnych przerébek
technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywaé
tylko te prace, ktére sg opisane w niniej-
szej instrukcji. Jesli nie da sie usungc
problemu we wtasnym zakresie, to na-
lezy zwrdci¢ sie do autoryzowanego
punktu serwisowego lub w razie watpli-
wosci do producenta.

o Uzywaé tylko oryginalnych czesci za-
miennych i oryginalnego wyposazenia
dodatkowego.

INFORMACJE DOTYCZACE
INSTRUKCJI UZYTKOWANIA

Kupujac ProMax Pressure Automatic
5500/5, 6000/8, Well Automatic 3000/15,
6000/8, dokonali Panstwo dobrego wy-
boru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzg-
dzenia nalezy uwaznie przeczytac instruk-
cje uzytkowania i zapoznac sie z zasadg
dziatania urzgdzenia. Wszystkie prace do-
tyczace tego urzgdzenia mogg byé wyko-
nywane tylko zgodnie z zaleceniami do-
starczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw
bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do
prawidtowego i bezpiecznego uzytkowa-
nia.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowy-
waé w bezpiecznym miejscu. W przy-
padku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazaé rowniez
instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg kla-
syfikowane przez hasta ostrzegawcze,
ktore okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

e Okresla mozliwg niebezpieczng sytu-
acje.

e W razie lekcewazenia moze dojs¢ do
wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi ob-
razeniami.

EI WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lep-
Szego zrozumienia i do zapobiegania
mozliwym szkodom materialnym lub w
Srodowisku naturalnym.

Odnosniki w niniejszej instrukcji

() A Odnosnik do rysunku, np. rysu-
nek A.

—  Odnosnik do innego rozdziatu.
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OPIS PRODUKTU
Przeglad

ProMax Pressure
Well Automatic 3000/15, 6000/8
Automatic 5500/5, 6000/8

OA

1 Oczko do zaczepienia o o
linki

2 Przylgcze - strona cisnie- | o | o
nia, G1

3 Sieciowy przewod po- o o
dtgczeniowy

4 Sito strona ssania o o

5 Podstawka pompy o o

6 Podstawka °« -

7 Nézki do ustawienia o« -

8 Bufor gumowy do usta- °« -
wienia pompy w potoze-
niu poziomym

9 Linka do zawieszenia, e o

20m

Zastosowanie zgodne z przeznacze-
niem

W

yrob opisywany w niniejszej instrukcji

nalezy uzytkowa¢ wytgcznie w nastepu-
jacy sposob:

Pompowanie czystej wody lub wody
deszczowe;.

Nawadnianie i podlewanie.

Pobieranie wody ze zbiornikbw desz-
czéwki lub cystern.

Uzytkowac tylko do celéw niekomercjal-
nych.

Eksploatacja w warunkach zgodnych z
danymi technicznymi. (— Dane tech-
niczne)

Mozliwe bledne uzytkowanie

w

stosunku do tego urzgdzenia obowig-

Zujg nastepujgce ograniczenia:

Nie nadaje sie do stonej wody.

Nie nadaje sie do wody pitne;.

Nie uzytkowaé w trybie pracy ciggtej
(np. do ciagtej cyrkulacji wody w sta-
wie).

Nie uzytkowaé potgczeniu z chemika-
liami, artykutami spozywczymi, sub-
stancjami fatwopalnymi lub wybucho-
wymi.

Nie podigcza¢ do instalacji z wodg
pitng.

USTAWIENIE | PODLACZENIE
Podlaczenie weza cisnieniowego

Wydajnos¢ ttoczenia jest optymalna przy
$rednicy wewnetrznej weza 25 mm (1").

Nalezy postepowaé w sposéb nastepu-
jacy:

(OB

1.Sciggnaé kotpak ochronny.

2.Potgczy¢ przewdd cisnieniowy i adapter

z przytagczem na stronie ci$nienia.
— Zalecenie:  Zastosowa¢  szybko-
ztgcze.

Ustawienie pompy w studni wierconej
lub wykopie
cC

Linke zamocowa¢ do uchwytu podwdj-
nym weztem i spusci¢ pompe do stu-
dzienki lub wykopu.

Pompe zawiesi¢ na lince w odstepie co
najmniej 1 m od dna.

— W ten sposéb zapobiec mozna zasy-
saniu wiekszych czgstek zabrudzen.
Sito na stronie ssania musi znajdowac
sie co najmniej 150 mm pod lustrem

wody.

Nie przenosi¢ pompy za przewdd sie-
ciowy.

W przypadku studni wierconych i wyko-
péw o gtebokosci wiekszej niz 5 m na-
lezy przymocowac przewdd sieciowy do
linki do zawieszenia w odstepie 5 m (za-
bezpieczenie przed wyrwaniem).
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Ustawienie pionowe pompy z pod-

stawka

(tylko ProMax Pressure

5500/5, 6000/8)

W zbiorniku lub studni mozna ustawi¢

pompe pionowo na podstawce.

o Filtr siatkowy po stronie ssania musi
znajdowac sie co najmniej 150 mm pod
lustrem wody.

o W przypadku wody zawierajgcej cza-
steczki piasku lub zanieczyszczen na-
lezy ustawi¢ pompe w podwyzszonym
miejscu lub zastosowaé ProMax Float-
ing Intake (57772).

Nalezy postepowaé w sposob nastepu-
jacy:

0D

1.Nasung¢ nozki na podstawke.

2.Sruby imbusowe odkrecié tak, zeby
pompe mozna byto oprze¢ na pod-
stawce.

3.Wsung¢ pompe do podstawki.

4.Dokrecaé sruby imbusowe, az pompa
bedzie przymocowana do podstawki.

Automatic

Ustawienie poziome pompy z pod-

stawka

(tylko ProMax Pressure

5500/5, 6000/8)

W ptaskim zbiorniku lub studni mozna

ustawi¢ pompe poziomo na podstawce.

e Pompa musi by¢ doktadnie wypoziomo-
wana.

e Pompowana woda nie moze zawierac
zadnego piasku.

Automatic

Nalezy postepowaé w sposoéb nastepu-
jacy:
OE
1. Wykreci¢ sruby imbusowe.
— Podstawka jest podzielona na dwie
czesci.
2.Dwie nozki nasungé na jedng pod-
stawke.

3. Trzy bufory gumowe wsung¢ do rowkéw
otworéw przelotowych.
— Bufory gumowe przymocowac¢ do obu
podstawek.

4. Obie podstawki nasung¢ na pompe.
— Odstep miedzy podstawkami musi
by¢ mozliwie duzy, zeby pompa byta
stabilnie ustawiona.

EKSPLOATACJA

Sterownik pompy przejmuje funkcje auto-
matycznego wigczania i wylgczania
pompy.

e Sterownik pompy (flow control) mierzy
natezenie przeptywu i wylgcza pompe
przy braku przeptywu.

e Pompa wytgcza sie, gdy zabraknie
wody i w ten spos6b jest chroniona
przed uszkodzeniem w wyniku sucho-
biegu.

e Zintegrowany zawor przeciwzwrotny
zapobiega przeptywowi powrotnemu
wody z weza cisnieniowego do pompy
po jej wytaczeniu. Ponadto zawér prze-
ciwzwrotny chroni pompe przed uszko-
dzeniem w razie udaru wodnego.

Uruchomienie pompy

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczne napiecie elektryczne!

Smieré lub ciezkie obrazenia przez po-

razenie pragdem.

e Pompe zanurzong w wodzie podtgczyé
do sieci pradowej dopiero wtedy, gdy
nikt juz nie przebywa w wodzie ani nie
wktada rgk do wody.

e Przed wejsciem do wody lub wiozeniem
rgk do wody odigczy¢ napiecie sieciowe
wszystkich urzadzen znajdujgcych sie
w wodzie.
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o Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
— Pompa jest gotowa do eksploataciji.
— Pompa wigcza sie automatycznie,

gdy woda jest pobierana i cisnienie w
przewodzie cisnieniowym spadnie

ponizej 3,5 bar.

— Pompa wytgcza sie automatycznie po
zaprzestaniu pobierania wody i osig-
gnieciu maksymalnego cisnienia w
przewodzie cisnieniowym.

USUWANIE USTEREK

Usterka
Pompa nie uruchamia sie

Pompa wytgcza sie po krét-
kim czasie pracy

Pompa pracuje, ale nie tto-
czy lub wydajnosé ttocze-
nia jest niedostateczna

sek.

EI WSKAZOWKA

W przypadku wody zawierajgcej piasek

(np. w nowych studniach) i wigczaniu

pompy na krétki czas moze dojs¢ do osa-

dzenia sie w niej piasku i zablokowania

zaworu przeciwzwrotnego lub wirnika.

e Wigczy¢ pompe na okoto 1 godzine
pracy bez przerwy, az do catkowitego
wypompowania wody zawierajgcej pia-

Wylaczenie pompy

¢ Wyciggng¢ wtyczke sieciowa.

Przyczyna
Przerwane zasilanie
pradowe

Zabezpieczenie przecigze-
niowe wytgczyto pompe z
powodu przegrzania

Brak wody w studni

Waz ci$nieniowy niedrozny

Zatkany otwor ssania
Powietrze w wezu cisnieni-
owym

O ile wystepuje:

Btednie zainstalowany lub
zatkany zawor przeciw-
zwrotny w wezu cisnienio-
wym

Srodki zaradcze
Sprawdzi¢ bezpiecznik i
elektryczne potgczenia wty-
kowe

o Oczysci¢ otwor ssania

e Poczekac, az pompa

ulegnie ochtodzeniu
Poczekaé, az dostatecznie
studnia napetni sie

¢ Waz cisnieniowy utozyé

bez zataman

o Sprawdzi¢ wylot i w ra-

zie potrzeby oczyscic

e Oczysci¢ otwor ssania

o Odpowietrzy¢ waz cisni-

eniowy

* Prawidtowo zainstalo-

wac zawor prze-
ciwzwrotny

e Oczysci¢ zawor
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Usterka Przyczyna

Piasek blokuje zawor prze-

ciwzwrotny

Wadliwy lub zuzyty wirnik

Wirnik pompy zablokowany
przez piasek

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

E] WSKAZOWKA

Zalecenia dotyczace regularnego czysz-

czenia:

o Urzadzenie czyscic nie tylko w razie po-
trzeby, lecz co najmniej 2 razy w roku.

o Nie stosowaé¢ zadnych agresywnych
srodkéw czyszczgcych ani rozpuszczal-
nikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie obudowy lub
wywotac¢ zaktdcenie dziatania urzgdze-
nia.

Srodki zaradcze

o Wyczysci¢ zawor prze-
ciwzwrotny
(— Czyszczenie zaworu
przeciwzwrotnego)

e Jezeli pompa nadal nie
zaczyna pracowac, to
skontaktowac sie z firmag
OASE

Skontaktowac sie z OASE

¢ Wymiana wirnika jest
dozwolona tylko w punk-
cie serwisowym OASE.

o Wyczysci¢ zawor prze-
ciwzwrotny
(— Czyszczenie zaworu
przeciwzwrotnego)

e Pompe potozy¢ poziomo
i wyptuka¢ wodg bez
piasku, az do catkowi-
tego wyptukania resztek
piasku. Jezeli pompa
nadal nie zaczyna pra-
cowag, to skontaktowac
sie z firmg OASE.
—Wymiana wirnika jest

dozwolona tylko w
punkcie serwisowym
OASE.

e W przypadku trudnych do usuniecia
osadéw wapna zaleca sie stosowanie
nastepujacych $rodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki

OASE.

— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa
domowego nie zawierajacy octu ani
chloru.

e Po oczyszczeniu starannie spiukac
wszystkie czesci czystg woda.
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Czyszczenie zaworu przeciwzwrot-
nego

Piasek moze spowodowac zablokowanie
zaworu przeciwzwrotnego pompy, unie-
mozliwiajgc jego prawidtowe zamykanie.
Zawor przeciwzwrotny nalezy wyczyscic.

Warunek:

e Przewdd cisnieniowy i adapter sg zde-
montowane.

ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8, Well Automatic 6000/8

Nalezy postepowaé w sposéb nastepu-
jacy:

OF

1. Wykrecic¢ sruby.

2.0stroznie zdja¢ pokrywe.

— Kulka wypada z zaworu odpowietrza-
jacego. Zwroci¢ uwage, zeby nie zgu-
bi¢ kulki.

3.Wyjaé zawér przeciwzwrotny.

4.Zawor przeciwzwrotny gruntownie wy-
ptukac czystg woda.

5.Ztozy¢ czesci wykonujgc opisane powy-
zej czynno$ci w odwrotnej kolejnosci.

6.Po ustawieniu pompy przez kilka minut
pompowac czystg wode (np. w wannie),
zeby catkowicie usung¢ ewentualne po-
zostatosci piasku. (— Ustawienie i po-
digczenie)

ProMax Pressure Well Automatic
3000/15

Nalezy postepowaé w sposéb nastepu-

jacy:

G

1.Pierscien Segera wyja¢é z uzyciem
szczypiec do pierscieni Segera

2.Wyjaé zawor przeciwzwrotny.

3.Zawor przeciwzwrotny gruntownie wy-
ptukac czystg woda.

4. Ztozy¢ czesci wykonujgc opisane powy-
zej czynno$ci w odwrotnej kolejnosci.
5.Po ustawieniu pompy przez kilka minut
pompowac czystg wode (np. w wannie),
zeby catkowicie usung¢ ewentualne po-
zostato$ci piasku. (— Ustawienie i po-

digczenie)

CZESCI ULEGAJACE ZUZYCIU

Nizej wymienione podzespoty to czesci
ulegajgce zuzyciu i ich wymiana jest do-
zwolona tylko serwisowi OASE:

¢ Jednostka wirnikowa
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MAGAZYNOWANIE /
PRZECHOWYWANIE W OKRESIE
ZIMOWYM

Urzadzenie nie jest odporne na dziatanie
mrozu. W przypadku ustawienia urzadze-
nia w miejscu nie zagrozonym mrozem,
urzgdzenie nie musi zosta¢ zdemonto-
wane. W przeciwnym razie urzadzenie
musi zosta¢ wymontowane najpézniej
przed zapowiadanym mrozem i przecho-
wywane w bezpiecznym miejscu.

Prawidtowe przechowywanie urzgdzenia:

e Oprozni¢ urzadzenie na tyle, na ile jest
to mozliwe, przeprowadzi¢ gruntowne
czyszczenie i skontrolowa¢ je pod
wzgledem uszkodzen.

o Wszystkie weze, rurociagi i przytacza
oprézni¢ na tyle, na ile jest to mozliwe.

e Gruntownie oczysci¢ urzadzenie, skon-
trolowaé stan pod wzgledem uszko-
dzen, wymieni¢ wadliwe czesci.

e Urzadzenie nalezy przechowywaé w
miejscu suchym i nienarazonym na
dziatanie mrozu.

e Otwarte potgczenia wtykowe chroni¢
przed wilgocig i zanieczyszczeniem.

USUWANIE ODPADOW

= WSKAZOWKA

Urzgdzenia nie wolno wyrzucaé do po-
jemnika na odpady komunalne.

e Urzadzenie uczyni¢ nienadajgcym sie

do uzytku poprzez odciecie kabla zasi-
lajacego i odda¢ do utylizacji tylko po-
przez przewidziany do tego system
Zwrotow.
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CZESCI ZAMIENNE

Dzieki oryginalnym cze$ciom zamiennym
OASE urzadzenie pozostaje bezpieczne i
bedzie nadal niezawodnie dziatac.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znaj- E

dujg sie na naszej stronie internetowe.

DANE TECHNICZNE

ProMax Pressure

Napiecie przytacza V AC

Czestotliwos¢ znamionowa Hz

Moc znamionowa w

Stopien ochrony

Przylgcze krociec cisnieniowy

Przytacze max. zraszacz

Max. dtugos¢ weza kazdego zra- m

szacza

Wydajnos¢ ttoczenia max. I/h

Wysoko$¢ ttoczenia max. m

Cisnienie max. bar

Gtlebokos$¢ zanurzenia max. m

Dopuszczalna ilo$¢ piasku | max. g/m3

w pompowanej wodzie

Sieciowy przewdéd po- Dtugos$ m

dtgczeniowy ¢

Wymiary %) mm
Wyso- | mm
kosc

Masa kg

=] v m]

o
www.oase-livingwater.com/czescizami-

enne-di

Automatic Well Automatic
5500/5 @ 6000/8 | 3000/15 6000/8
220 - 220 - 220 - 220 -
240 240 240 240
50 50 50 50
800 1100 750 1100
IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
G1l G1l Gl Gl
2 5 3 5
50 50 50 50
5500 6000 3000 6000
35 57 60 57
3,5 5,7 6,0 57
20 20 20 20
50 50 50 50
30 30 30 30
98 98 74 98
763 871 1085 814
13,3 15,1 13,2 13,8
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A VAROVANI

e Tento pfistroj nesmi byt
pouzivany détmi do 8 let a
kromé& toho i osobami se
snizenymi fyzickymi, senzori-
ckymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi nebo nedostat-
kem zkuSenosti a védomosti,
pokud nejsou pod dohledem
nebo nebyly pouceny o be-
zpe€ném pouzivani pfistroje
a mohou z tohoto divodu
vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem
hrat.

o Cisténi a uzivatelska udrzba
nesmi byt provadéna détmi
bez dozoru.

e Pfistroj musi byt zajistén
pomoci ochranného zafizeni
chybného proudu s jmenovi-
tym poruchovym proudem
maximalné 30 mA.

e Pristroj  zapojujte ~ pouze
tehdy, shoduji-li se elektrické
Udaje pristroje s udaji elek-
trického napéjeni. Udaje o
pfistroji se nachazi na typo-
vém S§titku pfistroje, na obalu
nebo v tomto nivodu.

¢ Dfive, nez sahnete do vody,
odpojte vSechny elektrické

pfistroje, které jsou ve vodeé,
od elektricka sité.

e Pfistroj provozujte pouze
tendy, pokud se ve vodé
nezdrzuji Zadné osoby.

e Poskozeny kabel sitového
pfipojeni je nutné okamzité
nechat vymeénit spolecCnosti
OASE, autorizovanym zéka-
znickym servisem nebo kvali-
fikovanym elektrikafem, aby
se pfedesSlo nebezpelim
zasahem elektrickym prou-
dem.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Elektricka pripojka

e Prodluzovaci vedeni a elektricky ro-
zvadéc (napf. zasuvkovy systém) musi
byt ureny k wuziti ve venkovnim
prostiedi (odstfikujici voda).

e Chrante konektorové spoje pred vih-
kosti.

o Pfipojujte pristroj pouze ke spravné in-
stalované zasuvce.

108 ProMax Pressure Automatic 5500/5, 6000/8, Well Automatic 3000/15, 6000/8



Bezpecny provoz

e V pfipadé poSkozeni
pFistroj pouzivat.

e Pfi vadném vedeni nesmi byt pfistroj
provozovan.

o NepfenaSejte pfistroj za elektrické
vodice ani jej za né netahejte.

o Vodice instalujte tak, aby byly chranéné
pred posSkozenim a pamatujte, Ze o né
nesmi nikdo zakopnout.

o Nikdy neprovadéjte technické zmény na
zarizeni.

e Provadéjte na pfistroji pouze takové
prace, které jsou popsané v tomto
navodu. Pokud nelze problémy odstra-
nit, kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis nebo v pfipadé pochybnosti
vyrobce.

e Pro pfistroj pouzivejte pouze originalni
nahradni dily a pfisluSenstvi.

krytu nesmite

O TOMTO NAVODU K OBSLUZE

Koupé tohoto vyrobku ProMax Pressure
Automatic 5500/5, 6000/8, Well Auto-
matic 3000/15, 6000/8 byla dobrou vol-
bou.

Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto
zafizeni si peclivé proc¢téte navod k pouziti
a dobrfe se s vaS§im novym zafizenim sez-
namte. VeSkeré prace na tomto a s timto
pfistrojem mohou byt provadény jen podle
pfilozeného navodu.

Bezpodmine¢né dodrzujte bezpecnostni
pokyny pro spravné a bezpecné
pouZzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte.
Pfi zméni vlastnika predejte i navod k
pouziti.

Vystrazna upozornéni v tomto navodu

Varovné pokyny v tomto navodé jsou
klasifikovany pomoci signalnich slov,
které oznacuji miru nebezpedi.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecnou situ-
aci.

e Pfi nedodrzeni mazou byt disledkem
smrt nebo tézka zranéni.

@ UPOZORNEN:I

Informace, které slouzi pro lepsi pocho-
peni nebo pfedchazeni moznym mate-
ridlnim Skodam nebo Skodam na zZivot-
nim prostredi.

Upozornéni v tomto navodu

(J A Odkaz na jeden z obrazka., napf.
obrazek A.

—  Odkaz k jiné kapitole.

POPIS VYROBKU
Piehled
ProMax Pressure

Well Automatic 3000/15, 6000/8
Automatic 5500/5, 6000/8

OA

1 Upeviiovaci oko prolano | e e
2 Pfipojka na vytlacné o o

strané, G1

3 Napajeci kabel o o
4 Sito strana nasavani o o
5 Patka Cerpadla o o
6 Patka °« -
7 Patky « -
8 Gumovy naraznik pro ° | -

skladovani Cerpadla v
horizontalni poloze

9 Upevriovaci lano, 20 m e o
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PouZiti v souladu s uréenym ucelem
Produkt popsany v tomto navodu
pouzivejte pouze nasledujicim zplsobem:
« Cerpani &isté vody nebo destové vody.
e Zavlazovéni a zalévani.

Odbér vody z nadrzi na deStovou vodu
nebo z cisteren.

Pouzivejte pouze pro soukromé ucely.
e Provoz pfi dodrzeni technickych udaju.
(— Technické udaje)

Mozné chybné pouziti

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

e Neni vhodné pro slanou vodu.

¢ Nevhodné pro pitnou vodu.

e Nepouzivat v dlouhodobém provozu
(napf. trvaly cirkulaéni provoz v jezirku).

e NepouZivat ve spojeni s chemikaliemi,
potravinami, lehce zapalnymi nebo
vybusnymi latkami.

e Nenapojujte na domaci zasobovani pit-
nou vodou.

INSTALACE A PRIPOJENI

Pripojte tlakovou hadici

Cerpaci vykon je optimalni pFi vnitfnim
praméru hadice 25 mm (1").

Postupujte nasledovné:

B

1.Sejméte ochranny kloboucek.

2.Tlakovou hadici a adaptér spojte s
pfipojkou na strané tlaku.
— Doporuéeni: Pouzijte rychloupinak.

Cerpadlo postavte do vrtané studny

nebo do Sachty

Oc

e Upevnovaci lano pfipevnéte dvojitym
uzlem k okim a spustte ¢erpadlo do
vrtné studny nebo Sachty.

e Cerpadlo upevnéte pomoci upe-
viovaciho lana minimalné ve vzdale-
nosti 1 m od dna.

— Zabranite tim nasati necistot.

e Sito strany nasavani se musi nachazet
minimalné 150 mm pod hladinou.

e Nenoste za pfipojné vedeni.

e Od hloubky vrtné studny nebo Sachty
5°m upevnéte pfipojné vedeni v od-
stupu 5°m k upevnovacimu lanu (od-
leh&eni tahu).

Cerpadlo postavte s patkou ve ver-

tikalni poloze

(pouze ProMax

5500/5, 6000/8)

V nadrzi nebo ve studni je mozné postavit

Cerpadlo pomoci patky vertikalné.

e Sito strany nasavani se musi nachazet
minimaln& 150 mm pod hladinou.

o V pfipadé znecisténé vody obsahujici
pisek nainstalujte Cerpadlo vySe, nebo

Pressure Automatic

pouzijte ProMax Floating Intake
(57772).

Postupujte nasledovné:

QD

1.Nozky nasurite na patku.

2.Srouby s vnitinim $estinranem uvolnéte
tak, aby mohla patka €erpadlo pfijmout.
3.Nasunte ¢erpadlo na patku.

4.Utahnéte Srouby s vnitinim Sestihranem
tak, aby bylo Cerpadlo zafixovano k
patce.
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Cerpadlo postavte s patkou v horizon-

talni poloze

(pouze ProMax

5500/5, 6000/8)

V ploché nadrzi nebo ve studni je mozné

postavit Cerpadlo pomoci patky horizon-

talné.

e Cerpadlo musi byt vyrovnano presné
vodorovné.

o Cerpana voda nesmi obsahovat pisek.

Pressure Automatic

Postupujte nasledovné:
OE

1.Odstrante Srouby s vnitfnim Sestihra-
nem.
— Patka je rozdélena na dvé &asti.

2.Na kazdou patku nasurite dvé nohy.

3.Tfi gumové narazniky vsurite vzdy do
vroubku prichodky.
— Upevnéte gumové narazniky na obé
patky.
4.0bé patky nasurite na Cerpadlo.
— Vzdalenost mezi patkami musi byt co
mozna nejvétsi, aby stalo Cerpadlo
stabilné.

PROVOZ

Rizeni ¢&erpadla prebira automatické

zapinani a vypinani ¢erpadla.

e Rizeni &erpadla (flow control) mé&fi
pratok a v pfipadé chybéjiciho pratoku
Cerpadlo vypne.

¢ V pfipadé nedostatku vody se Cerpadlo
vypne a je tak chranéno pfed skodami v
dasledku chodu na sucho.

e Zpétny ventil zabrariuje, aby po vypnuti
natekla voda z tlakové hadice zpét do
Cerpadla. Zpétny ventil dale chrani Cer-
padlo pfed poskozenim tlakovymi razy.

Uvedeni ¢erpadla do provozu

A VAROVANI

Nebezpecné elektrické napéti!

Smrt nebo tézka zranéni elektrickym

proudem.

e Cerpadlo ve vodé zapojte do elektrické
sité, az kdyz nikdo nestoji ve vodé, ani
do ni nesaha.

e Pfed vstupem nebo pfed sahnutim do
vody vzdy odpojte vSechny pfistroje
nachazejici se ve vodé od sitového
napéti.

e Zasurite zastréku do zasuvky.

— Cerpadlo je pfipraveno k provozu.

— Cerpadlo se automaticky zapne, kdyz
je mozné odebirat vodu a tlak v tla-
kovém vedeni klesne pod 3,5 bard.

— Cerpadlo se automaticky vypne, kdy?
jiz neni mozné odebirat vodu a je
dosazeno maximalniho tlaku v tla-
kovém vedeni.

Iﬂ UPOZORNEN:I

PFi zadrzovani pisku ve vodé (napf. u no-

vych studni) a kratkodobém provozu se

muze pisek nahromadit v ¢erpadle a

zablokovat zpétny ventil nebo provozni

jednotku.

e Cerpadlo nechte bé&Zet asi 1 hodinu
nepretrzité, dokud nebude voda obsa-
hujici pisek zcela vycerpany.

Uvedeni ¢erpadla mimo provoz
o Vytahnéte zastréku ze zasuvky.
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ODSTRANOVANi PORUCH

Porucha
Cerpadlo se nerozbiha

Cerpadlo se po kratké
dobé chodu vypne

Cerpadlo b&zi ale negerpa
nebo Cerpa nedostatecné

112

Pfi¢ina
Napajeni proudem je
preruseno

Jisténi pfed pretizenim Cer-
padlo vypnulo kvli pfehrati

Studna je sucha

Tlakovéa hadice ucpana

Nasavaci otvor je ucpany
Vzduch v tlakové hadici

Pokud je nainstalovano:
Zpétna klapka v tlakové
hadici je chybné namonto-
vana nebo je ucpana

Pisek blokuje zpétny ventil

Obéhoveé kolo je defektni
nebo opotfebované

Obézné kolo Cerpadla je
blokované piskem

Naprava
Zkontrolujte pojistky a
elektrické zastréky
¢ VyCistéte nasavaci otvor
¢ Nechte Cerpadlo ochla-
dit

Pockejte, az bude studna
obsahovat dostatek vody

¢ Vedte tlakovou hadici
bez zalomeni

e Zkontrolujte vytok a
pfipadné jej vycistéte

¢ \VyCistéte nasavaci otvor

¢ Odvzdus$néte tlakovou
hadici

e Namontujte spravné
zpétnou klapku
« Cisténi zpétné klapky

o \VyCistéte zpétny ventil
(— Vycisténi zpétného
ventilu)

o KdyzZ se Cerpadlo presto
nerozb&hne, kontaktujte
OASE

Kontaktujte OASE

¢ Obézné kolo smi ménit
pouze servis Oase

¢ VycGistéte zpétny ventil
(— Vycisténi zpétného
ventilu)

« Cerpadlo poloZte vodo-
rovné a proplachujte tak
dlouho vodou bez pisku,
az se beze zhytku pisek
vyplachne. Kdyz se Cer-
padlo pfesto nero-
zbéhne, kontaktujte
OASE.

—Obézné kolo smi ménit
pouze servis Oase
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CISTENi A UDRZBA

E] UPOZORNEN:I
Doporuceni k pravidelnému cisténi:

o Pristroj Cistéte podle potfeby, mini-
malné vsak 2 x rocné.
e Nepouzivejte agresivni gistici

prostfedky ani chemicka fedidla, nebot
by mohly poskodit plast, nebo nega-
tivné ovlivnit funkce pfistroje.

e Doporucené Gistici prostfedky pfi
obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ gerpadel PumpClean od OASE.
— Domaci CistiCe bez obsahu octa a

chléru.

e Po ¢isténi dukladné

v8echny dily Cistou vodou.

oplachnéte

Vycisténi zpétného ventilu

Pisek mize zablokovat zpétny ventil Cer-
padla, takZze se nezavira spravné. Zpétny
ventil je nutné vycistit.

Predpoklad:

e Tlakova hadice a adaptér jsou demon-
tovany.

ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8, Well Automatic 6000/8
Postupujte nasledovné:

OF

1. Odstrarite Srouby.

2.0patrné sejméte viko.

— Vypadne kulicka odvzdusnovaciho
ventilu. Dbejte na to, aby se kulicka
neztratila.

3.Vytahnéte zpétny ventil.

4.Zpétny ventil dikladné ocistéte Cistou
vodou.

5.Dily opét sestavit v opaéném poradi.

6. Pred instalaci nechte ¢erpadlo po néko-
lik minut dopravovat €istou vodu (napf.
ve vané), aby se beze zbytku odstranily
pfipadné zbytky pisku. (— Instalace a
pfipojeni)

ProMax Pressure Well Automatic
3000/15

Postupujte nasledovné:
G

1.Odstranite Seeger krouzek vhodnymi
kleStémi na Seeger krouzek.

2.Vytahnéte zpétny ventil.

3.Zpétny ventil ddkladné odistéte Eistou
vodou.

4.Dily opét sestavit v opaéném poradi.

5.Pfed instalaci nechte ¢erpadlo po néko-
lik minut dopravovat €istou vodu (napf.
ve vang), aby se beze zbytku odstranily

pfipadné zbytky pisku. (— Instalace a
pfipojeni)

SUCASTI PODLIEHAJUCE
OPOTREBENIU

Nasledujici komponenty jsou soucasti,
které podléhaji opotfebeni a které smi
vymeénit pouze servis OASE:

¢ Rotor

ULOZENI/ZAZIMOVANI

PFistroj neni mrazuvzdorny. Pfi instalaci v
misté kde nemrzne neni nutné pfistroj od-
instalovat. V opacném pfipadé je nutné
pfistroj pfi o€ekdvaném mrazu odinstalo-
vat a uskladnit.

Spravné uskladnéni pfistroje:

o Vypustte pfistroj, jak jen je to mozné, a
provedte dukladné c¢isténi a zkontro-
lujte, zda nevykazuje Skody.

o Veskeré hadice, potrubi a pfipojky vy-
prazdriujte tak dlouho, jak jen je to
mozZné.

o Pristroj diikladné vycistéte,zkontrolujte,
zda neni poskozeny a poskozené ¢asti
vymérite.

e Pristroj osuste a uskladnéte chranény
pfed mrazem.

o Chrarite oteviené pfipojky pfed vihkosti
a znecisténim.
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LIKVIDACE

== UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano

spoleéné s domovnim odpadem.

o PFistroj znehodnotit odfiznutim kabelu a
zabranit dalSimu pouziti. Zlikvidovat
vhodnym systémem zpétného odbéru.

NAHRADNI DiLY
S originalnimi dily OASE zUstane zafizeni [m]&%% =]

bezpe¢né a bude nadale spolehlivé E :'gFl

fungovat. RAh,

Vykresy nahradnich dild a nahradni dily Ok

naleznete na nasi internetové strance. www.oase-livingwater.com/nahradnidily-
di

TECHNICKE UDAJE

ProMax Pressure Automatic Well Automatic
5500/5 @ 6000/8 | 3000/15 6000/8
Pfipojovaci napéti V AC 220 - 220 - 220 - 220 -
240 240 240 240
Jmenovita frekvence Hz 50 50 50 50
Jmenovity vykon w 800 1100 750 1100
Druh ochrany IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Pripojka tlakového hrdla Gl G1 G1 Gl
Pfipojka , max. postfikovac 2 5 3 5
Max. délka hadice na postfikovaé m 50 50 50 50
Cerpané mnozstvi max. I/h 5500 6000 3000 6000
Dopravni vySka max. m 35 57 60 57
Tlak max. bar 3,5 5,7 6,0 57
Hloubka ponofeni max. m 20 20 20 20
Povoleny pisek ve vodé  max. g/m3 50 50 50 50
k Cerpani
Napéjeci kabel Délka m 30 30 30 30
Rozmeéry %) mm 98 98 74 98
Vyska mm 763 871 1085 814
Hmotnost kg 13,3 15,1 13,2 13,8
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

A VYSTRAHA

e Tento pristroj mdézu pouzivat
deti starSie ako 8 rokov a o-
soby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi  alebo  men-
talnymi schopnostami alebo s
nedostatoénymi skuse-
nostami a znalostami, ked su
pod dohladom alebo boli
poucené o  bezpeCnom
pouZzivani pristroja a pochopili
nebezpecfenstva, ktoré z toho
vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu
hrat'.

e Deti nesmu vykonavat Ciste-
nie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabe-
zpeceny ochrannym
zariadenim proti chybnému
prudu s menovitym chybnym
prudom, ktory nie je vacsi nez
30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy,
ak sa zhoduju elektricke
Gdaje pristroja a jeho napdja-
nia. Udaje o pristroji sa na-
chadzaju na typovom Stitku
pristroja, na obale alebo v
tomto navode na obsluhu.

e Skor nez siahnete do vody,
odpojte od siete vSetky

zariadenia, ktoré sa na-
chadzaju vo vode.
e Pristroj  prevadzkujte len

vtedy, ak sa vo vode nezdrzi-
avaju osoby.

¢ Poskodeny sietovy privod ne-
chajte bezodkladne opravit
firmou OASE, autorizovanym
servisom alebo kvalifi-
kovanym elektrikarom, aby sa
zabranilo  nebezpecenstvu
zasahu elektrickym pradom.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pripojka elektrickej energie

e PredlZovacie rozvody a rozdelovad
pradu (napr. liSty so zasuvkami) musia
byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajlcou vodou).

o Zastrckové spoje chrante pred vlh-
kost'ou.

e Pripojte pristroj len na zasuvku inStalo-
vanu podla predpisov.
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Bezpecna prevadzka

e V pripade poskodenia krytu sa pristroj
nesmie prevadzkovat.

e Pristroj sa nesmie prevadzkovat
s chybnym elektrickym vedenim.

e Pristroj neneste a netahajte za
elektrické vedenie.

e Vedenia ulozte tak, aby boli chranené
pred poSkodeniami a dbajte na to, aby o
ne nemohol nikto zakopnut.

¢ Nikdy nevykonavajte technické zmeny
na pristroji.

e Na pristroji vykonavajte iba cinnosti,
ktoré si opisané v tomto navode. Ak nie
je mozné problémy odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho
servisu alebo v pripade pochybnosti
vyrobcu.

e Pre pristroj pouzivajte len originlne
nahradné diely a prisluSenstvo.

O TOMTO NAVODE NA POUZIVANIE

S kupou ProMax Pressure Automatic
5500/5, 6000/8, Well Automatic 3000/15,
6000/8 ste urobili dobré rozhodnutie.
Pred prvym pouzitim pristroja si staro-
stlivo precitajte navod na pouzitie a ob-
oznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom sm
byt vykonavané len podla priloZzeného
navodu.

Bezpodmiene¢ne  dodrziavajte  bez-
pecnostné pokyny pre spravne a bez-
pecné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo
uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim
odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Informacie o nebezpecéenstve v tomto
navode

Vystrazné pokyny v tomto navode su kla-
sifikované signalnymi slovami, ktoré indi-
kuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA
e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania mo6ze mat

za nasledok smrt alebo najtazsie
poranenia.

E] UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozu-
menie alebo na predchadzanie moznym
vecnym Skodam alebo poskodeniu zivot-
ného prostredia.

Odkazy v tomto navode

() A Odkaz na obrazok, napr. obrazok
A.

—  Odkaz na ina kapitolu.

POPIS VYROBKU
Prehlad
ProMax Pressure

Well Automatic 3000/15, 6000/8
Automatic 5500/5, 6000/8

OA

1 Upeviovacie oka pre o | o
lano

2 Pripojka na strane o o
vytlaku, G1

3 Privodné sietové vede- o | o
nie

4 Sito na strane nasavania e o

5 Patka Cerpadla o | o

6 Patka °*  —

7 Montazne nohy o« -

8 Gumovy naraznik na °« -
ulozenie Cerpadla pri ho-
rizontalnej inStalacii

9 Upeviovacie lano,20m | e | o

116 ProMax Pressure Automatic 5500/5, 6000/8, Well Automatic 3000/15, 6000/8



Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

Vyrobok opisany v tomto navode

pouzivajte vyluéne tymto spdsobom:

o Cerpanie &istej vody alebo daZdovej
vody.

e ZavlaZovanie a polievanie.

e Odber vody z nadrzi na dazdovu vodu
alebo cisterien.

e Pouzivajte len na sukromné ucely.

e Prevadzka pri dodrzani technickych
udajov. (— Technické Udaje)

MozZné nespravne pouZitie

Pro pristroj platia nasledujice obmedze-
nia:

e Nevhodné pre slanu vodu.

e Nevhodné pre pitnd vodu.

e NepouZzivajte v dlhodobej prevadzke
(napr. trvala cirkula¢na prevadzka v
jazierku).

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami,
potravinami, lahko zapalnymi alebo
vybusnymi latkami.

o Nepripajajte na potrubie s pitnou vodou.

INSTALACIA A PRIPOJENIE
Pripojenie tlakovej hadice

Cerpaci vykon je optimalny pri vnitornom
priemere hadice 25 mm (1").

Postupujte nasledovne:

(JB

1. Stiahnite ochranné veko.

2.Tlakovl hadicu a adaptér spojte s
pripojkou na strane vytlaku.
— Odporuéanie: Pouzite rychlospojku.

InStalacia ¢erpadla vo vitanej studni

alebo Sachte

e

e Upevhovacie lano s dvojitym uzlom up-
evnite o oko a Cerpadlo spustite do
vftanej studne alebo Sachty.

« Cerpadlo upevnite upeviiovacim lanom
vo vzdialenosti minimalne 1 m od dna.
— Tym sa predide nasavaniu CiastoCiek

necistot.

¢ Sito musi lezat minimalne 150 mm pod
hladinou vody.

¢ Nenoste za privodny sietovy kabel.

¢ Vo vitanych studniach alebo Sachtach s
hibkou nad 5m upevnite privodny
sietovy kabel na upevniovacom lane vo
vzdialenosti 5 m (odlah&enie od tahu).

Vertikalna instalacia ¢erpadla s nohou

(len ProMax Pressure Automatic 5500/5,

6000/8)

V nédrzi alebo studni sa moéze Cerpadlo s

nohou indtalovat’ vertikalne.

¢ Sito musi lezat minimalne 150 mm pod
hladinou vody.

e Pri piesCitej a znedistenej vode
inStalujte Cerpadlo vyvySene alebo
pouZite ProMax Floating Intake
(57772).

Postupujte nasledovne:

D

1.Montazne nohy nasurite na nohu.

2.Inbusové skrutky uvolnite natolko, aby
noha mohla uchytit ¢erpadlo.

3.Cerpadlo zasurite do nohy.

4.Inbusové skrutky utahujte, kym nebude
¢erpadlo zafixované v nohe.
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Horizontalna instalacia ¢erpadla s no-
hou

(len ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8)

V plochej nadrzi alebo studni sa moze Cer-

padlo s nohou inStalovat horizontalne.

o Cerpadlo musi byt vyrovnané presne vo
vodovahe.

e Voda, ktor& sa ma precerpavat,
neméze obsahovat Ziadny piesok.

Postupujte nasledovne:
OE

1. Odstrarnite inbusové skrutky.
— Noha je rozdelena na dve.

2.Dve montazne nohy nasunte na kazdu
nohu.

3.Tri gumové narazniky vzdy zatlaéte do
drazok priechodného otvoru.
— Gumovy naraznik umiestnite na
obidve nohy.

4.0bidve nohy nasurite na Cerpadlo.
— Vzdialenost medzi nohami musi byt
¢o najvacsia, aby Cerpadlo bezpecne
stalo.

PREVADZKA

Riadenie c&erpadla prebera automatické

zapnutie a vypnutie Cerpadla.

o Riadenie Cerpadla (flow control) meria
prietok a pri chybajicom prietoku €erpa-
dlo vypne.

o Cerpadio sa pri nedostatku vody vypne
a je tak chranené pred poSkodeniami
spOsobenymi chodom nasucho.

e Integrovany spatny ventil zabranuje
tomu, aby po vypnuti tiekla voda z tla-
kovej hadice spat do Cerpadla. Okrem
toho spatny ventil chrani ¢erpadlo pred
poskodeniami spbsobenymi tlakovymi
razmi.

Uvedenie ¢erpadla do prevadzky

ZSVYSTRAHA

Nebezpecné elektrické napatie!

Smrt’ alebo t'azké zranenia elektrickym

prudom.

« Cerpadlo vo vode pripojte na elektricku
siet az vtedy, ked vo vode nestoja
Ziadne osoby ani nesiahaju do vody.

e Pred vstupom do vody alebo siahnutim
do nej, vypnite sietové napéatie vSetkych
pristrojov, ktoré su vo vode.

o Sietovu zastréku zasurite do zasuvky.
— Cerpadlo je pripravené na prevadzku.
— Cerpadlo sa automaticky zapne, ked

sa odobera voda a v tlakovom potrubi
klesne tlak pod 3,5 bar.

— Cerpadlo sa automaticky vypne, ked
sa prestane odoberat voda a v tla-
kovom potrubi sa dosiahne ma-
ximalny tlak.

E] UPOZORNENIE

V pripade vody s obsahom piesku (napr.

pri novych studniach) a kratkodobej

prevadzky sa moze v Cerpadle nazbierat

piesok a zablokovat spatny ventil alebo

hnaciu jednotku.

e Cerpadlo nechajte  nepreru$ovane
bezat ca 1 hodinu, aby sa Uplne odcer-
pala voda s obsahom piesku.

Vyradenie ¢erpadla z prevadzky
o Vytiahnite sietovu zastréku.
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ODSTRANTE PORUCHU

Porucha
Cerpadlo sa nerozbieha

Cerpadlo sa po kratkom
chode vypne

Cerpadilo ide, ale negerpa
alebo Cerpa nedostatocne

Pric¢ina
PreruSte napéjanie

Poistka proti pretazeniu vy-

Naprava

Skontrolujte poistku a
elektrické zastrCkové spo-

jenia

¢ VVycistite nasavaci otvor

pla Eerpadlo kvoli prehriatiu | e Cerpadlo nechajte vych-

Studnia je sucha

Zablokovana tlakova
hadica

Upchaty nasavaci otvor
Vzduch v tlakovej hadici

Ak je k dispozicii:
Nespravne namontovana
alebo upchata spatna
klapka v tlakovej hadici

Piesok blokuje spétny ven-
til

Chybné alebo opo-
trebované obehové koleso

ladnat

Pockajte, kym nebude mat
studria dostatok vody

e Tlakovu hadicu polozte
tak, aby nebola zalo-
mena

o Skontrolujte vytok a
pripadne ho vycistite

o VVydistite nasavaci otvor

o Odvzdusnite tlakovu
hadicu

e Spatnu klapku spravne
namontujte

¢ Cistenie spatnej klapky

o VVycistite spatny ventil
(— Cistenie spatného
ventilu)

o Ak Cerpadlo napriek
tomu nenabehne, skon-
taktujte sa so spo-
lo€nostou OASE

Skontaktujte sa so spo-
lo€nostou OASE

e Obehové koleso moze
vymienat’ len servis
OASE
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Porucha Pri¢ina

Obehové koleso je zablo-
kované pieskom

CISTENIE A UDRZBA

E] UPOZORNENIE

Odporucanie pre pravidelné Gistenie:

e Pristroj Cistite podla potreby, ale mini-
malne 2x rocne.

o Nepouzivajte agresivne Cistiace
prostriedky alebo chemické roztoky,
pretoZze posSkodite teleso alebo mézete
narusit funkciu pristroja.

e Odporucané cistiace prostriedky pri sil-
nom usadzovani vapnika:

— Cisti¢ Cerpadiel PumpClean od spo-
lo€nosti OASE.

— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a
chléru.

e Po Cisteni vSetky diely dbkladne
oplachnite Cistou vodou.

Cistenie spitného ventilu

Piesok méze zablokovat spatny ventil Cer-
padla tak, Ze ventil sa nebude spravne za-
tvarat. Spatny ventil sa musi vy¢istit.
Predpoklad:

e Tlakova hadica a adaptér su demonto-
vaneé.

Naprava
o Vycistite spatny ventil
(— Cistenie spatného
ventilu)
¢ Ulozte ¢erpadlo hori-
zontalne a vyplachnite
vodou bez piesku, kym
sa nevyplachne bezo
zvySku vSetok piesok.
Ak Cerpadlo napriek
tomu nenabehne, skon-
taktujte sa so spo-
lo€nostou OASE
—Obehové koleso moze
vymienat’ len servis
OASE

ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8, Well Automatic 6000/8

Postupujte nasledovne:
OF

1. Odstrarnite skrutky.

2.0patrne odnimte veko.
— Vypadne gula odvzdusnovacieho
ventilu. Dajte pozor, aby ste gulu
nestratili.

3.Vytiahnite spatny ventil.

4.Dokladne vycistite spatny filter Cistou
vodou.

5. Diely znovu poskladajte v opaénom po-
radi.

6.Pred inStalaciou nechajte ¢erpadlo nie-
kolko minut ¢erpat Cistu vodu (napr. vo
vani), aby ste bezo zvySku odstranili
pripadné zvysky piesku. (— InStalacia a
pripojenie)
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ProMax Pressure Well Automatic
3000/15

Postupujte nasledovne:
G

1.Seegerov poistny krazok odstrarite
pomocou klieSti na Seegerove poistné
krazky.

2.Vytiahnite spatny ventil.

3.Dékladne vycistite spatny filter Cistou
vodou.

4.Diely znovu poskladajte v opaénom po-
radi.

5.Pred inStalaciou nechajte ¢erpadlo nie-
kolko minut ¢erpat Cistd vodu (napr. vo
vani), aby ste bezo zvySku odstranili
pripadné zvysky piesku. (— In3talacia a
pripojenie)

SUCASTI PODLIEHAJUCE
OPOTREBENIU

Nasledujuce  komponenty su  opo-
trebovatelné diely a méze ich vymienat
len servis OASE:

e Obezna jednotka

ULOZENIE/PREZIMOVANIE

Pristroj nie je mrazuvzdorny. Pri inStalacii
odolnej voc¢i mrazu sa pristroj nemusi
deinstalovat. Inak sa musi pristroj pred
oCakavanym mrazom odinStalovat a
uskladnit.

Spravne uskladnenie pristroja:

e Vypust'te pristroj do tej miery, ako je len
mozné, vykonajte dbkladné dCistenie a
skontrolujte pripadné poSkodenie.

o VSetky hadice, potrubia a pripojenia ¢o
mozno v najvacsej miere vyprazdnite.

e Zariadenie dbékladne vycistite, skontro-
lujte ohfadom poskodeni a poskodené
diely vymente.

o Pristroj skladujte v suchu a chrarite pred
mrazom.

e Otvorené zastrCkové spojenia chrarite
pred vihkostou a nedistotami.

LIKVIDACIA

== UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu

s domovym odpadom.

e Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a
zlikvidujte ho cez prislusny zberny sys-
tém.
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NAHRADNE DIELY

S origindlnymi dielmi od firmy OASE E
zostane pristroj bezpe¢ny a bude aj nadalej o
spolahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely
mozno najst na naSich internetovych \www.oase-livingwater.com/spareparts_in-
strankach. ternational-di

TECHNICKE UDAJE

ProMax Pressure Automatic Well Automatic
5500/5 @ 6000/8 | 3000/15 6000/8
Napéjacie napatie V AC 220 - 220 - 220 - 220 -
240 240 240 240
Menovita frekvencia Hz 50 50 50 50
Menovity vykon W 800 1100 750 1100
Trieda krytia IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Pripojka tlakového hrdla Gl G1l G1l Gl
Pripojka , max. postrekovac 2 5 3 5
Max. dizka hadice na postrekovaé m 50 50 50 50
Dopravované mnozstvo max. I/h 5500 6000 3000 6000
Dopravna vyska max. m 35 57 60 57
Tlak max. bar 3,5 5,7 6,0 57
Hibka ponorenia max. m 20 20 20 20
Pripustné mnoZstvo max. g/m3 50 50 50 50
piesku vo vode na Cerpa-
nie
Privodné sietové vedenie ' Dizka m 30 30 30 30
Rozmery %) mm 98 98 74 98
Vyska mm 763 871 1085 814
Hmotnost’ kg 13,3 15,1 13,2 13,8

122 ProMax Pressure Automatic 5500/5, 6000/8, Well Automatic 3000/15, 6000/8


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_international-di
http://www.oase-livingwater.com/spareparts_international-di

Prevod originalnih navodil za uporabo

AN orPozORILO

¢ To napravo lahko uporabljajo
otroci, stari 8 let in vec, ter o-
sebe z zmanjSanimi telesnimi,
zaznavnimi ali psihi¢nimi spo-
sobnostmi ali osebe s
pomanjkanjem izkusenj in
znanja, ¢e so pri tem pod
nadzorom ali so bile seznan-
jene z varno uporabo naprave
in razumejo poslediCne ne-
varnosti.

e Otroci se ne smejo igrati z na-
pravo.

e Cis¢enja in uporabniskega
vzdrZzevanja ne smejo izvajati
otroci, ki so brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z
varovalno napravo za okvarni
tok z odmero okvarnega toka
maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuciti
samo, Ce se elektri¢ni podatki
naprave ujemajo s podatki
elektricnega napajanja. Po-
datke o napravi najdete na tip-
ski tablici na napravi, na em-
balazi ali v teh navodilih.

e Preden posegate v vodo, od-
klopite z omrezja vse na-
prave, ki se nahajajo v vodi.

e Naprava lahko obratuje le, ¢e

v vodi ni ljudi.

e Poskodovan omrezni  pri-

klju€ni vod naj nemudoma za-
menja podjetje OASE, poob-
laS8€ena servisna sluzba ali
strokovno usposobljen elek-
triCar, s Cimer boste preprecili
nevarnosti zaradi elek-
tricnega udara.

VARNOSTNA NAVODILA

Prikljucitev na elektricno omrezje

PodaljSek napeljave in elektriéni delilnik
(npr. razdelilniki z ve¢ vti€nicami) mo-
rata biti primerna za uporabo na pro-
stem (zaScitena pred Skropljenjem).
Vti€no povezavo za$¢itite pred vlago.
Napravo je dovoljeno prikljugiti le v in-
stalirano vti¢nico, ki je v skladu s pred-
pisi.

Varna uporaba

V primeru poskodovanega ohiSja nap-
rave ne smete uporabljati.

Naprave s poskodovanim elektri¢nim
vodom ni dovoljeno uporabljati.
Naprave med noSenjem ne drzite ali vle-
cite za elektricni kabel.

Vode polagajte tako, da so zasSditeni
pred poskodbami, hkrati pa pazite, da
nih¢e ne more pasti ¢ez njih.

Na napravi ni dovoljeno izvajati
tehni¢nih sprememb.

Na napravi opravljajte samo tista dela,
ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav
ni mogoce odpraviti, se obrnite na
pooblas¢eno servisno sluzbo ali v pri-
meru dvoma na proizvajalca.

Za napravo uporabljajte samo origi-
nalne nadomestne dele in pribor.
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INFORMACIJE GLEDE TEH NAVODIL
ZA UPORABO

Z nakupom tega izdelka ProMax Pres-
sure Automatic 5500/5, 6000/8, Well
Automatic 3000/15, 6000/8 ste dobro
izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite
navodila za uporabo naprave in dobro
spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu
s pri¢ujo€imi navodili za uporabo.
Obvezno upostevajte varnostna navodila
za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V
primeru menjave lastnika priloZite napravi
tudi navodila za uporabo.

Opozorilav teh navodilih

Opozorila v teh navodilih so razvrs¢ena s
signalnimi  besedami, ki prikazujejo
stopnjo nevarnosti.

& OPOZORILO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.

e Pri neupostevanju lahko pride do smrti
ali hudih telesnih poskodb.

E] OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu
razumevanju ali prepre¢evanju morebitne
materialne ali okoljske Skode.

Reference v teh navodilih
() A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
—  Sklic na neko drugo poglavje.

OPIS IZDELKA
Pregled
ProMax Pressure
Well Automatic 3000/15, 6000/8
Automatic 5500/5, 6000/8

OA

1 Pritrdilna uSesa za vrv o o

2 Priklju¢ek na tla¢ni o | o
strani, G1

3 Prikljuéna napeljava o | o

4 Sito na sesalni strani o | o

5 Podnozje ¢rpalke o | o

6 Podstavek °« -

7 MontaZne noge ° | —

8 Gumijasti blaZilnik za o | -
shranjevanje ¢rpalke pri
vodoravni postavitvi

9 Pritrdilna vrv, 20 m o | o

Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro€niku, uporabl-
jajte le na nasledniji nacin:

« Crpanje &iste vode ali deZevnice.

o Namakanije in zalivanje.

Odstranjevanje vode
dezevnico ali cistern.

Samo za zasebno uporabo.

Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih
podatkov. (— Tehni¢ni podatki)

iz sodov za

Morebitna napac¢na uporaba

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Ni primerno za slano vodo.

o Ni primerno za pitno vodo.

o Ne uporabljajte dolgotrajno (npr. trajno
vnovi¢no krozZenje v ribniku).

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikali-
jami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplo-
zivnimi materiali.

o Ne prikljucite na oskrbo s pitno vodo.
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POSTAVITEV IN PRIKLOP
Prikljucitev tlaCne cevi

Zmogljivost ¢rpanja je optimalna pri not-
ranjem premeru cevi 25 mm (1").

Postopek je nasledniji:
OB

1. Snemite zasditni pokrov.

2.Tla€no cev in prilagodilni element
povezite s priklju¢kom na tlacni strani.
— Priporocilo: uporabite hitro spojko.

Postavitev €rpalke v vrtani vodnjak ali

jasek

aye

e Pritrdilno vrv z dvojnim vozlom pritrdite
na uSesca in spustite ¢rpalko v vrtani
vodnjak ali jadek.

e Crpalko pritrdite s pritrdiino vrvjo vsaj
1 m od dna.

— Na ta nacin je prepre€eno vsesavanje
delcev umazanije.

e Sito sesalne strani mora biti vsaj
150 mm pod vodno gladino.

¢ Ne nosite je tako, da jo drzite za prikl-
juéno napeljavo.

e Ce je vrtani vodnjak ali jage globok ve&
kot 5 m, naprej pritrdite prikljuéno nape-
liavo v razdalji 5m na pritrdilni vrvi
(razbremenitev napetosti).

Navpi¢na postavitev ¢rpalke s pod-

stavkom

(le ProMax Pressure Automatic 5500/5,

6000/8)

V rezervoarju ali vodnjaku je mogoce

¢rpalko s podstavkom postaviti navpi¢no.

e Sito sesalne strani mora biti vsaj
150 mm pod vodno gladino.

e Ce je voda peséena ali umazana,
postavite ¢rpalko na vecji viSini ali upor-
abite ProMax Floating Intake (57772).

Postopek je naslednji:
QoD
1.MontaZne noge nataknite na podstavek.

2.Vijake z notranjim Sesterokotnikom
odvijte v tolikdni meri, da je mogoce
¢rpalko postaviti v podstavek.

3. Potisnite ¢rpalko v podstavek.

4.Trdno privijte vijake z notranjim Sestero-
kotnikom, tako da je &rpalka pritrjena v
podstavek.

Vodoravna postavitev ¢rpalke s pod-
stavkom

(le ProMax Pressure Automatic 5500/5,

6000/8)

V ploskem rezervoarju ali vodnjaku je

¢rpalko s podstavkom mogoce postaviti

vodoravno.

o Crpalka mora biti postavljena natan&no
vodoravno.

e Voda za d&rpanje ne sme vsebovati
peska.

Postopek je nasledniji:
OE

1.Odstranite vijake z notranjim Sestero-
kotnikom.
— Podstavek je dvodelen.

2.Na vsak podstavek nataknite dve mon-
taZni nogi.
3.V utore odprtine kanala potisnite po tri
gumijaste blazilnike.
— Gumijaste blazilnike postavite na oba
podstavka

4.Na Crpalko nataknite oba podstavka.
— Razdalja med podstavkoma mora biti
¢im vedja, tako da je Crpalka stabilna.
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DELOVANJE

Krmiljenje ¢Erpalke prevzame samodejno

vklapljanje in izklapljanje ¢rpalke.

o Krmiljenje ¢&rpalke (flow control) meri
pretok in izklopi &rpalko pri manjka-
joCem pretoku.

o V primeru pomanjkanja vode se Crpalka
izklopi in je tako zaScitena pred Skodo
zaradi suhega teka.

e Integrirani  protipovratni ventil pre-
pre€uje vracanje vode iz tlatne cevi v
¢rpalko po izklopu. Poleg tega §¢iti pro-
tipovratni ventil ¢rpalko pred
poskodbami zaradi tlaénih udarcev.

Zacetek uporabe ¢rpalke

A OPOZORILO

Nevarna elektricna napetost!

Smrt ali hude telesne poSkodbe zaradi

elektricnega udara.

o Crpalko v vodi povezite z elektri¢nim
omrezjem Sele, ko ni nobene osebe v
vodi oz. ko nobena oseba ne posega v
vodo.

e Preden vstopite ali sezete v vodo, iz-
kljuGite omrezno napetost vseh naprav,
ki so v vodi.

o Vti¢ vtaknite v vticnico.

— Crpalka je pripravljena na uporabo.

— Crpalka se samodejno vklopi, e se
voda ¢rpa in tlak v tlaénem vodu pade
pod 3,5 bar.

— Crpalka se samodejno izklopi, &e se
voda ne ¢&rpa ve€ in je dosezen
najvedji tlak v tlatnem vodu.

EI NASVET

Pri vodi, ki vsebuje pesek (npr. v novih

studencih), in kratkoro€énem delovanju se

lahko v Crpalki nabere pesek in zablokira

protipovratni ventil ali tekalno enoto.

o Pustite, da ¢rpalka neprekinjeno deluje
1 uro, dokler voda, ki vsebuje pesek, ni
popolnoma iz€rpana.

Konec uporabe ¢rpalke
o |zvlecite omrezni vtic.
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ODPRAVLJANJE MOTENJ

Motnja
Crpalka se ne zaZene

Crpalka se po kratkem de-
lovanju izklopi

Crpalka deluje, toda ne
¢rpa ali pa €rpana koli€ina
ni zadostna

Vzrok

Ukrep

Elektri¢no napajanje je pre-  Preverite varovalko in

kinjeno

Zascita pred preobremenit-

vijo je izklopila €rpalko za-
radi pregrevanja

Vodnjak je suh

Tla¢na cev je zaprta

Sesalna odprtina je
zamaSena

V tlaéni cevi je zrak

Ce obstaja:

Nepovratna loputa v tlagni
cevi je napac¢no vgrajena
ali zamaSena

Pesek blokira protipovratni
ventil

Tekalno kolo je okvarjeno
ali obrabljeno

Tekalno kolo je blokirano
zaradi peska

elektriCne vtitne povezave

¢ Ocistite sesalno odprtino
¢ Pustite ¢rpalko, da se
ohladi

Pocakajte, da bo v vodn-
jaku dovolj vode

e Tlacéno cev polozite
tako, da ni prepognjena

e Preverite iztok in ga po
potrebi ocistite

» Ocistite sesalno odprtino

e Odzragdite tlacno cev

¢ Pravilno vgradite
nepovratno loputo

» Ocistite nepovratno
loputo

o Ocistite protipovratni
ventil (— Ci&&enje proti-
povratnega ventila)

« Ce se &rpalka kljub temu
ne zazene, stopite v stik
s podjetiem OASE

Stopite v stik s podjetiem
OASE

e Tekalno kolo sme
zamenjati le servis pod-
jetja Oase

» Ocistite protipovratni
ventil (— Ci&&enje proti-
povratnega ventila)

« Crpalko poloZite vodo-
ravno in jo izpirajte s Ci-
sto vodo, dokler v celoti
ne odstranite vseh
ostankov peska. Ce se
¢rpalka kljub temu ne
zazene, stopite v stik s
podjetjiem OASE.
—Tekalno kolo sme

zamenjati le servis po-
djetja Oase
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

E] NAPOTEK

Priporocilo za redno ¢iScenje:

o Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj
2-krat letno.

e Ne uporabljajte agresivnih gistil ali
kemijskih raztopin, ker lahko poskodu-
jejo ohisje ali vplivajo negativno na de-
lovanje naprave.

e Priporoceno  Cistilno
trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za &rpalke PumpClean druzbe

OASE.
— HiSna distila, ki ne vsebujejo kisa ali
klora.

e Po Cis¢enju morate vse dele temeljito
izprati z vodo.

sredstvo  pri

Ciséenje protipovratnega ventila

Pesek lahko blokira protipovratni ventil
Crpalke, zato se ta ne more ve€ pravilno
zapreti. Protipovratni ventil je treba o istiti.

Predpogoj:

e Tlagna cev in prilagodilni element sta
demontirana.

ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8, Well Automatic 6000/8
Postopek je nasledniji:

OF

1. Odstranite vijake.

2.Previdno snemite pokrov.
— Krogla ventila za odzragevanje pade
ven. Pazite, da ne izgubite krogle.

3.lzvlecite protipovratni ventil.

4.S gisto vodo temeljito ocistite protipo-
vratni ventil.

5.Dele ponovno sestavite v nasprotnem
vrstnem redu.

6.Preden namestite €rpalko, pustite, da
nekaj minut teCe Cista voda (npr. v kad),
da se odstranijo vsi ostanki peska.
(— Postavitev in priklop)

ProMax Pressure Well Automatic
3000/15

Postopek je nasledniji:

G

1.0bro€¢ Seeger odstranite z ustreznimi
kleS€ami Seeger.

2.1zvlecite protipovratni ventil.

3.8 gisto vodo temeljito ocistite protipo-
vratni ventil.

4.Dele ponovno sestavite v nasprotnem
vrstnem redu.

5.Preden namestite €rpalko, pustite, da
nekaj minut teCe Cista voda (npr. v kad),
da se odstranijo vsi ostanki peska.
(— Postavitev in priklop)
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DELI, KI SE OBRABIJO

Naslednji sestavni deli so obrabljivi deli in
jih lahko nadomesti le servis OASE:

e Tekalna enota

SKLADISCENJE/PREZIMOVANJE

Naprava ni za$¢itena proti zmrzovanju. Pri
postavitvi z zas¢ito pred zmrzaljo ni treba
odstraniti naprave. V hasprotnem primeru
je treba napravo ob predvideni zmrzali
odstraniti in skladisciti.

Napravo pravilno skladiscite tako:

¢ |zpraznite napravo kolikor je mogoce, jo
temeljito ocistite in preverite, ali ima
kaksno okvaro.

e Izpraznite vse gibke cevi, cevovode in
prikljucke, kolikor je mogoce.

e Napravo temeljito ocistite in preverite,
ali je poSkodovana; posSkodovane dele
zamenjajte.

e Napravo skladis¢ite na suhem mestu s
temperaturo nad ledis¢em.

e Odprte konektorje zascitite pred viago
in umazanijo.

ODLAGANJE ODPADKOV

== OPOMBA

Te naprave ne smete zavreci med

gospodinjske odpadke.

e Onemogodite uporabo naprave tako, da
prereZete kable in ga predajte sluzbi za
odstranjevanje odpadkov.
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NADOMESTNI DELI

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE E

je naprava Se naprej varna in brezhibno de- o

luje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne E

dele najdete na nasi spletni strani. www.oase-livingwater.com/spareparts_in-
ternational-di

TEHNICNI PODATKI

ProMax Pressure Automatic Well Automatic
5500/5 @ 6000/8 | 3000/15 6000/8
Prikljuéna napetost V AC 220 - 220 - 220 - 220 -
240 240 240 240
Naznacena frekvenca Hz 50 50 50 50
Naznacena mo¢ W 800 1100 750 1100
Razred zasdite IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Priklju¢ek tlaénega nastavka Gl G1l G1l Gl
Priklju¢ek, maks.prsilnik 2 5 3 5
maks. dolZina cevi na prSilnik m 50 50 50 50
Koli¢ina €rpanja maks. I/h 5500 6000 3000 6000
Visina €rpanja maks. m 35 57 60 57
Tlak maks. | barov 3,5 5,7 6,0 57
Potopna globina maks. m 20 20 20 20
Dovoljena koli¢ina peska | maks. g/m3 50 50 50 50
v ¢rpani vodi
Prikljuéna napeljava Dolzin m 30 30 30 30
a
Dimenzije %) mm 98 98 74 98
ViSina mm 763 871 1085 814
Teza kg 13,3 15,1 13,2 13,8
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

e Djeca od 8 i viSe godina i os-
obe sa smanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili mentalnim mo-
gucnostima te s ograni¢enim
iskustvom i znanjem ovaj
uredaj smiju upotrebljavati
samo uz nadzor ili ako su up-
ucene u njegovu sigurnu up-
orabu i1 razumiju opasnosti
koje iz nje proizlaze.

e Djeca se ne smiju igrati s
uredajem.

e Djeca ne smiju obavljati ra-
dove CiS¢enja i korisnickog
odrzavanja uredaja bez
nadzora.

e Uredaj mora biti zasticen
sklopkom na diferencijalnu
(preostalu) struju s nazivnom
diferencijalnom strujom od
maksimalno 30 mA.

¢ Uredaj prikljucite samo ako se
elektricni podaci uredaja po-
dudaraju s podacima za na-
pajanje. Podaci uredaja na-
laze se na oznacnoj plocici na
uredaju, na pakiranju ili u
ovim uputama.

e Prije dodirivanja vode odvojite
sve elektriCne uredaje u vodi
od strujne mreze.

e Uredaj upotrebljavajte samo

ako se nitko ne nalazi u vodi.

e OStecéeni elektricni  kabel

mora odmah zamijeniti tvrtka
OASE, njezina ovlaStena se-
rvisna sluzba ili kvalificirani
struCnjak kako bi se izbjegle
opasnosti od elektrichog
udara.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Elektri€ni prikljuc¢ak

Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr.
adapteri s viSe utiCnica) moraju biti prik-
ladni za vanjsku upotrebu (zasticeni od
prskanja vode).

Zastitite utiCne spojeve od vlage.
Uredaj prikljucite samo na propisno
montiranu uticnicu.

Siguran rad

Ako je kuciste neispravno, uredaj se ne
smije upotrebljavati.

Uredaj se ne smije rabiti ako je elektricni
kabel neispravan.

Uredaj nemojte nositi ili povlaciti na
elektricnim vodovima.

Vodove poloZite tako da se ne mogu
ostetiti i pripazite da nitko preko njih ne
moze pasti.

Nemojte nikada provoditi nikakve
izmjene na uredaju.

Na uredaju izvodite samo zahvate opi-
sane u ovim uputama. Ako probleme ne
moZzete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u
nedoumici — samom proizvodacu.

Za uredaj upotrebljavajte samo origi-
nalne rezervne dijelove i dodatnu
opremu.
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O OVOM PRIRUCNIKU ZA UPORABU

Kupnjom ProMax Pressure Automatic
5500/5, 6000/8, Well Automatic 3000/15,
6000/8 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo proci-
tajte ovu uputu za upotrebu, te se upo-
znajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi
samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obve-
zno se pridrZzavajte uputa za sigurnost.
Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako
uredaj predate drugome korisniku, obve-
zno mu proslijedite i ove upute.

Upozorenja u ovim uputama

Upozorenja navedena u ovim uputama
kategorizirana su prema signalnim ri-
je€ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucéu opasnu situaciju.

¢ Posljedice zanemarivanja ove
napomene mogu biti smrt ili najteze
ozljede.

E] NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje
razumijevanje ili izbjegavanje mogucih
materijalnih Steta ili onecis¢enja okolisa.

Poveznice u ovim uputama

() A Referenca na sliku, primjerice sliku
A.

—  Referenca na neko drugo poglavlje.

OPIS PROIZVODA
Pregled
ProMax Pressure
Well Automatic 3000/15, 6000/8
Automatic 5500/5, 6000/8

A

1 Pri€vrsne usice za uze o o

2 Priklju¢ak na tla¢noj o | o
strani, G1

3 Elektriéni kabel o | o

4 Sito na usisnoj strani o | o

5 NoZica pumpe o | o

6 Postolje o | -

7 Nozice za postavljanje ° | —

8 Gumeni odbojnik za o | -
ulezistenje crpke pri vo-
doravnom postavljanju

9 Priévrsno uze, 20 m e o

Namjensko koriStenje

U ovim uputama opisan proizvod upotreb-
ljavajte iskljuCivo kao Sto slijedi:

e Pumpanije Ciste vode ili kiSnice.

o Navodnjavanje i zalijevanje.

Uklanjanje vode iz spremnika za kiSnicu
ili cisterni.

Upotrebljavati samo u privatne svrhe.
Rad uz pridrzavanje tehnickih poda-
taka. (— Tehnicki podatci)

Moguca zloporaba

Za uredaj vrijede sljedeca ogranic¢enja:

o Nije prikladno za upotrebu u slanoj vodi.

o Nije prikladno za vodu za pice.

o Ne upotrebljavajte u dugackim interva-
lima (npr. dugotrajno cirkuliranje vode u
jezeru).

o Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama,
namirnicama, lako zapaljivim ili eks-
plozivnim materijalima.

e Ne prikljuujte na sustav opskrbe vo-
dom za pice.
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POSTAVLJANJE | PRIKLJUCIVANJE
Prikljuc€ivanje tlacnog crijeva

Ucinak pumpanja optimalan je s crijevom
unutra$njeg promjera 25 mm (1").

Postupite na sljede¢i nacin:

OB

1. Skinite zastitnu kapicu.

2.Spojite tlacno crijevo i adapter s prikl-
ju¢kom na tlaénoj strani.
— Preporuka: Uporabite brzu spojku.

Postavljanje crpke u buseni bunar ili

okno

cC

e Pri¢vrstite pricvrsno uze na usice s
pomoc¢u dvostrukog ¢&vora i spustite
pumpu u buseni bunar ili okno.

e Fiksirajte pumpu s pomocu priévrsnog
uzeta na udaljenosti od najmanje 1 m
od tla.

— Time se izbjegava usisavanje Cestica
prljavstine.

¢ Sito na usisnoj strani mora biti najmanje
150 mm ispod razine vode.

¢ Ne nosite drZedéi za elektri¢ni kabel.

¢ Pri dubini buSenog bunara ili okna vecoj
od 5 m fiksirajte elektri¢ni kabel na uda-
lienosti od 5m od priévrsnog uzeta
(vlagno rasterecenje).

Okomito postavljanje crpke uz pomoé

postolja

(samo ProMax

5500/5, 6000/8)

Pumpu je u spremniku ili bunaru moguce

postaviti okomito s pomocu postolja.

¢ Sito na usisnoj strani mora biti najmanje
150 mm ispod razine vode.

¢ U slucaju pjeskovite i oneciS¢ene vode
postavite pumpu u visi polozaj ili upora-
bite ProMax Floating Intake (57772).

Pressure  Automatic

Postupite na sljedeéi nacin:

QoD

1.Nozice za postavljanje nataknite na po-
stolje.

2.Imbus vijke otpustite toliko da postolje
moze prihvatiti crpku.

3.Ugurajte crpku u postolje.

4. Pritezite imbus vijke dok crpka ne bude
ucvrséena u postolju.

Vodoravno postavljanje crpke uz
pomo¢ postolja
(samo ProMax
5500/5, 6000/8)
Crpka se u plitkom spremniku ili bunaru uz
pomoc¢ postolja moze postaviti vodoravno.
o Crpka mora biti postavljena to¢no vodo-
ravno.
e Pumpana voda ne smije sadrzavati
pijesak.

Pressure Automatic

Postupite na sljedeéi nacin:
OE

1. Uklonite imbus vijke.
— Postolje je podijeljeno na dva dijela.

2.Na svaki dio postolja nataknite po dvije
nozice za postavljanje.

3.Utisnite tri gumene brtve u utore no-
seceg otvora.
— Postavite gumene brtve na oba po-
stolja.

4.Nataknite oba postolja na crpku.
— Razmak izmedu postolja mora biti $to
veci kako bi crpka bila stabilna.
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RAD

Upravljacki sustav pumpe automatski

uklju€uje i isklju€uje pumpu.

e Upravljacki sustav pumpe (flow control)
mjeri protok i iskljuéuje pumpu kada
nema protoka.

e Pumpa se iskljuuje u sluaju manjka
vode i time je za$ticena od oStecenja
uzrokovanih radom na suho.

e Integrirani protustrujni ventil spreava
da nakon iskljucivanja voda te¢e natrag
u pumpu. Osim toga, protustrujni ventil
§titi pumpu od oSteéenja uzrokovanih
tlacnim udarima.

Stavljanje pumpe u pogon

A UPOZORENJE

Opasan elektri¢ni napon!

Smrt ili teSke ozljede strujnim udarom.

o Crpku u vodi spojite na elektricnu mrezu
tek kada se osobe potpuno niti djelo-
mic¢no ne nalaze u vodi.

e Prije ulaska u vodu ili posezanja u nju,
uvijek prekinite napajanje svih uredaja
koji se nalaze u vodi.

o Utaknite elektri¢ni utika€ u uti¢nicu.

— Crpka je spremna za rad.

— Pumpa se automatski ukljucuje kada
se voda usisava, a tlak u tlaénom
vodu padne ispod 3,5 bar.

— Pumpa se automatski iskljuuje kada
se prestane usisavati voda i postigne
se maksimalan tlak u tlaénom vodu.

EI NAPOMENA

Kod vode koja sadrzava pijesak (npr. kod

novih bunara) i kratkotrajnog rada moze

se sakupiti pijesak u pumpi i zablokirati

protustrujni ventil ili radnu jedinicu.

e Pumpu ostavite da radi otprilike 1 h bez
prekida kako bi se ispumpala sva voda
koja sadrzava pijesak.

Stavljanje pumpe izvan pogona
o |zvucite elektri¢ni utikag.
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OTKLANJANJE NEISPRAVNOSTI

Smetnje
Pumpa se ne pokre¢e

Pumpa se isklju€uje nakon
kratkog rada

Pumpa radi, ali ne poti-
skuje ili ne potiskuje dovol-
jno

Uzrok

Prekinuto je elektriéno na-
pajanje

Zastita od preopterecenja
iskljucila je pumpu zbog
pregrijavanja

Bunar je suh

Tlagno crijevo je zatvoreno

Usisni otvor je zacepljen
Zrak u tlaénom crijevu

Ako postoji:

Povratna zaklopka u
tlaénom crijevu pogresno je
montirana ili je zaCepljena
Pijesak blokira protustrujni
ventil

Rotor je neispravan ili
istroSen

Pijesak blokira rotor

RjeSenje
Provjerite osigurac i
elektri¢ne uti¢ne spojeve

» Ocistite usisni otvor

¢ Pri¢ekajte da se pumpa
ohladi

Pri¢ekajte dok u bunaru ne

bude dovoljno vode.

¢ Polozite tla¢no crijevo
bez savijanja

o Provjerite i po potrebi
ocistite odljev

o Ocistite usisni otvor

* Odzragite tlacno crijevo

e Ispravno montirajte
povratnu zaklopku

o Ocistite povratnu
zaklopku

» Ocistite protustrujni ven-
til (— Cigéenje pro-
tustrujnog ventila)

o Ako se pumpa unato¢
tome ne pokrene, ob-
ratite se tvrtki OASE

Obratite se tvrtki OASE

o Rotor smije zamijeniti
samo servisna sluzba
tvrtke OASE

» Ocistite protustrujni ven-
til (— Ciséenje pro-
tustrujnog ventila)

e Postavite pumpu u vo-
doravni poloZaj i isperite
je Cistom vodom bez
pijeska dok se potpuno
ne isperu ostatci pijeska.
Ako se pumpa unato¢
tome ne pokrene, ob-
ratite se tvrtki OASE
—Rotor smije zamijeniti

samo servisna sluzba
tvrtke OASE
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CISCENJE | ODRZAVANJE

E] NAPOMENA

Preporuka za redovito CiS¢enje:

e Uredaj Cistite po potrebi, no najmanje
dvaput godiSnje.

e Ne upotrebljavajte agresivna sredstva
za CiSc¢enje ili kemijske otopine jer se
njima moze ostetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.

e Preporuéena sredstva za CiScenje
tvrdokornih naslaga vapnenca:

— Sredstvo za CciS¢enje PumpClean
tvrtke OASE.

— Kuéansko sredstvo za €iSéenje bez
octa i klora.

o Nakon CciS¢enja sve dijelove isperite
Gistom vodom.

Ciséenje protustrujnog ventila

Pijesak mozZe blokirati protustrujni ventil
pumpe tako da se ona ne zatvara ispra-
vno. Protustrujni ventil potrebno je ogistiti.
Preduvijet:

e Tlagno crijevo i adapter su demontirani.

ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8, Well Automatic 6000/8

Postupite na sljedeéi nacin:
OF
1.Odvrnite vijke.

2.0prezno skinite poklopac.

— Kuglica odusnog ventila ¢e ispast.
Pobrinite se za to da se kuglica ne
izgubi.

3.lzvucite protustrujni ventil.
4. Ocistite protustrujni ventil Cistom vo-
dom.

5.Sastavite dijelove natrag obrnutim re-
doslijedom.

6. Prije postavljanja pustite da pumpa ne-
koliko minuta potiskuje Cistu vodu (npr.
u kadi) kako bi se potpuno uklonili even-
tualni ostatci pijeska. (— Postavljanje i
prikljucivanje)

ProMax Pressure Well Automatic

3000/15

Postupite na sljedeéi nacin:

QG

1. Uklonite Seeger prsten s odgovarajuéim
klijeStima za Seeger prsten.

2.1zvucite protustrujni ventil.

3.Ocistite protustrujni ventil Cistom vo-
dom.

4.Sastavite dijelove natrag obrnutim re-
doslijedom.

5.Prije postavljanja pustite da pumpa ne-
koliko minuta potiskuje Cistu vodu (npr.
u kadi) kako bi se potpuno uklonili even-
tualni ostatci pijeska. (— Postavljanje i
prikljuCivanje)
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POTROSNI DIJELOVI

Sljede¢e su komponente potro3ni dijelovi
koje se smiju zamijeniti samo u servisu
tvrtke OASE:

¢ Radna jedinica

SKLADISTENJE/PREZIMLJAVANJE

Uredaj nije zasticen od zamrzavanja. Ako
je uredaj postavljen na mjestu zasti¢enom
od mraza, ne smije se deinstalirati. U su-
protnom se mora demontirati i uskladistiti
prije o¢ekivanog mraza.

Ispravno skladiStenje uredaja:

o Uredaj Sto viSe ispraznite, temeljito oci-
stite i provjerite da nije oStecen.

e Sva crijeva, cijevi i priklju¢ke $to vise
ispraznite.

e Uredaj temeljito ocistite, provjerite da
nije osteéen i po potrebi zamijenite
oStecene dijelove.

o Uredaj osusite i uskladistite na mjesto
zasticeno od mraza.

e Otvorene utiCne spojeve zastitite od
vlage i prljavstine.

ZBRINJAVANJE

== Napomena

Uredaj se ne smije bacati u kucni otpad.

e UcCinite uredaj neuporabljivim tako da
prerezete kabel, a zatim ga zbrinite
preko odgovarajuceg sustava za re-
cikliranje otpada.
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PRICUVNI DIJELOVI

Pri upotrebi originalnih dijelova drustva

OASE uredaj ostaje siguran i nastavlja raditi o

pouzdano.

Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove
mozete pronaéi na nasoj internetskoj stra-
nici.

TEHNICKI PODATCI

ProMax Pressure

Prikljuéni napon V AC

Nazivna frekvencija Hz

Nazivna snaga W

Razred zastite

Priklju¢ak tlanog nastavka

Priklju¢ak maks. br. prskalica

Maks. duZina crijeva po prskalici m

Ucinak maks. I/h

Proto¢na visina maks. m

Tlak maks. bara

Dubina uranjanja maks. m

Dopustena koli¢ina maks. g/m3

pijeska u transportiranoj

vodi

Elektriéni kabel Duljina m

Dimenzije %) mm
Visina mm

Masa kg
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Automatic Well Automatic
5500/5 @ 6000/8 & 3000/15 6000/8
220 - 220 - 220 - 220 -
240 240 240 240
50 50 50 50
800 1100 750 1100
IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Gl G1l G1l Gl
2 5 3 5
50 50 50 50
5500 6000 3000 6000
35 57 60 57
3,5 5,7 6,0 57
20 20 20 20
50 50 50 50
30 30 30 30
98 98 74 98
763 871 1085 814
13,3 15,1 13,2 13,8
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Traducerea instructiunilor de utilizare
originale

AN AVERTIZARE

e Acest aparat poate fi folosit de
catre copii incepand cu 8 ani
Si peste, precum si persoane
cu deficiente psihice, senzori-
ale sau abilitati mentale, ori cu
experienta redusa si cu
cunostinte reduse, daca sunt
supravegheate sau au fost in-
struite in ceea ce priveste
utilizarea sigura a aparatului
si au inteles pericolele rezul-
tate.

Copiii nu au voie sa se joace
cu aparatul.

Este interzisa curatarea si
intretinerea curenta de catre
copii fara supraveghere.
Aparatul trebuie sa dispuna
de un sistem de protectie
impotriva curentilor vaga-
bonzi cu o eroare de calcul a
curentului de maxim 30 mA.

Conectati aparatul numai
daca datele electrice ale apa-
ratului coincid cu cele ale ins-
talatiei de alimentare cu cu-
rent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu
date tehnice de pe aparat, de
pe ambalaj sau din prezentele
instructiuni.

e inainte de a baga mana in

apa, deconectati de la retea
toate aparatele aflate in apa.

e Utilizati aparatul numai daca

n apa nu se afla nicio perso-
ana.

¢ Dispuneti inlocuirea imediata

a unui cablu de alimentare de-
teriorat de catre OASE, un
serviciu pentru clienti autori-
zat sau un electrician calificat,
pentru a evita pericolele dato-
rate unei electrocutari.

INDICATII DE SECURITATE

Conexiunea electrica

Cablurile  prelungitoare  si  distri-
buitoarele de energie electrica (de
exemplu reglete de prize) trebuie sa fie
compatibile pentru utilizarea in aer liber
(cu protectie impotriva stropilor de apa).
Protejati conectorii impotriva umiditagji.

Conectati aparatul numai la o priza in-
stalata in conformitate cu prescriptiile.
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Functionare sigura

o Nu este permisa utilizarea aparatului in
cazul in care carcasa este defecta.

e Tn cazul unui cablu electric defect, apa-
ratul nu poate fi utilizat.

e Nu purtati sau nu trageti aparatul prin
prindere de cablul electric.

e Pozati cablurile protejate impotriva de-
teriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu
cada peste acestea.

* Nu efectuati niciodata modificari tehnice
asupra aparatului.

o Efectuati la aparat numai lucrarile care
sunt descrise in aceste instructiuni. Tn
cazul in care problemele nu pot fi so-
lutionate, adresati-va unui punct de ser-
vice autorizat sau, in caz de incertitu-
dine, producatorului.

o Efectuati la aparat numai lucrari care
sunt descrise.

DESPRE ACEST MANUALUL DE
UTILIZARE

Prin achizitionarea produsului ProMax
Pressure Automatic 5500/5, 6000/8,
Well Automatic 3000/15, 6000/8 ati facut
o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului va rugam
sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
si sa va familiarizati cu aparatul. Toate lu-
crarile la nivelul si cu acest echipament
pot fi efectuate numai conform prezentelor
instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securita-
tea este obligatorie, ih scopul unei utiliz&ri
corecte 9 sigure.

Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la
loc sigur. In cazul schimbarii proprie-
tarului, Tnmanati-le acestuia.

Indicatii de avertizare din prezentele
instructiuni

Indicatjile de avertizare din acest manual
sunt clasificate prin cuvinte semnal care
afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential pericu-
loasa.

e In cazul nerespectarii pot urma acci-
dente mortale sau vatamari dintre cele
mai grave.

@ INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere
mai buna sau la prevenirea posibilelor
prejudicii materiale sau asupra mediului.

Referinte din prezentele instructiuni
() A Referire la o figura, de. ex. figura A.
—  Referire la un alt capitol.

DESCRIEREA PRODUSULUI
Vedere de ansamblu
ProMax Pressure
Well Automatic 3000/15, 6000/8
Automatic 5500/5, 6000/8

OA
1 Urechi de fixare pentru o | o
cablu
2 Racord partea de o | o
presiune, G1
3 Conductor de racord la o | o
retea
4 Sita parte de aspiratie o | o
5 Postament pompa o o
6 Picior de sustinere °« -
7 Picioare de amplasare o | -
8 Tampoane de cauciuc ° | —
pentru depozitarea pom-
pei la amplasare orizon-
tala
9 Cablu de fixare, 20 m o | o
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Utilizarea in conformitate cu destinatia
Utilizati produsul descris in acest manual
doar dupa cum urmeaza:

e Transport cu apa limpede sau apa de
ploaie.

e Irigare si udare.

o Captare de apa din butoaie de colectare
a apei de ploaie sau cisterne.

¢ Utilizati numai in scopuri private.

e Operarea cu respectarea
tehnice. (— Date tehnice)

datelor

Posibila folosire gresita

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele

restrictji:

¢ |Inadecvat pentru apa sarata.

¢ |Inadecvat pentru apa potabila.

e Nu utilizati in regim de funciionare de
lunga durata (de exemplu functionare
continua de recirculare).

e NU utilizati in combinatie cu substante
chimice, alimente, substante usor infla-
mabile sau explozive

¢ Nu racordati la conducta de alimentare
cu apa potabila.

AMPLASAREA S| RACORDAREA
Racordati furtunul de presiune

Puterea de transport este optimala la un
diametru interior al furtunului de 25 mm

1".

Procedati dupa cum urmeaza:
(OB

1.Desprindeti capacul de protectie.

2.Stabiliti legatura dintre furtunul de
presiune si adaptorul de la conexiunea
pe refulare.
— Recomandare: Utilizati o mufa rapida.

Amplasarea pompei in fantana forata
sau in cuva

e

o Prindeti cablul de fixare cu nod dublu la
inele si coborati pompa in fantana forata
sau in canal.

o Fixati pompa la o distanta de cel putin
1 m fata de sol cu cablul de fixare.

— Astfel este evitata aspirarea de parti-
cule de murdarie.

o Sita partii de aspirare trebuie sa se afle
la cel putin 150 mm sub nivelul apei.

¢ Nu trageti de conductorul de legatura la
retea.

e Incepand cu 5m adancime a fantanii
forate sau a canalului, fixati conductorul
de legatura la retea la o distanta de 5 m
la cablul de fixare (sigurantd contra
smulgerii).

Amplasarea verticala a pompei cu pi-
ciorul-suport
(numai  ProMax
5500/5, 6000/8)
Tn rezervor sau fantana, pompa poate fi
amplasata vertical cu piciorul-suport.

o Sita partii de aspirare trebuie sa se afle
la cel putin 150 mm sub nivelul apei.

e Daca apa contine nisip si este mur-
darita, instalati pompa intr-o pozitie mai
ridicata sau utilizati ProMax Floating In-
take (57772).

Procedati dupa cum urmeaza:

(OD

1.Tmpingeti picioarele de amplasare pe pi-
ciorul-suport.

2.Desfaceti suruburile Inbus astfel incat
piciorul-suport sa poata prelua pompa.

3.Tmpingeti pompa in piciorul-suport.

4. Strangeti ferm suruburile Inbus pana
cand pompa este fixata n piciorul-su-
port.

Pressure  Automatic
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Amplasarea orizontala a pompei cu pi-

ciorul-suport

(numai  ProMax

5500/5, 6000/8)

In rezervor plat sau fantan&, pompa poate

fi amplasata orizontal cu piciorul-suport.

e Pompa trebuie sa fie aliniata exact ori-
zontal.

e Apa care trebuie transportata nu poate
contine nisip.

Pressure Automatic

Procedati dupa cum urmeaza:
OE

1.Tnl&turati suruburile Inbus.
— Piciorul-suport este Tmpartit in doua.
2.Tmpingeti dou picioare de amplasare
pe fiecare picior-suport.
3.Tmpingeti tamponul din cauciuc in cane-
lurile deschiderii de trecere.
— Atasati tampoanele din cauciuc la
ambele picioare-suport.
4.Tmpingeti ambele picioare-suport pe
pompa.
— Distanta dintre picioarele-suport tre-
buie sa fie pe cat posibil de mare,
pentru ca pompa sa stea sigur.

OPERARE

Sistemul de comanda a pompei preia
conectarea si deconectarea automate ale
pompei.

o Sistemul de comanda a pompei (flow
control) masoara debitul si deconec-
teaza pompa in caz de lipsa de debit.

e Pompa se deconecteaza la deficit de
apa si este protejata astfel de pagube
prin functionare pe uscat.

e Supapa de retinere integrata Tmpiedica
curgerea apei inapoi in pompa din
furtunul de presiune dupa deconectare.

Suplimentar, supapa de refinere prote-
jeaza pompa de deteriorari prin socuri
de presiune.

Punerea in functiune a pompei

A AVERTIZARE

Tensiune electrica periculoasa!

Moarte sau accidente grave prin

electrocutare.

e Conectati pompa in apa mai intai cu
reteaua electrica, daca nu se afla per-
soane Tn apa sau nu introduc ména in
apa.

« Tnainte de a patrunde in apa sau de a
introduce mana, deconectati intot-
deauna tensiune de retea a tuturor apa-
ratelor aflate Th apa.

o Conectati fisa de retea la priza.

— Pompa este pregatita de functionare.

— Pompa se conecteaza automat daca
este extrasa apa si presiunea din
conducta de presiune scade sub
3,5 bari.

— Pompa se deconecteaza automat
daca nu mai este extrasa apa si
presiunea maxima in conducta de
presiune este atinsa.

E] INDICATIE

Apa care contine nisip (de exemplu,

fantani noi) si functionarea pe termen

scurt pot duce la acumularea de nisip in
pompa si la blocarea supapei de retinere
sau a unitafji de rulare.

o Lasati pompa sa functioneze
neintrerupt timp de aprox. o ora, pana
cand apa care contine nisip este evacu-
ata complet.

Scoaterea din functiune a pompei
o Scoateli fisa de alimentare din priza.
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RESETAREA DEFECTIUNII

Defectiune
Pompa nu porneste

Pompa se deconecteaza
dupa un timp scurt de
functionare

Pompa porneste, dar nu
transporta sau transporta
insuficient

Cauza

Alimentarea electrica
intrerupta

Protectia la suprasarcina a
intrerupt pompa datorita
supraincalzirii

Fantana este uscata

Furtun de presiune astupat

Deschizatura de aspirare
infundata

Aer n furtunul de presiune

Daca exista:

Clapeta de sens incorpo-
rata gresit in furtunul de
presiune sau infundata

Nisipul blocheaza supapa
de retinere

Rotorul defect sau uzat

Remediere
Verificati siguranta si
conexiunile cu fisa electrice
o Curatare deschizatura
de aspirare
o Lasati pompa sa se
raceasca
Asteptati pana cand
fantana are apa suficienta
o Montati furtunul de
presiune fara indoituri
¢ Verificati evacuarea si
curatati-o, dupa caz
o Curatare deschizatura
de aspirare

e Agrisire furtun de
presiune

e incorporati corect
clapeta de sens
o Curatati clapeta de sens

o Curatati supapa de
retinere (— Curatati su-
papa de retinere)

e Daca pompa nu por-
neste nici acum, luati
legatura cu firma OASE

Contactati OASE

¢ Rotorul poate fi inlocuit
numai de catre compar-
timentul de service
Oase

143




Defectiune Cauza

Rotorul este blocat prin

nisip

CURATAREA SI INTRETINEREA

E] INDICATIE

Recomandare de curatare regulata:

e Curatafi aparatul in functie de necesi-
tate, dar cel putin de 2 x pe an.

o Nu utilizati agenti de curatare sau solutii
chimice agresive, deoarece astfel poate
fi atacata carcasa sau influentata nega-
tiv functionarea aparatului.

o Agenti de curatare recomandati in cazul
depunerilor de calcar persistente:

— Detergent pentru pompe PumpClean
de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.

o Dupa curatare clatiti temeinic toate pie-

sele cu apa curata.

Curatati supapa de retinere

Nisipul poate blocat supapa de retinere a
pompei, astfel incat aceasta nu se va
inchide corect. Supapa de retinere trebuie
sa fie curatata.

Conditia necesara:

e Furtunul de presiune si adaptorul sunt
demontate.

Remediere
e Curatati supapa de
retinere (— Curatati su-
papa de retinere)
¢ Asezati pompa in pozitie
orizontala si clatiti cu
apa fara nisip, pana
cand nisipul este eva-
cuat complet prin
spalare. Daca pompa nu
porneste nici acum, luati
legatura cu firma OASE.
—Rotorul poate fi Tnlocuit
numai de catre com-
partimentul de service
Oase

ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8, Well Automatic 6000/8

Procedati dupa cum urmeaza:
OF

1.Tnl&turati suruburile.

2.Detasati capacul cu precautje.

— Bila supapei de aerisire cade in afara.
Aveti in vedere ca bila sa nu se
piarda.

3.Extrageti supapa de retinere.

4. Curatati temeinic supapa de retinere cu
apa limpede.

5.Asambilati din nou piesele in ordine in-
versa.

6.Inainte de instalare, lasati pompa s&
transporte apa limpede cateva minute
(de ex. intr-o vana), pentru a indeparta
complet eventualele resturi de nisip.
(— Amplasarea si racordarea)
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ProMax Pressure Well Automatic
3000/15

Procedati dupa cum urmeaza:
G

1.Tndepartati inelul Seeger
adecvati pentru inele Seeger.

2.Extrageti supapa de retinere.

3. Curatati temeinic supapa de retinere cu
apa limpede.

4. Asamblati din nou piesele in ordine in-
versa.

5.Tnainte de instalare, l3sati pompa s&
transporte apa limpede cateva minute
(de ex. Intr-o vana), pentru a indeparta
complet eventualele resturi de nisip.
(— Amplasarea si racordarea)

cu clesti

CONSUMABILE

Urmatoarele componente sunt piese de
uzura si pot fi inlocuite numai de catre ser-
vice OASE:

¢ Unitate de functionare

DEPOZITARE/DEPOZITARE PE TIMP
DE IARNA

Aparatul nu este rezistent la inghet. La
amplasare in perioada de inghet aparatul
nu trebuie dezinstalat. Altfel, aparatul tre-
buie dezinstalat si depozitat, daca este
posibila aparitia inghetului.

Depozitati corect aparatul in felul urmator:

¢ Goliti cat mai bine posibil echipamentul,
efectuati o curatare temeinica si verifi-
cati daca nu exista defectiuni.

e Goliti cat mai bine posibil toate furtunu-
rile, conductele si racordurile.

e Curatati temeinic aparatul, verificati sa
nu existe deteriorari si nlocuiti partile
deteriorate.

e Depozitati aparatul intr-un loc uscat si
ferit de inghet.

¢ Protejati contactele deschise cu fise Tm-
potriva umiditatii si murdariei.

INDEPARTAREA DESEURILOR

== [NDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu

menajer a acestui aparat.

e Faceti aparatul inutilizabil prin taierea
cablului de alimentare si eliminati-l prin
sistemul de preluare prevazut pentru
aceasta.
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PIESE DE SCHIMB

Cu piese originale de la OASE, aparatul se
pastreaza in stare sigura si functioneaza in
continuare ireprosabil.

Desene pentru piesele de schimb si piese
de schimb gasiti pe pagina noastra de inter- \ww.oase-livingwater.com/spareparts_in-
net. ternational-di

DATE TEHNICE

ProMax Pressure Automatic Well Automatic
5500/5 @ 6000/8 | 3000/15 6000/8
Tensiune de conexiune V c.a. 220 - 220 - 220 - 220 -
240 240 240 240
Frecventa de calcul Hz 50 50 50 50
Putere de calcul w 800 1100 750 1100
Clasa protectie IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Conexiune stut de presiune Gl Gl Gl Gl
Racord max. aspersor 2 5 3 5
Lungimea max. a furtunului per m 50 50 50 50
aspersor
Debit de transport max. I/h 5500 6000 3000 6000
In&ltimea de pompare max. m 35 57 60 57
Presiune max. bari 3,5 5,7 6,0 57
Adéancime de imersie max. m 20 20 20 20
Nisip admis Tn apa de max. g/cm3 50 50 50 50
transport
Conductor de racord la Lun- m 30 30 30 30
retea gime
Dimensiuni %) mm 98 98 74 98
Tnaltim | mm 763 871 1085 814
e
Masa kg 13,3 15,1 13,2 13,8
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MNpeBoA Ha OPUIrMHANHOTO yNbTBaHe
3a ynoTtpeba

A NMPEAYNPEXAOEHWUE

eTo3n ypen MoOXe pa ce
n3nonsea oT geua ot 8 -ro-
AVWHa Bb3pacT W Harope,
KaKkTo U OT Xopa C HamarneHu
OUN3NYECKN, CEH30PHU UNIn
YMCTBEHN Bb3MOXHOCTU WUNN
TakMBa, KOUTO HAMAT ONuUT U
NO3HaHMsA, CcaMO ako ca
HabngaBaHU WM MHCTPYK-
TMpaHu 3a 6e3onacHarta yno-
Tpeba wu pasdbupaTt npouns-
TMyawmTe OT ToBa OMacHO-
CTWN.

¢ [leuaTta He urpaaT c ypeaa.

e [lounctBaHeTo U noaapPbLXK-
KaTta He TpsibBa oa ce M3Bbp-
lBaT oT Aeua 6e3 Hag3op.

e YpeaobT TpsbBa na e obes-
onaceH CbC 3alnTHO
CbOpbXeHne 3a TOK Ha
yTeyka C HOMUHaneH TOK Ha
yTeudka ot makcumym 30 mA.

e CBbpXeTe ypega camMoO ako
€neKTpMYeckuTe [OaHHW Ha
ypeaa v enekTposaxpaHBa-
HeTo cbBnagaTt. daHHuTe 3a
ypeaa ce HamupaTt BbpXy 3a-
BoAckaTa Tabena Ha kopnyca
My, BbpXYy OMakoBKaTa Wnn B
HaCTOSAILLOTO PbKOBOACTRBO.

e [lpean pna 6bpkaTe BbB BO-

aarta, U3KN4veTe  UANoTo
enekTpnyecko obopyaBaHe
BbB BOgaTa OT enekTpuye-
ckaTa Mpexa.

e /Ianon3sante ypegja camo

adKO BbB BOAATa HAMaA Xopa.

¢ [loBpeaeH 3axpaHBalLl, kaben

TpsbBa He3abaBHO Oa Obae
cMmeHeH ot OASE, otopuau-
paH cepBM3 UNU KBanudgwu-
UMpaH eneKkTpoTeXHUK, 3a Aa
ce n3berHe onacHocTTa OT TO-
KOB yaap.

YKA3AHUA 3A BE3OIMNMACHOCT

Enektpuyecko cBbp3BaHe

YabmkaBalm kabenv 1 ToKoBuM pasnpe-
genutenu (Hamp. MHOTOrHe3d0BM KOH-
TakTM) TpsAbBa [ga ca MOAXOAsWM 3a
N3Non3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLUTEHU OT
NpbCKU BOAA).

MaseTe wencenHuTe CbeaUHEHUS OT
HaBnu3aHe Ha Bnara.

Cebp3BanTe ypega caMO KbM MOHTU-
paH crnopep U3NCKBaHUSITA KOHTAKT.
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Be3onacHa pa6ota

o [lpy gedekTeH KOprnyc He ekcnnoatu-
panTte ypena.

o [lpn gedekTeH enekTpuyecku NpoBoa-
HUK ypeabT He 6vBa oa ce M3nonsea.

e He u3nonseante enekTpuyeckuss npo-
BOJHMK 32 NpeHacsiHe Ha ypeaa U He ro
Abpnaunte.

e [MonaranTe NPOBOAHMLUMUTE MO HauYWH,
KOWTO MM mpeanasBa OT yBpeXxaaHusa u
He No3BoMsiBa CMbBaHe B THAX.

e He n3BbpLUBaNTE TEXHUYECKM MPOMEHU
no ypepaa.

e /3BbpLuBanTe camo paboTu no ypeaa,
KOWUTO Ca OnucaHu B TOBa pbKOBOACTBO.
Ako npobnemuTte He Morat ga 6vaat
OTCTpaHeHU, 06 bPHETE Ce KbM YMbITHO-
MOLLEH dhunman Ha  KIMeHTckaTa
cnyx6a, a Ipy CbMHEHUS — KbM MPOn3-
BOAMTENS.

e 3a ypega wusnonssanTe camoO OpUIK-
HarnHW pesepBHY YacTu 1 npucrnocobne-
HWS OT OKOMMJIEKTOBKAaTa.

3A TOBA PbKOBOACTBOTO 3A
YNOTPEBA

C nokynkaTa Ha npogyktaProMax Pres-
sure Automatic 5500/5, 6000/8, Well
Automatic 3000/15, 6000/8 Bue Hanpa-
BUXTE A0OOBLP M360p.

Mpean nbpeBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa
BHUMATENHO npoyeteTe PbKOBOACTBOTO
1 ce 3anosHanTe ¢ ypeaa. Bemukm pabotu
no 1 ¢ To3n ypen Tpabsa ga ce U3NbiHs-
BaT B CbOTBETCTBME C HAaCTOSLLETO PBKO-
BOACTBO.

HenpemeHHo cnasBanTe WHCTPyKUMUTE
3a 6e3onacHOCT 3a MpaBUNHOTO U 6es-
onacHo nons3saHe.

["pmxnNnBoO cCbxpaHeTe ToBa PHLKOBOACTBO.
Mpu cmsaHa Ha cobcTBeHMKa, Mons, npe-
JanTe 1 pbKOBOACTBOTO.

MNpenynpexaeHusa B TOBa PbKOBOA-
CTBO

MpenynpeavTenHuTe ykasaHust B ToBa
PbKOBOACTBO Ca KracuuuupaHu cbe
CUrHamHu Jymu, KOUTO MokaseaT CcTe-
neHTa Ha onacHocTTa.

A NMPEAYNPEXOEHWE

e Obo3Ha4aBa Bb3MOXHa
cuTyauus.

e Mpn HecvbONogaBaHe nocneacTBUsTa
Morat ga ObgaT CMbpPT WM TEXKO
HapaHsiBaHe.

onacHa

E] YKA3AHUWE

WHdopmaums, cnyxella 3a no-4obpoTo
pa3bupaHe unu 3a npegoTepaTaBaHETO

Ha eBeHTyanHn UMYLLECTBEHN LLEeTU Unm
LLeTn 3a OKonHaTa cpeaa.

MpenpaTku B TOBa pbLKOBOACTBO

() A TMpenpatka kbMm durypa, Hanp. pu-
rypa A.

—  [penpaTka kbM gpyra rnasa.
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OMUCAHUE HA NPOOYKTA
Mpernen
ProMax Pressure
Well Automatic 3000/15, 6000/8
Automatic 5500/5, 6000/8

OA

1 3akpenBsalim oTBOpr 3a | e e
BbXe

2 Bpb3ka HanopHa cTpaHa, e e
G1

3 Enektpo3axpaHBaLy, o o
kaben

4 Llenka CmykaTtenHa o o
cTpaHa

5 Kpak Ha nomnata o o

6 Crorika °« -

7 MoHTaXHM Kpaka o -

8 l'ymeH 6ydep 3a nare- °« -

pyBaHe Ha nomMnara npu
XOPU3OHTaNEeH MOHTaX

9 3akpenBawo Bbxe, 20m o o

Ynotpe6a no npegHasHaveHue

V3non3gante onucaHus B HACTOALLOTO
PBKOBOACTBO npoaykr  camo KaKTo
cnenBsa:

e ManomMneaHe Ha 4MCcTa UMW ObXKOOBHA
BoAa.
e HanosasaHe v nonveaHe.

e anomneaHe Ha BoAa OT KOHTENHepW C
ObXO0BHA BoAa UNv LIUCTEPHU.

e [la ce nsnonsesa camo 3a fINYHU Lienn.

e ExcnnoaTauusa npu cnassaHe Ha TeXHU-
YeckUTe OaHHU. (— TeXHUYECKN daHHN)

Bb3MmoxHa rpeluHa ynotpe6a

3a ypega ca BanuaHu criegHUTe orpaHu-
YeHus:

e He e noaxopsuo 3a coneHa Boga.

e He e nogxoasauwo 3a nuTenHa Boaa.

e He n3nonssante B pexvMm Ha AbNro-
cpoyHa paboTa (Hanp. HenpekbcHaT
PEeXUM Ha LMpKyrauus BbB BofeH ba-
CEelH).

e He na3nonaeanTe ypena 3aegHo ¢ XMu-
Karnu, XpaHuUTenHW NpoayKTu, NecHo 3a-
nanvumu Unm B3pMBOOMNACHN BELLECTBA.

e He cBbp3BaiiTe kbM BoOocHabasBa-
HeTo C NuTenHa Boaa.

MOHTAX U CBbP3BAHE
CBbp3BaHe Ha HarHeTaTesnHUsi MapKy4

[ebutbT e onTumaneH npu BbTpeLLEH
AvameTbp Ha Mapkyya 25 mm (1").

MpoueanpanTe NO CNegHUA HAYMH:
B

1.0TCTpaHeTe npeanna3Harta Kanadka.

2.CBbpxeTe HanopHWs Mapkyd v apan-
Tepa C u3Boga HarnopHa cTpaHa.

— lMpenopbka: M3nonseante
6bp3ogencTBaLl CbeaMHNUTEN.

MoHTupaHe Ha nomnarta B Tpb6eH
KnageHew WUnu waxra

e

e [locTaBeTe 3aKpenBallOTO BbXe C
OBOEH Bb3eN Ha XankuTe U cnycHeTe
nomnata B TpbOHMA KnageHey, wunu
LwaxraTa.

o QukcupaniTe nomnata CbC 3akpensa-
LLOTO BbXE Ha PasCTOSHNE MUHUMYM
1 m oT ocHoBarTa.

— [No T03n HauMH ce NpegoTBpaTsBa 3a-
CMYKBaHETO Ha MPbCHU YacTULN.

e llegkata Ha cmykaTenHaTa cTpaHa
TpsibBa Aa e Haii-mHoro 150 mm nog
NMOBBLPXHOCTTA Ha BoJaTa.

e He HoceTe 3a enekTpo3axpaHBalLus
kabern.

e OT 5 m gbnbounHa Ha TpbOHMSA Knage-
Hel unu waxrata UuKCcUpanTe enek-
Tpo3axpaHBallms kaben Ha pascTos-
HMe 5 m KbM 3aKpenBaLloTo BbXeE (Ka-
6eneH cHon).
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BepTukanHo MoOHTUpaHe Ha NnoMnarta
CbC cTOMKaTa

(camo ProMax Pressure

5500/5, 6000/8)

B pesepBoapa wnnu knageHeua nomnara

MOXe [a Ce MOHTMpa BePTUKANHO CbC

cTonKaTta.

e Llegkata Ha cmykaTenHaTa cTpaHa
TpsibBa Aa e Hanl-mHoro 150 mm nop
NoBbPXHOCTTa Ha BoAara.

e Mpn cbobpxawa NAcbk Unv 3ambp-
CeHa Boga MOHTVpanTe nomnara no-Bu-
COKO 1nu nsnonseante ProMax Floating
Intake (57772).

MpouenmpanTe NoO CregHUs HaunH:
JD

1.MocTaBeTe MOHTaXHUTE Kpaka BbpXy
cTonkara.

2.Pa3BuiiTe BUHTOBETE C BbTPELLEH Lue-
CTOCTEH TOJIKOBA, Ye cTonKaTa Ja Moxe
[a 3aKpenu nomnaTa.

3.lMocTaBeTe nomnara B cToMKaTa.

Automatic

4.3aTerHeTe BUHTOBETE C BbTPELLEH Lue-
CTOCTEH A0oKaTo nomnara ce oukcupa B
cTonkara.

XOpU30OHTaNHO MOHTUPaHe Ha NoM-

narta cbC CTOoMKaTa

(camo ProMax Pressure

5500/5, 6000/8)

B nnocuk pesepBoap unu knageHew, nom-

nata MoXe Aa ce MOHTMPA XOPU30HTaHO

CbC CTOMKaTa.

e [lomnata TpsidbBa aa 6bae HMBenvpaHa
TOYHO XOPU3OHTASHO.

e ManomnBaHaTa Boga He TpsbBa Oa
CbabpKa MACHK.

Automatic

MpoueaunpanTe No cnegHWs HauYNH:

OE

1.0T1cTpaHeTe BUHTOBETE C BbTPELUEH
LECTOCTEH.
— CrovikaTa e pasaerneHa Ha Be YacTu.

2.lMocTaBeTe ABa MOHTaXHW Kpaka BbpXy
BCSIKa CTOMKa.

3.TocTaBeTe Tpu rymeHmn 6ycpepu B kaHa-
NUTE Ha NPOXO4HUS OTBOP.
— MNocTtaBeTe rymeHu 6ydhepu Ha aBeTe
CTOWKMN.

4.MocTaBeTe OBETE CTOMKN BbPXY MOM-
naTa.

— PasctosHneto  mexagy — cToMkuTe
TpsbBa ga 6bae Bb3MOXHO HaW-ro-
naMo, 3a Ja MOXe nomnaTa ga ctou
ctabunHo.

PABOTA

YnpasneHueTo Ha noMmnarta noema aBToO-
MaTUYHOTO BKIlKOYBaHe U U3KIOYBaHE Ha
nomMmnara.

e YnpaeneHueto Ha nomnaTta (flow con-
trol) namepsa gebuta u BknoYBa Nom-
narta npu nunceaLy eéur.

¢ [pun nunca Ha Boaa nomnaTa U3knioysa
1 MO TO3U Ha4vH ce npepnassa oOT Mo-
Bpeau nopaau pabota Ha cyxo.

e VHTerpupaHusT Bb3BpaTeH knanad
npefoTBpaTsaBa BpbLAHETO Ha Boda OT
HanopHUs Mapky4 B nomnata cnepj
n3knioysaHeto. OcBeH ToBa Bb3BpaT-
HUAT KnanaH npegnassa nomnaTa oT
nospexgaHe nopaguv  XvApaBfNYHM
yaapw.

I'chxaHe Ha noMnaTa B eKcnmnoaTtauua

A NPEAYNPEXAOEHWE

OnacHo enekTpmnyecko HanpexeHue!

CMbBPT UNU TEXKU HapaHABaHUA OT

TOKOB yAap.

e CBbpXXeTe MomnaTa BbB Bogata KbM
enekTpuyeckata Mpexa efBa creg
KaTo BbB BogaTta HsMa Xopa Wnu Ta-
KMBa He nMunaT BbB Bogara.

e [lpean Bnv3aHe unun 6bpkaHe BbLB BO-
AaTa U3KMoYeTe MPEXOBOTO Hanpexe-
H/WE Ha BCUYKM Hamupaliy ce BbB BO-
Aata ypegum.
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e [locTaBeTe MpexoBus Lencen B KOH-

TakTa.

— MNomnara e rotoBa 3a paboTa.

— MNomnaTa BKMoYBa aBTOMATUYHO, KO-
raTo ce OTHEMa BOAa W HansiraHeTo B
HanopHus TpbGONPOBOA NagHe nop

3,5 bar.

— MNomnaTta u3Kkno4YBa aBTOMATUYHO,
Korato Beye He ce oTHema Boja u e
JOCTUrHaTO MaKCUMarHoTO HansraHe
B HanopHusl TpbGonpoBsoa,

N3LATO.

[II YKA3AHWE

Mpu cbaobpxalla nckbk Boga (Hamp. npu

HOB KnageHel) U KpaTKOBpPeEMEHHa pa-

60Ta B momnaTa MOXe [a ce HaTpyna

NSACHK U Aa Grokupa Bb3BpaTHUSA KranaH

unu paboTHUS enemMeHT.

e OctaBeTe nomnata pga pabotu 6es
npekbLcBaHe
cbObpKallaTa Nsacbk Boga Ce U3nomnum

OK. 1y4ac, pokato

U3BexxaaHe Ha noMnaTa oT eKkcnoara-

ums

e 3TerneTe wencena oT KOHTakTa.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU

HeunsnpaBHoCT
lMomnaTa He Tpbrea

Cnep kpaTko Bpeme Ha pa-
60Ta nomnaTa Uskno4Bea

Momnata paboTu, HO He
M3rnomrsa unm n3nomnsa
HegocTaTbyHO

MpuunHa

MpekbcHaTo
enekTposaxpaHBaHe

3awuTaTa cpeLly npeTo-
BapBaHe e M3KJununa
nomnara nopagu npe-
rpsiBaHe

KnageHeuwbT e cyx

3aTBOpeH HanopeH MapKy4

3anyLueH cmykaTeneH
oTBOp

Bb3agyx B HanopHua
MapKy4

Ako nma:

[peLHo MOHTUPaH unu 3a-
nyLeH Bb3BpaTeH kranaH
B HaMopHMs Mapkyy

nOMOLI.I 3a OTCTpaHsiBaHe
MpoBepeTe Npeanasutens
W enekTpuyeckuTe Lien-
CEMHU CbeANHEHUs

e [louncrete
CMyKaTenHUsi OTBOp

e OcTaBeTe nomnaTa ga
N3CTUHE

MN3yakanTte gokaTto B Kna-

[eHela MMa 4ocTaTb4yHO

BoAa

e [MonoxeTe HanopHUsi
Mapky4 6e3 nperbBaHe

e [poBepeTe u3xoaa u
npu HeobxoaMMOCT Mo-
yucrtete

e [Mouncrete
CMyKaTenHUst 0TBOp

o Obe3Bb3ayLLETE
HanopHUs Mapky4

o MoHTUpanTe npaBuiHO
Bb3BPaTHUS KnanaH

e [TouncreaHe Ha
Bb3BPATHWUS KnanaH
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HeunsnpaBHocT MpuunHa

Macbk 6nokupa

Momowy 3a OTCTpaHsiBaHe
e [Mouncrete Bb3BpaTHUA

Bb3BpPaTHUA KnanaH KnanaH (—> Ouunctntun

3BOPOTHUI KranaH)

¢ AKO BbMNpeKu ToBa MNom-
naTta He ce cTapTupa,
cBbpxeTe ce ¢ OASE

PaboTHOTO KOMEro € ae- CebpxeTe ce ¢ OASE
hEKTHO UMM N3HOCEHO e PaboTHOTO KOMeno

TpsibBa Aa ce cMeHs
camo OT cepBu3a Ha
Oase

PaboTHoTO Koneno e 6no- e [Mouncrete Bb3BpaTHUA
KMPaHO OT NACHK KnanaH (—> MouncteaHe

NMOYNCTBAHE U NOAOPBKKA

E] YKA3AHUE
Mpenopbka 3a peAoBHOTO MOYNCTBAHE:
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MounctBante ypega npu HeobGxoau-
MOCT, HO Hal-Manko 2 NbTU rOAMULLHO.

He wu3nonseante arpecuMsBHM no-

YuCTBALLM Mpenapaty UM XMMUYECKn

pa3TBOpW, T KaTo Te MoraT Aa noBpe-

O4T Koprnyca unu ga ce Hapywm yHk-

LMOHMpaHeTo Ha ypeaa.

MpenopbY4aHu NoYMcTBaLLM NpenapaTtu

npv ynopuTy BapOBUKOBW OTnaraHus:

— MouncTBalw, npenapaT 3a noMmnata
PumpClean ot OASE.

— [JomakuMHCcKM noumucTBalw, npenapaT
0e3 cbabpKaHNe Ha ouUeT 1 XIop.

Ha Bb3BpaTHWS KNanaH)
¢ [lonoxeTe nomnarta xo-
PU3OHTanHoO 1 A n3-
nnakeawTe c Boga 6e3
NACHK, AOKATO MACHKBLT
ce oTMmue 6e3 ocTaTbK.
AKo BbMNpekn ToBa NoM-
naTa He ce ctapTupa,
cebpxeTe ce ¢ OASE.
—PaboTHOTO KONENOo
TpsbBa fa ce CMeHs
camo OT cepBu3a Ha
Oase

e Cneg noynucTtBaHeETO M3nnakHeTe oc-
HOBHO BCUYKWU 4YaCTU C YNCTa BOAaA.

MouncTBaHe Ha Bb3BpPaTHUSA KrnanaH
MAcbKLT MoXe Aa 6rokuMpa Bb3BpaTHUS
KnanaH Ha nomnaTa, Taka 4e cbluata aa
He ce 3aTBapsi NpaBuIHO. Bb3BpaTHUAT
knanaH TpsibBa ga ce NouncTu.

MpeanocTaBska:

e HanopHusAT Mapky4 1 aganTepbT ca ae-
MOHTUPAHW.
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ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8, Well Automatic 6000/8

MpoueaupanTe NoO cnegHUs HauuH:
OF

1.0TcTpaHeTe BUHTOBETE.

2.BHMMaTenHo ceaneTe Kanaka.
— Caumata Ha Bb3OYLWHMA Knanad
naga. BHnvaBante ga He umaryoute
caymara.

3.M3abpnarite Bb3BpaTHMSA KnanaH.

4.lMouyncrtete OCHOBHO Bb3BpaTHUA Kna-
naH Cc YncTta Boaa.

5.CrnobeTe 0THOBO YacTuTe B obpaTHaTa
nocrnefoBaTenHocT.

6.Mpean ga moHTUpaTe momnata ocTa-
BETE A HSAKOMKO MWHYTU [a M3noMnBa
ynucTta Boaa (Hanp. BbB BaHa), 3a fa OT-
CTpaHuTe HambHO oOcTaTbuuMTe OT
NSACHK. (— MoHTaX 1 cCBbp3BaHe)

ProMax Pressure Well Automatic
3000/15

MpoueaupanTe No cnegHUs HaumH:

G

1.OTcTpaHeTe 3erepoBus NPbCTEH C NOA-
XOASALLM KMeLUm 3a 3erepoB MPbCTEH.

2./3abpnarite Bb3BpaTHUSA KnanaH.

3.MouncTeTe OCHOBHO Bb3BpaTHWUS Kna-
naH c yncta Boga.

4.CrnobeTte 0THOBO YacTuTe B obpaTHaTa
nocnenoBaTernHoCT.

5.Mpean oa MoHTMpaTe nomnaTta ocTa-
BETE A HSAKONKO MWHYTU [a M3noMnBa
ynucTta Boaa (Hanp. BbB BaHa), 3a aa OT-
CTpaHUTE HaMbHO oOcTaTbuMTe OT
NACHK. (— MoHTax 1 cCBbp3BaHe)

BbP30 U3HOCBALLU CE HACTHU

CnegHuTe KOMMOHEHTU ca Obp30 WU3HO-
cBaly ce yacTu 1 Tpsbea Ja ce CMeHsIT
camo ot OASE-cepBu3a:

e PaboTeH enemeHT

CbXPAHEHUE/3A3NMABAHE

YpeawT He e cTygoyctonyms. Npu 3awm-
TEH cpeLly 3aMpb3BaHe MOHTaxX ypeaobT
TpabBa Oa ce gemoHTupa. B npotueeH
cnyyawv ypeabT TpsbBa Aa ce gemMoHTMpa
1 npubepe nNpu o4akBaHW MUHYCOBU TEM-
neparypum.

YpeaobT ce cCbxpaHsiBa MpaBUMHO MO
CNeSHUSt HAaYWH:

e V3npasHeTe ypena, AOKOMKOTO € Bb3-
MOXHO, MOYNCTETE 0 OCHOBHO U O NPO-
BepeTe 3a noBpeau.

ManpasHeTe BCUYKM Mapkyuu, Tpbbon-
poBOAM W BPB3KW, OOKOIKOTO € Bb3-
MOXHO.

¢ [MouncTeTe OCHOBHO ypeza, NpoBepeTe
3a noBpean, CMeHeTe NnoBpeaeHnTe Ya-
cTu.

CobxpaHaBanTe ypeaa Ha Cyxo 1 3allu-
TEHO OT 3aMpb3BaHe MACTO.

3almTeTe OTKPUTUTE KOHTaKTHU Cbe-
OVHEHVA OT Brara u 3aMbpcsiBaHe.

N3XBBPIAHE

== YKA3AHWE

Tosu ypen He B1Ba fa ce M3XBbPS KaTo

61TOB OTNagbK.

e HanmpaBeTe ypega  Heusmosi3Baem,
0Tps3BalkK kaberna u ro M3XebpreTe B
CbOTBETHUSA CbOMpaTENEH MYHKT.
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PE3EPBHU YACTH

C opuruHanHu 4yactu oT OASE ypeawnT e E

npoAabmkM Aa yHKUMOHMPa 6e3onacHo u T

HaOEeXaHo.

Pe3epBHM 4acTM n cxemn KbM TAX Le OT- E

Kpuete Ha HallaTa NUHTEPHET CTpaHuua. www.oase-livingwater.com/spareparts _in-
ternational-di

TEXHUYECKU OAHHU
ProMax Pressure Automatic Well Automatic
5500/5 '@ 6000/8 | 3000/15 6000/8
3axpaHBalLo HanpexeHue V AC 220 - 220 - 220 - 220 -
240 240 240 240
Pas4yeTHa yecTtoTa Hz 50 50 50 50
PasyeTHa mowHoCT W 800 1100 750 1100
Bwug 3awmta IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
M3Boa HanopeH wyuep Gl G1 G1 Gl
Bpb3ka makc. obxaoBasHu 2 5 3 5
anapaTu
Makc. obmkmMHa Ha Mapkyya Ha m 50 50 50 50
BCEKW ObXAoBaneH anapart
Oebut Makc. nM 5500 6000 3000 6000
HanopHa BucouvHa Makc. m 35 57 60 57
Hansirane Makc. 6apa 3,5 5,7 6,0 57
ObnboynHa Ha noTansHe | Makc. m 20 20 20 20
[onycTnmo KonmM4ecTBo | Makc. g/m3 50 50 50 50
NACHK BbB BoAara, KoATo
TpsibBa Aa ce n3nomnu
EnektposaxpaHBaly Obrmxum m 30 30 30 30
kaben Ha
Pasmepn %) mm 98 98 74 98
Bucou mm 763 871 1085 814
MHa
Terno kg 13,3 15,1 13,2 13,8
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Mepeknag opuriHanbHOro Noci6Huka 3
ekcnnyaTauii

/A NONEPEOXEHHSA

o [liTn Big 8 pokiB i cTapLe, a
TakoX nogn ¢ obmexeHnumu
i3UYHUMKN, CEHCOPHUMMU 4N
NCUXIYHUMM  MOXKITMBOCTSIMMN
abo noan 3 HeBenukum Oo-
cBigom Ta 06’eMOM 3HaHb MO-
XyTb  KOPUCTYBaTUCb LUM
npunagom, SKWO BOHM MNpwu
LbOMY 3HaxXoOsaTbCs Nif KOH-
Tponem abo oTpumanu iH-
CTPyKUiT no ©Ge3neyHoMy mMo-
BOKEHHI 3 npunagom, 3 no-
BHUM PO3YyMiHHAM BCiX HeGe3-
nek npy poboTi 3 HAM.

o [liTn He MOXyTb rpatuca 3
npynagom.

o [litTaAM 3abOpPOHEHO YUCTUTH
yn obcnyrosyBatn 6e3 Ha-
NIEXHOr0 KOHTpOnw 3 Boky
AOPOCIMNX.

e [Mpunag nosuHeH GyTn 3axu-
LLEHU 3a AOMNOMOroK 3axuc-
HOroO NPUCTPOK BIg CTPyMy
YWKODKEHHS 3 Makcumarb-
HAM PO3pPaxyHKOBUM CTpy-
Mmom 30 MA.

e [lig'eqgHynTe NpucTpin nuwe B
TOMY BUNAgKy, SKWO enek-
TPUYHI XapaKTEPUCTUKL MNpu-
napgy 30iraloTbCa 3 xapakTe-
pUCTUKaMW JpKepena CTpymy.

HaHi npunagy MIicTaTbCA Ha
3aBOACLKIN Tabnnyui, Ha yna-
KOBLi ab0 B Ui iHCTPYKLUIT.
Mepepn TM, SIK 3aHYPUTK PYKN
y BOAY, BIOKMNIOYITL Big Me-
pexi eneKkTpOXMBIIEHHS BCI
NPUCTPOI, SIKi 3HAXOAATbCS Y
BOA,.

BukopuctoBynte  npuctpin
TifTbKU AKLLO Y BOAI HEMAE Nio-
nen.

Wo6 YyHMKHYTM  ypaXkeHHs
€NneKTPUYHUM CTPYMOM, Ofn-
pasy  3BepHiTbCA Lwono
3aMiHM MOLUKOOXKEHOro Mepe-
»XeBoro kabento 4o npeacras-
HukiB OASE, aBTopusoBa-
HOro BiAAiny TexHiyHoro o6-
CNyroByBaHHA KMi€eHTIB abo
KBanigpikoBaHOro  enekTpo-
TEXHIYHOro nepcoHarny.

IHCTPYKLUIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKU

Migkno4YeHHA 40 Mepexi

MopoBxxyBayi 1 po3noAinbHUKK (Hanpu-
Knag, Konogku) MOBWMHHI OyTW npusHa-
YeHi Ans BAKOPUCTaHHS Ha BigKpUTOMY
NOBITPi (3axuLLEHI Big BOOAHUX OPU30K).
LLitencenbHi po3’emMn HeobXigHO 3axu-
CTWTU Bi BNIIMBY BOJIOTW.
Migknoyante npunag Tinbku A0 po-
3eTKW, BCTaAHOBMEHOI 3rigHO 3 iH-
CTPYKUi€to.
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BeaneyHa po6oTta

¢ 3ab0OpOHSAETLCS BUKOPUCTOBYBATU MpU-
CTPiN Yy BMNAAKy MOLUKOOXEHHS KOp-
nycy!

e [lpy NOLIKOOKEHHI E€neKTPUYHOro Ka-
Gento ekcnnyatyBaTu NPUCTPI 3abopo-
HEHo.

e 3a60poHAETECA TArHYTM abo HecTu
NPUCTPIN 3a eneKkTpuYHi kabeni.

o Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wob 3axu-
CTUTU iX BiO YLWKOOAXEHb i He CTBO-
ptoBatn Hebe3neky nagiHHA Ansa nto-
nen.

e 3ab0poHsiETLCA
KOHCTPYKLIit0 MPUCTPOLO.

e [poBodbTE Ha MPUCTPOI TiMbKK Ti po-
60T, AKi onNMcaHi B Ui iIHCTPYKLUii. AKLIO
npobnemm He BOAETBCA YCYHYTH,
3BEpPHITbCA o aBTOPM30BAHOIO
CepBiCHOrO LIeHTpyY abo, B pasi CyMHiBIB,
00 BMPOGHMKa.

e [In9 nNpuUCTPOIO MOXHa BMKOPUCTO-
BYBaTW TifbKM OpuWriHamnbHi 3anacHi ya-
CTUHW A OpUriHanbHi KOMMNNEKTYIOUi BU-
pobu.

3MiHIOBaTU

OOKNAHILWE NPO IHCTPYKUIIO 3
EKCMNNYATALI

MpuabaBwu agaHy npoaykuito ProMax
Pressure Automatic 5500/5, 6000/8,
Well Automatic 3000/15, 6000/8, Bu
3pobunu rapHuin BuBGip.

Mepen nepwyM BUKOPWUCTaAHHAM MNpu-
CTPOIO peTernbHO NpoYnTanTe iHCTPYKLIO
3 ekcnnyatauii i o3HakomMTecsa 3 npu-
cTpoem. Bci poboTn 3 gaHum npunagom
Ta Ha HbOMY [03BONSETLCS MPOBOAUTM
TiINbKW MpW  AOTPUMAHHI YMOB Ui€l iH-
CTPYKUii No ekcnnyaTauii.

O00B’A3KOBO AOTPUMYMTECS MpaBU TEX-
Hikn Ges3nekn Ans npaswunbHOro Ta 6es-
NMeYHOro BUKOPUCTaHHSI MPUCTPOIO.
PetenbHo 36epiravite L0 iHCTPYyKUilO 3
ekcnnyaTadii. Y Bunagky 3MiHvM BnacHuka
nepeganTe NOMyY IHCTPYKLiIO 3 ekchnnyaTa-
it

MNonepeaeHHs, WO BUKOPUCTOBY-
IOTbCSA Y Uin IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii
MonepemxyBanbHi cUrHann B UKW iH-
CTPYKUIi KnacudikyloTbCs 3a A0MNOMOroH
CUrHanNbHMX CNiB, sIKi NO3Ha4YalTb PO3Mip
3arposu.

A NMOMNEPEOXEHHA

e O3Havae MOXXINNBO
cuTyaLito.

e [lpy HepQOTPUMaHHSA MOXe NpPU3BECTU
[0 cmepTi abo BaXKOi TpaBMMU.

Hebe3neyHy

El BKA3IBKA

IHdbopMaLis, LWo cryrye KpaLomMy po-
3yMiHHI0 ab0 3anobiraHH MOXNNBOT
LLKOOW MaWHy Y1 HaBKOMULLHBbOMY cepe-

OOBULLY.

MpuMiTKK, O BUKOPUCTOBYHOTLCA Y
uin iHCTPYKLUil 3 ekcnnyaTauii

(J A TlocunaHHsa Ha MarHOK, Hanpu-
Knag marntoHok A.

—  [NlocunaHHs Ha iHWY rnasy.
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onnc BMPOBY MoxxnuBe HenpaBuUJibHe

Oornsa BUKOPUCTaHHS
ProMax Pressure Ha I'IpVIJ'I?,CI, MOLUMPIOKTBECA HaCTYMHi 06-
: MEXEHHS:
Well Automatic 3000/15, 6000/8 o He NpusHaueHo NS CONOHOT BOaM.
Automatic 5500/5, 6000/8 e He npusHayeHo ANt MMTHOI BOAMW.
CJA e TpuBana ekcnnyartauis 3abopoHeHa
1 KpinuneHi netni gns o o (ranpuknag gosroTpvBana LMpKynsuis
MOTY3KHU BOAM B CTaBKy).
2 MigKnoYeHHs 3i CTOPOHN | o | o e He ponyckaTu KOHTakTy 3 XiMmikaTtamu,
HarHiTaHHsa, G1 Xap4yoBmMmu npoaykramu, nerkosanmm-
3 Mepesesuit kabenb o | o CTUMK Ta BMByxoBUMM MaTepianamm
4 PelweTo 3i CTOpoHH o | . o E:n;mmroqam 00 niHii nogaYi NUTHOI
BCMOKTYBaHHS! :
5 Onopa Hacoca ° o
6 Onopa o« - BCTAHOBINEHHA TA NIAKIMKOYEHHA
7 MoOHTaXHi HiXKKK °« - MigknoYeHHA HanipHoro pykaBa
8 "'ymoBui agantep ans o - MoTyxHiCTb Hacoca onTuManbHa npu
36epiraHHs Hacoca npwu BHYTPILLHBOMY AiaMeTpoBi WwnaHra 25 mm
rOpM30OHTaNIbHOMY MOH- @an.
Taxi . -
- HeobxigHo BUKOHATW HACTYNHi Aii:
9 MoTy3ka ons KpinneHHsl, o | o
20m B

1.3HATM 3aXUCHUI KOBMaK.

2.MigkniounTn HanipHUA pykas Ta agan-

BuKopUCTaHHS NPUCTPOIO 3a NPU3Ha- . .
Tep QOO0 MNiOKMOYEHHss 3i  CTOPOHU

YEeHHAM .
. . . HarHiTaHHs.
B.VVIK.OPI/ICTOB}./.VITG NPUCTPIN, onucaHun y — PekoMeHaaLisi: BukopucTaTy
Ui IHCTPYKLi, NMLIE HACTYNHUM YUHOM: LIBMAKOPO3'EMHY MydDTY.
e BigkauyBaHHs uuncToi abo pgowoBoi
BOAOM.

e 3pOLUEHHS Ta NOMMBaHHS.

e Boposabip 3 6040k Ans AoLoBOi BOAK
abo umcTepH.

e Tinbkn ANst ocobUCTOro BUKOPUCTAHHS.

e EkcnnyaTauis 3 JOTPUMAHHAM Tex-
HIYHMX  XapaKTepUCTUK. (— TexHiyHi
XapaKkTepPUCTUKN)
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BcTaHOBITbL Hacoc B cBepAnoBUM Ko-

noansb abo waxrty

JcC

e [logBiiHUM BY3MOM 3aKPiNUTU MOTY3KY
ONS KPINMeHHs y BYLWKaxX Ta OnycTUTn
HacocC y CBEPANOBUHHUI KOMNOAs3b abo
LaxTy.

e 3akpinUTM  HAcoc MOTY3KOW  Ans
KpiNfieHHs Ha BiACTaHi He MeHwe 1 M
Big, 3emni.

— Takum YMHOM MU YHUKAEMO BCMOKTY-
BaHHsi YacTUHOK Gpyay.

e PelueTo 3i CTOPOHN BCMOKTYBaHHSI Mae
3HaxoauTucs MiHimym 150 mm nig no-
BEPXHEI BOAN.

e He nepeHocuTM 3a OOMOMOrol Mepe-
»eBoro kabernto.

e [MounHatoun 3 rmMmMbuHK Konopasass abo
waxtm 5mM  MepexeBun  kabenb
KpINUTbCA KOXHi 5 M A0 KpinunbHOI Mo-
TY3KUN (3MEHLLEHHS HaTAry).

BcTaHOBiTbL HacCOC BepTUKanbLHO 3 A0~
nomoroto onopu

(nmwe  ProMax
5500/5, 6000/8)

B pesepByapi un Konogsasi Hacoc Moxe
6yT BCTaHOBMNEHMUI BEPTUKANbHO 3a J0-
NMOMOTOIO OMOpM.

e PelueTo 3i CTOPOHN BCMOKTYBaHHS Mae
3HaxoauTucs MiHimym 150 mm nig no-
BEPXHEI BOAN.

¢ B pasi 3abpygHeHoi Boan abo Boau 3
nickoM Hacoc BCTaHOBWUTU BuLle abo
Bukopuctatn ProMax Floating Intake
(57772).

Pressure Automatic

HeobxigHo BMKOHATM HACTyNHi aii:

(oD

1.MepeHeciTb MOHTaXHi HiXXKW Ha onopy.

2.Bignyckante rBuHTM 3 BHYTPILUHIM Lie-
CTUrpPaHHMKOM [OTW, JOKM onopa He
3MOXe NPUIAHSITU Hacoc.

3.lepeHeciTb Hacoc Ha onopy.

4.3aTArHiTb rBUHTU 3 BHYTPILLHIM LIECTK-

rpaHHWKOM, JOKN Hacoc He byae 3adik-
COBaHO Ha ornopi.

BcTaHOBITbL HACOC rOPU3OHTaNbLHO 3

[0MOMOrolo onopm

(nMwe ProMax Pressure

5500/5, 6000/8)

B nnackomy pesepByapi uu konogasi

Hacoc Moxe OyTu BCTaHOBMNEHWW ropu-

30HTasbHO 3a A0NOMOrOK OMOPMU.

e Hacoc mae 6yTu BMPIBHAHUI TOYHO ro-
pU30HTarbHO.

e Boga, Wo BigkavyeTbCs, He MOBWHHA
MiCTUTW MNiCOK.

Automatic

HeobxiaHO BUKOHATK HACTYNHiI Aji:
OE

1.BuaanuTtu reUHTA 3 BHYTPILLHIM LIeCTu-
rPaHHUKOM.
— Onopa po3aineHa Ha ABi YaCTUHMW.

2.MepeHeciTb OBi MOHTaXHi HDKKM Ha
KOXXHY onopy.

3.BcraHoBiTb TpM rymoBux apgantepu y
BiAMOBIAHI Nasn NpoxigHOro oTBOPY.
— 3akpiniTb rymoBi agantepu Ha o60ox
onopax.

4.MepeHeciTb 06MABI onopm Ha Hacoc.
— BiagctaHb mik onopamu mae 6yTtu
MaKcMMmarnbHO BenuKow, Lob Hacoc
CTOSIB HafiHO.
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EKCIMJTYATALIA

ABTOMaTUYHUM BMUKAHHSAM | BUMUKAHHSIM

Hacocy 3alMaeTbCsl KepyBaHHSI Hacoca.

e KepyBaHHa Hacoca (flow control)
BMMIPIOE NOTIK | BUMUKAE HAcocC nNpu He-
[OCTaTHbOMY MOTOLi.

e Hacoc BumunkaeTbCs Npy HeCTadi BOAM i

Takmm YMHOM 3axuLLeHWW Bifg YLIKOA-

XXeHb npu poboTi B Cyxy.

IHTEerpoBaHuM 3BOPOTHIM KnanaH 3aBa-

)Kae MOTPannsHHIO BOAM i3 HanipHOro

pykaBa B Hacoc nicns BUMUKaHHS. Kpim

TOro 3BOPOTHIN KNanaH 3axuLiae Hacoc

Bifl YLUKO>KEHb BHACTIAOK rigpaBrivyHmX

yaapis.

3anyc‘mm HacocC

A NMONEPEAQXEHHA
Hebe3neyHa enekTpuyHa Hanpyral
CMepTb abo BaxKi TpaBMU BHAcnigok
ypaxXeHHS1 eNIeKTPUYHUM CTPYyMOM.

e [ligknioyaTn Hacoc y BOAj OO €neKTpo-
MepexXi nuie ToAi, AKLWO Noau He CTo-
SiTb Y BOAi abo 3acOBYHOTb PyKU y BOAY.

e BigkntouiTe MepexeBy Hanpyry BCiX
npunagis, WO 3HaxXOASTbCSA Y BOAi, ne-
pea TMM sik 3axogauTuy y Bogy abo 6patu
pykamu.

YCYHEHHA HECNPABHOCTI

e BcTaBTe BUSIKY B PO3ETKY.

— Hacoc rotosuin go pobotu.

— Hacoc BMukaeTbCcsi aBTOMaTU4HO,
SIKLLO € BOAA Ta TUCK Y HanipHin niHii
ynaB Hmx4ye 3,5 6ap.

— Hacoc BMMMKaeTbcsl aBTOMAaTU4HO,
AKwo Ginblwe Hemae BOAWM Ta OOCAr-
HYTWUIN MakCUMarnbHUIM TUCK Y HanipHin
TiHii.

E] NMPUMITKA
Bopa 3 nickom (Hanpuknag, 3 HOBUX
CBEPANOBYH) Ta KOPOTKOYACHA eKcnya-
Taujis MOXyTb NPU3BECTU 40 HaKonu-
YEeHHS MicKy B HAcoci Ta GrTIOKyBaHHs 3BO-
POTHOrO KnanaHa abo poboyoro Koneca.
e 3anuwTte Hacoc npautoBaTu Geanepe-
pBHO 6rM3bKo 1 roAuHM A0 NOBHOMO BU-
KayyBaHHS BOAM, LLIO MICTUTb MICOK.

BuBecTn Hacoc 3 ekcnnyaTauii
o BUTArHITL BUIKY.

HecnpaBHicTb MpuunHa YCyHeHHs
Hacoc He 3anyckaeTbcs EnekTpoxuBneHHs MepeBipuTh 3anobixkHuUK Ta
nopyLiueHe enNeKTPUYHI WTencernbHi
3'eQHaHHS
Yepes kopoTkui NpoMixkok | 3axucT Big nepeBaHTa- o [TouncTnTn BXIiAHUNA
Yyacy HacoC BUMUKAETbCA | KEHHSI BUMKHYB HacocC Ye- OTBIp
pes neperpis « Hacoc nosuHeH
OXOJIOHYTH

Konogase cyxun

HanipHuin pykas 3akpuTtun

YekaTtn, OOKM B KOOAA3i
He Byae [ocuTb BOAM

o [TpoknacTu HanipHWA
pykaB 6e3 neperuHis
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HecnpaBHicTb

Hacoc npautoe, ane He kKa-
yae abo kavae HegocTaT-
HbO

160

MpuunHa

3acmiveHun BXigHWUIA OTBIp

MoBiTps B HanipHOMY
pykaBi

AKLWO € B HASABHOCTI:
HenpaBunbHo BCcTaHOBME-
HWUi1 abo 3acmiveHuin 3Bo-
POTHIN KnanaH B HanipHOMY
pykaBi

Micok 6rnokye 3BOPOTHUIA
KnanaH

Po6oue koneco 3 gedek-
Tom abo 3Hocunocs

Pob6oye koneco
3a610KoBaHO MiCKOM

YCcyHeHHs

¢ [epeBipnTn BUXig Ta
npu HeobXigHOCTI No4n-
cTUTH

o [TouyncTnT BXigHUN
OTBIp

e Buganutu nositps 3
HanipHoro pykasa

e [IpaBunnNbHO BCTAHOBUTU
3BOPOTHIN KnanaH

e OuuLLEHHS 3BOPOTHOMO
KnanaHa

e OUMCTUTN 3BOPOTHUM
knanaH (— OunctuTn
3BOPOTHUIA KranaH)

¢ AKLLIO He3Baxarun Ha
Lie Hacoc He 3anyc-
KaeTbCsl, 3BEPHYTUCH B
OASE

3BepHyTHCb B OASE

e PoGoye koneco moxe
3aMiHUTK NuLe
cepsicHa cnyxba Oase

e OUMCTUTN 3BOPOTHUI
knanaH (— OunctuTn
3BOPOTHWUIA KNnanaH)

e [loknacTu Hacoc ropu-
30HTanbHO i NPOMUTU
BOAOt0 6€e3 nicky 40 noB-
HOro BUMMBAHHS NiCKy.
Ko He3Baxarum Ha
Lie Hacoc He 3anyc-
KaeTbCsl, 3BEPHYTUCH B
komnaHito OASE.
—Pobouye koneco moxe

3aMiHUTK nNuwe
cepeicHa cnyx6a Oase
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YUCTKA | jornan

EI BKA3IBKA

PekomeHaauiji Wwoao perynspHoro 4m-

LLEHHS:

e Yuctutn npunag npu HeobxigHocTi, ane
LLIOHaNMeHLLEe 2 pa3u Ha pik.

e He 3acTtocoByinTe arpecuBHi MUHI 3a-
cobu abo XiMiYHi pO34MHM, TOMY LLUO
BOHW MOXYTb MOLUKOAMTW KOpryc abo
HeraTuBHO BMIUHYTK Ha
yHKLiOHYBaHHSA npuniagy.

e PekomeHgoBaHi 3acobu Ans YMLLEHHs
npw CTINKOMY BanHAHOMY BiAKNaAeHHi:
— ®inbTp Hacoca PumpClean Big

OASE.
— MobyToBi 3acobu Ans YULLEHHST Ha
OCHOBI OLTOBOI KUCMNOTK Ta XNopy.

e PeTenbHO NpoMuTK BCi geTani YnCTo

BOZ0H0 MIiCNS YUCTKMU.

OYnCTUTU 3BOPOTHMI KrnanaH

lMicok Mmoxe 3abnokyBaT 3BOPOTHUIA Kna-
naH Hacocy, TaK Lo BiH He 3aKpPUBaETLCS
npaBusbHO. 3BOPOTHMN KnanaH
HeobXiAHO OYNCTUTW.

YmoBa:

e HanipHun pykaB Ta agantep AEMOHTO-
BaHoO.

ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8, Well Automatic 6000/8

Heob6xiaHO BUKOHATK HACTYNHI Ail:
OF

1.Bupanuti reBuHTU.

2.06€epexHO 3HIMITb KPULLIKY.

— Kyns knanaHy Bunycky nosiTps Buna-
nae. BpaxosyiTe, wob He 3arybutu
Kynto.

3.BuTarHyT 3BOPOTHUI KnanaH.

4.T'DYHTOBHO MOYUCTWUTK 3BOPOTHIiA Kna-
naH nig YNcTor BOAOHO.

5. 3ibpaTu 3HOBY AeTani y 3BOPOTHOMY No-
PSAKY.

6.Mepen ycraHoBkoW  MporHatM  no
Hacocy 4uCcTy BOAY MPOTArOM KinbKOX
XBWVH (Hanpuknag y BaHHi), Wwob octa-
TOYHO BMAANMUTM MOXNUBI  3aNULLKN
nicky. (— BcraHoBneHHs Ta
NigKMOYEeHHS)

ProMax Pressure Well Automatic
3000/15

Heob6xigHO BUKOHATK HACTYNHI Aii:
OG

1.3HATW CTOMOpPHE KinbLe 3a JOMOMOro
BiAMOBIAHMX LWMNUIB ANS CTOMOPHMX
Kineup.

2.BUTArHyTM 3BOPOTHUI KnanaH.

3.T'PYHTOBHO MOYMUCTUTW 3BOPOTHIN Kna-
naH nig YMcTo BoAOH0.

4.3ibpaTu 3HOBY AeTarni y 3B0OPOTHOMY NO-
PSAKY.

5.Mepen ycraHoBKOK MporHatM  no
Hacocy YUCTy BOAY MPOTArOM KifMbKOX
XBWVH (Hanpuknag y BaHHi), Wwob octa-
TOYHO BUOANUTU MOXIMBI  3anuULLKN
nicky. (— BctaHoBneHHs Ta
NigKMOYEeHHS)
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OETANI, WO WBUOKO
SHOWYIOTbCA

BkasaHi KOMNOHEHTK BigHOCATLCSA OO0 Oe-
Tanen, Wo WBMAKO 3HOLLYOTLCS i IX MOXe
3aMiHUTK nuLe cepeicHa cnyx6a OASE:

e TypbGiHa

3BEPEXEHHA NMPUCTPOLO, B T. 4.
B3UMKY

Mpunaa He mopo3socTinkuii. Mpu Mmopo3so-

CTiINKOMY BCT@HOBJIEHHI He Chnif AEMOHTY-

BaTM npunag. IHakwe B yMoOBax OuiKy-

BaHHS MOPO3Yy NOro HeobXigHO BUTATHYTU

Ta 36epiratu.

36epirarite

cnocobom:

o MakcumanbHO CNOpPOXHUTU, PeTerbHO
NPOMUTY | NEPEBIPUTU NPUCTPIN Ha Ha-
ABHICTb MOLUKOKEHb.

o MakcrmarnbHO COPOXHUTK YCi LUaHrK,
TpybonpoBoau Ta nia’€aHaHHS.

o [MoBHicTio oumncTiTb Npunag. MNepesipTte
MOro Ha HasiBHICTb MOLIKOAKEHb Ta
3aMiHiTb NMOLLKOOXKEHi geTani.

e 306epirante npunag y Cyxomy 1 3axu-
LLLlEeHOMY Bifi MOPO3Y MiCLi.

o 3abesneyte 3axuCT BIAKPUTUX PO3'EMIB
Bif BONOrn 1a 3abpyaHeHHs.

npucTpin BiANOBIAHUM

YTUNI3AUIA

== BKA3IBKA

Llen npucTpin 3abopoHeHo yTunisyBaTu

pas3om i3 nobyToBMMM Bigxogamu.

e Tpeba, BigpisaBwn kabenb, 3pobutk
npucTpin HenpauesgaTtHum i
yTunisyBatn 4vepes nepepbayeHy cu-
CTEMY NOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHS.
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3AMNACHI YHACTUHU

3aBasku opuriHaneHMM YactuHam OASE
NPUCTPI 3HAaXoaUTbCA Yy 6e3ne4YHoOMy CTaHi
Ta, KpiM TOro, npawoe HaginlHo.
306paxeHHs 3anacHUX YacTuH Ta cami 3a-
MaCHi YaCTVHN MOXHA 3HANTVW Ha HALLOMY iH-  www.oase-livingwater.com/spareparts_in-
TepHEeT-canTl. ternational-di

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

ProMax Pressure Automatic Well Automatic
5500/5 @ 6000/8 @ 3000/15 6000/8
Hanpyra mepexi )XuBneHHs B 3miH. | 220 - 220 - 220 - 220 -
CTpyMy 240 240 240 240
Po3paxyHkoBa yacTtoTa My 50 50 50 50
Po3paxyHkoBa NOTY>HiCTb BT 800 1100 750 1100
CTyniHb 3axucTy IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
MigknoYeHHsa HarHiTanbHoOro G1 G1 Gl Gl
naTpybky
Makc. KinbKiCTb AoLLyBanbHUX 2 5 3 5
anaparis
Makc. goBXKuHa LnaHra Ans Kox- M 50 50 50 50

HOro AOoLlyBasribHOro anapara
MpoayKTMBHICTL Hacoca MakKc. n/ropn 5500 6000 3000 6000

BucoTta nogaui MakKc. M 35 57 60 57

Tuck Makc. Gap 3,5 57 6,0 57

"MnbuHa 3aHypeHHs Makc. M 20 20 20 20

HonycTtnma KinbkicTb nicky | Makc. r/m3 50 50 50 50

y BOAi, WO BigkayyeTbCst

MepexeBuit kabenb OoBxu M 30 30 30 30
Ha

Po3wmipu %) MM 98 98 74 98
Bucot MM 763 871 1085 814
a

Bara Kr 13,3 15,1 13,2 13,8
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I'IepeBo.q pykoBoAacTBa no
JKcnnyaTauum - opurmHana

A NPEAYNPEXAOEHWUE

e [leTn oT 8 neTt n crtapwe, a
TaKke noan C OorpaHnYeH-
HbIMW (PU3NYECKMMN, OPraHo-
NenTUYECKUMU UINN MEHTanb-
HbIMW BO3MOXHOCTAMM, H0OAMU
C HebOoMbLWNM ONbITOM M 00b-
€MOM 3HaHUM MOryT MoNb30-
BaTbCA 9TUM YCTPOWCTBOM,
Haxo4AaCb NPy 3TOM MOA KOH-
TPONEeM B3POCHbIX WX NOny-
YMB OT HUX coBeTbl No 6es-
onacHomy obpaweHuio C
YCTPONUCTBOM U MOHSAB onac-
HOCTW Npw paboTe C HUM.

e [leTn He AOSMKHbI uUrpatb C
YCTPOUCTBOM.

e [leT He [OMKHbI YUCTUTb
UM PEMOHTUPOBATL YCTPOU-
cTBO 6€3 Hagnexallero KoH-
TPONA CO CTOPOHbI B3POCHbIX.

e [1pnbop gomkeH 6bITb 3aLum-
lWeH nocpeacTBOM  3alluT-
HOro yCcTpoucTBa OT TOKa Mo-
BpeXaAeHNA C MakCUMarbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

e [logknioyaTb YCTPOUCTBO K
31IEKTPOCETU MOXHO TOSBbKO B
TOM cnyyae, Korga anekTpu-

yeckume XapaKkTepUCTUKN
ycTpoucTtea coBnagawT C
AaHHbIMW  3NEKTPONUTaHKUS.

[aHHble yCcTponcTBa yKasaHbl
Ha 3aBOACKOW Tabnuuke, Ha
yrnakoBKe Ui B JaHHOM PYKO-
BOACTBE.

e [pexae yem OOTPOHYTLCS A0
BObl, OTCOEAMHNTE OT 3rek-
TpoceTn Bce npmubopbl, Haxo-
asilyecs B Boae.

e YCTPOMUCTBO MOXHO 3KCrya-
TMpoBaTb TOMbKO TOorAaa, Ko-
roa B BOAE HEe HaxogaTcs
noaw.

e [loBpexaéHHas nuHMS noa-
KNIOYEHNs K CeTM [OOorhkKHa
OblTb HEMELEHHO 3aMeHeHa
cunamm npeacraBMTens
dupmbl OASE mnu ynonHo-
MOYEHHOM CepBUCHOM
cnyx6bl nnn kKeanuduumpo-
BaHHbIM cneunanmcTom-
3MEeKTPUKOM, 4YTOObLI ycTpa-
HUTb OMACHOCTU, CBSI3@HHbIE
C ANEKTPUYECKNM YOapPOM.

YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTH

AnekTpnyeckoe coeguHeHue

e YONUHUTENM U pacnpegenvTenu
(Hanpumep, KONoaKW) LOIMKHbI ObITh
npegHasHayeHbl Ans UCMoNb30BaHUs
Ha OTKPbLITOM BO3Ayxe (3aluLieHbl OT
BOASHbIX GPbI3r).

e 3alMlanTe LUTEKEPHbIE COEOUHEHNS
OT Bnaru.

e YCTPOWMCTBO HY>XHO MOAKMHOYATH TONBKO
K NPaBUJSIbHO YCTAHOBMEHHON PO3ETKE.
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Be3onacHas akcnnyaTauus

e B cnyyae HeucnpaBHOro kopryca 3Kc-
nnyaTtaums yCTpoMCTBa 3anpeLleHa.

e B cnyyae HeucnpaBHOro 3neKTpoKa-
6ens akcnnyaTaumsl yCTporcTBa 3anpe-
LieHa.

e 3anpellaeTca HocuTb
YCTPONCTBO 3a kabenb
¢ [poknagky kabensi BbINOMHANTE C 3a-
LUMTOW OT MOBPEXAEHWUA U Tak, YTOObLI
Yepes Hero Hemb3s ObINo CNOTKHYTLCS.

e BbINOMHATL TEXHWYECKME W3MEHEHUS
Ha yCTpOWCTBe 3anpeLlaeTcs.

e B ycTpoMCcTBE HYXHO BbINOSMHATb
TONbKO Te paboTbl, KOTOPbLIE ONUCaHbI B
HacTosiLeM pyKOBOACTBE MO 3KChnya-
Taumm. Ecnu TpygHoctM B pabote
YCTPOMCTBa He YCTPaHAKTCH, Torga
npocum obpaTuTbCsA B aBTOPWU3OBaH-
HYI0 CEPBUCHYIO Crnyx0y unu B criyyae
COMHEHMS NPSIMO K N3rOTOBUTENIO.

e Vicnonb3ynte Ons yCTpoOMCTBA TOSbKO
OopurMHanbHble 3anacHble YacTu 1 opu-
rMHanbHble MPUHAAEXHOCTH.

nnn TAHYTb

O JAHHOM PYKOBOACTBE MO
SKCMNNYATALUU

MprobpeTs gaHHy npoaykumuio ProMax
Pressure Automatic 5500/5, 6000/8,
Well Automatic 3000/15, 6000/8, Bbl
caenanu xopoLuni Belbop.

Mepen nepBbIM MCMONb30OBaAHMEM MpU-
Oopa TwWaTenbHO NpoYMTalTE WHCTPYK-
LU0 MO 3KCnnyaTauum U 03HaKOMbTECH C
npubopom. Bce paboThl ¢ JaHHbIM Npubo-
pOM M Ha HeM paspeluaeTcs MpoBOAUTL
TONbKO Mpu COOMAEHUN YCNoBUN AaH-
HOro pykoBOACTBa MO 3KChnyaTauuu.

Ona obecneveHnss npaBunbHon n 0Oes-
onacHomn akcnnyaTtauum o6s3aTenbHO Co-
GniofjanTe MHCTPYKUMM NO TexHuke 6es-
OnacHoCTK.

TwaTtenbHO XpaHUTe [aHHYl MHCTPYK-
LMo no akcnnyatauun. B crniyyae uameHe-
HWSI BNagenbla, nepegante emy Takke u
MHCTPYKLMIO MO 3KCMnyaTauumu.

MNpeaynpexaarlme ykasaHus B AaH-
HOM pyKOBOACTBe

Knaccudukaums  npeaynpeauTenbHbIX
yKasaHuii B JaHHOM PYKOBOACTBE Npouc-
XOAUT CUrHarbHbIMWU CROBaMW, KOTopble
oTobpaxalT CTeNeHb ONACHOCTMW.

A NPEOYNPEXAOEHWE

e OGO3HayaeT BO3MOXHYIO
cuTyaumio.

e HecobniogeHne MoOXeT npuMBECTU K
CMEpTU UNW TSHKEMbIM TPaBMaM.

onacHyo

E] YKA3AHWE

NHdpopmaums, cnyxatuasa ans nyywero
NMOHMMaHMs, a Takke Ans NpegoTepalle-
HUS1 BO3MOXXHOTO MaTepuansHOro
yuiep6a unv BpeaHoro BO3OencTeuns Ha
OKPYXKaloLLyto cpeay.

CcbINKMU ¢ faHHOM pykoBoACTBe
(J A Ccblinka Ha p1UCYHOK, Hanp. puc. A.
—  Ccbinka Ha gpyryto rnasy.
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OMUCAHUE U3OENNUA
0630p
ProMax Pressure
Well Automatic 3000/15, 6000/8
Automatic 5500/5, 6000/8

A

1 KpenexHble NpoyLUMHbI o o
ans Tpoca

2 MopkntoyeHne Ha Hamop- | e | e
HOW CTOpoHe, G1

3 Kabenb ceTeBoro o | o
nuTaHus

4 CeTouHbIN hunbTp Ha o | o
CTOPOHE BcacblBaHUsI

5 Onopa Hacoca o | o

6 OnopHas cToika ° | —

7 MOHTaXHbIE HOXKM °« -

8 PesunHoBekIn 6ydep ons o | -
pasMeLLeHns Hacoca B
rOpU30HTarbLHOM MOJIo-
XEeHUM

9 KpenexHbin Tpoc unm o o

BepeBka, 20 M

Ucnonb3oBaHue npubopa no HasHa4e-
HUIO

OnucaHHbIn B A4aHHOM PYKOBOACTBE MO
aKcnyaTaummn NpoayKT paspeLlaeTcs uc-
nonb3oBaTb TOMIbLKO CcrneaywwmMm obpa-
30M:

e [logaya yncton unu goXxaeson BoAbI.
OpoLueHune 1 nonue.

3abop BoAbl M3 eMKOCTElN ANa AoXae-
BOW BOAbI U LUCTEPH.

e [Ina ncnonb3oBaHWs TOMNbKO B YaCTHOM
CekTope.

Okcnnyatauusi npu cobnogeHun Tex-
HUYECKUX [AaHHbIX. (— TexHudyeckue
OaHHbIE)

Bo3mMoxxHoe HenpaBunbHoe
ucnonb3oBaHue

Ha npnbop pacnpocTtpaHstoTca crneayto-

LiMe orpaHnyeHus:

e He npegHasHayeH Ans ConeHor Boabl.

e He npeagHasHadeHO AN NUTbEBOW
BOAbI.

e He ncnonb3oBaTb ANUTENbHOE BPEMSI
(Hanp., AgnuTenbHas UMPKYNAUuSa B
npyay).

e He ncnonb3oBaTb B KOHTAKTE C XMMUKa-
TaMmu, NULLEBBLIMKU NPOAYKTaMu, Ferko-
BOCM/IaMEHSAIOWMMUCS UM B3pbiBYa-
TbIMW MaTepuanamu.

e He nogknioyate K cucteMe Xxo3san-
CTBEHHO-NMNTLEBOrO BOAOCHAOXKEHUS.

YCTAHOBKA 1 NOACOEAUHEHUE
NoacoeavHeHne HaMOPHOrO LWaHra

MpousBoAMTENBHOCTL ONTUMAarnbHa MNpu
BHYTPEHHEM [OuameTpe LwnaHra 25 M

.

Heobxoammo BbLINONMHUTL  cregylolime
OencTBus:

B

1.CHATb 3alUTHBIN KOMMNayok.

2.HanopHbI WNaHr 1 agantep noaco-
€OVHUTb K MEeCTy MOAKITHYEHN Ha
HaMOPHOW CTOPOHE.
— Pekomenpauus: MpumensanTe
BbICTPOOENCTBYIOLLYIO MYDTY.
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YcTaHOBUTL Hacoc B OypoBOWM KOJo-
Ael Unu waxrty

e

e [IBOMHLIM Yy3NOM 3akpenuTe Kpenex-
HbIi TPOC UM BEPEBKY B MPOYLUMHAX W
onyctute Hacoc B OypoBoi konopel
WK WwaxTry.

e 3aKkpenuTe HacoCc Ha PacCTOSHUWN He
MeHee 1 M OT AHa KpenexXHOon BepeBKon
Unn TPOCOM.

— Takum ob6pa3oM MOXHO u3bexaTb
BCaCbIBaHNSA YacTuL, rpsasu.

e CeTOoYHbI (PUNbTP Ha CTOPOHE BCachl-
BaHWS JOIMKEH HaxXoAuTbCS Ha rnybuHe
KaKk MuUHUMYM 150 MM HWXe ypOBHS
BOAbI.

e Henb3sa nepeHocuTb Hacoc, Aepxa ero
3a anekTpokabenb.

e HauunHas o1 rnybuHbl 5 M B 6ypoBom Ko-
NOALE WKW LWaxTe HYXHO SreKTpoka-
6enb 3akpennTb Ha KpenexHom Be-
peBKe Ha pacCcTosiHUN 5 M (C pa3srpy3komn
HaTsXeHns kabens).

YcTaHOBUTbL Hacoc BepTUKanbHO C No-
MOLbLI ONnopbl

(tombko ProMax Pressure Automatic
5500/5, 6000/8)

B 6ake nnu Konodue Hacoc MOXHO ycTa-

HOBMWTb BEPTMKANbHO Ha OMOPHOW CTOMKE.

e CUTO Ha CTOPOHE BCachIBaHWSA OOMKHO
HaxoauTbCH Ha rmybuHe Kak MUHUMYM
150 MM HVXe YpOBHS BOAbI.

e B 3aMyTHEHHOW NeckoM unu B rpsi3HON
BOAE HacoC HYXHO yCTaHaBnueaTtb No-
BblLLE UK ucnons3osatb ProMax Floa-
ting Intake (57772).

HeobxoamMmMo BbIMONHWTL  criegytoLme
nencTBust:

(JD

1.CaBuHbTE
onopy.

2.0Tnyckatb BWHTbI C BHYTPEHHWUM Lule-

CTUrpaHHMKOM [0 Tex Mop, noka onopa
He NpuMeT Hacoc.

MOHTaXHble  HOXKW  Ha

3.CaBMHbTE Hacoc Ha oropy.

4.3aTArmBanTe BUHTbI C BHYTPEHHUM LUe-
CTUTPaHHMKOM, MOKa Hacoc He 3aduk-
CUpyeTCcsl Ha onope.

YcTaHOBUTb HAacCOC FOPU3OHTaNbLHO C
NMOMOLLbLIO ONOpPbLI

(tombko ProMax Pressure Automatic
5500/5, 6000/8)

B nnockom pesepByape wunu Konogue

HaCOC MOXHO YCTaHOBUTL FOPU30OHTANBHO

C NOMOLLbIO OMOPbI.

e Hacoc gomkeH GbiTb BbIPOBHEH TOYHO
FOPV30HTanNbHO.

e OTkauMBaemasi Boaa He [OMKHa CO-
[AepxaTb Necok.

HeobxoamMmMo BbIMONHWTL — criegytoLme
nencTBus:

OE

1.CHATb BWHTbl C BHYTPEHHUM LUECTM-
rPaHHUKOM.
— Onopa pasgeneHa Ha ABe YacTu.

2.CABVHBbTE [BE MOHTaXHbIE HOXKW Ha
Kaxkayto onopy.
3.CaBMHbTE TPW PE3VHOBBLIX aMopTu3a-
Topa B COOTBETCTBYKOLUME MNa3bl Npo-
XO[HOTr0O OTBEPCTUS.
— 3akpenutb pe3nHOBbLIE amMopTu3a-
Topbl Ha o6eunx onopax.

4.CpaBuHYTbL 06€ onopbl Ha Hacoc.
— PaccrosiHue mMexay onopamm
JOMKHO ObITb MakcumarnbHO ©0ornb-
LIMM, YTOObI HACOC CTOSAN YCTOWYUBO.
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SKCMNYATALUUA

YHpaBneHme HacocCa BbIMNOJIHAET aBTOMa-
TU4EeCKMN BKIOYEeHWEe W  BbIKIlOYEeHne
Hacoca.

e YnpaeneHue Hacoca (flow control) ns-
MepsieT NMOTOK U BbIKMOYaET HAacoC Npu
HeoCTaTO4YHOM OOBbEME BOAbI.

e Hacoc oTknovaeTcsa npu HegocTtaTke
BOAbl U TaknMm oOpasom 3aluiieH oT
NOBPEXAEHWIN N3-3a paboTbl BCYXYHO.

o VIHTerpnpoBaHHbI 0b6paTHbIA KnanaH
npensiTcTByeT NONajaHvuio BOAbl W3
HaMopHOro LUMaHra B Hacoc nocre Bbl-
knoyeHunsi. Kpome Toro obpartHbin kna-
naH 3aluiaeT Hacoc OT NoBpeXaeHUn
BCreacTBue rmapaBnmMyeckmx yaapos.

I1yc7wrb HacocC B 3Kcnnyatauuro

A NMPEAYNPEXAOEHWE
OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsxeHue!
CMepTb UNn cepbe3Hble TpaBMbl
BCrieiCTBME NOpPaXeHNs1 TOKOM.

o [MogcoeanHATb Hacoc B BOAE K arek-
TpoceTn TONbKO TOrga, Korga B BOAE
HUKOrAa HET U HUKTO HEe UMEET KOHTaKTa
C BOAOWN.

o [Mpexage Yyem BOWTM B BOAY WNKN OMy-
CTUTb B HEE PyKW, 06s3aTeNbHO OTKIIO-
YATb CETEBOE HanpshKeHWe BCeX Haxo-
OSLINXCS B BOAE YCTPOWCTB.

e BcTaBuTb CETEBOW LUTEKEP B PO3ETKY.
— Hacoc gomxeH 6bITb roTOB K paboTe.
— Hacoc Bkntovaetcss aBTOMaTUYECKU,

€Ccnv BoAa eCcTb M JaBfEHNE B HAMop-
HOW NMHUKM NagaeT Hmxke 3,5 Bap.

— Hacoc BbIkntoyaeTca aBTomMaTuye-
CKW, ecnu Boabl Gonblue HeT n Ao-
CTUTHYTO MaKkcUMarbHOe [aBneHue B
HanopHOW NMMHWMK.

E] YKA3AHUWUE

B cny4yae Boabl C npuMechto necka

(Hanp. B HOBOM KOJIOALE) U HEMPOJOKM-

TenbHoM paboTe NECOK MOXET CKOMUTLCS

B Hacoce 1 6rokMpoBaTb 0OpaTHbIN Kra-

naH unu pabounn ysern.

e [lante Hacocy HenpepbiBHO nopabo-
TaTb B TedeHwe npum. 1 4aca, 4TOObI
MONHOCTbIO BblkayaTb BOAY C MECKOM.

BbIBeCTM Hacoc U3 3KcryaTaumum
o BbiHYTb CETEBOW LUTEKEP W3 PO3ETKM.
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NCMNMPABJIEHUE HEUCIIPABHOCTH

HeuncnpaBHocTb

Hacoc He 3anyckaeTca

Mocrne HenpoaomKUTENb-
HoW paboTbl HACOC OTKIHO-
YaeTcs

Hacoc paGoTaerT, Ho He Ka-
YyaeT UMM KayaeT HeJocTa-
TOYHO

MpuumnHa

AnekTponuTaHue
npepsaHo

YCTpONCTBO 3aLlmThl OT Ne-

perpysku BbIKITHOYMIO
Hacoc B pesyrnbTaTte nepe-
rpeea

Konogey cyxon

HanopHbIn WwnaHr 3akpbIT

BxogHoe oTBepcTne
3acopeHo

Bo3ayx B HANopHOM
LunaHre

Ecnu ectb B Hanuumm:
OOpaTHbIN KnanaH B
HarnopHOM LUfaHre Henpa-
BWIIbHO YCTaHOBMEH U
3acopeH

Mecok 6noknpyeT
obpaTHbIi knanaH

Pabouee koneco ¢ gedek-
TOM MINN N3HOCKINOCH

YcTpaHeHue
HencnpaBHOCTHU
[MpoBepuTb NpegoxpaHu-
TeIb U 3NeKTpruyeckme
LUTEeKepHble coeguHEeHNs

e [MouncTnTe BXoAHOE
oTBepcTue

e [lariTe Hacocy
oxnagutbca

MopoxaaTh, noka B Ko-
nofue 6yneT AoCTaTOYHO
BOAbI

o [TponoXuTb HAMOPHbIN
wnaHr 6e3 n3rnbos

¢ [lpoBepuTb 1 Npu He0b-
XOAUMOCTW NOYNCTUTb
BbIMYCKHOE OTBEpCTUE

e [louncTnte BxogHoe
oTBepcTune

e YaanuTb BO3ayX 13
HamnopHOro LwnaHra

¢ [paBuUnbHO yCTaHOBUTL
0o6paTHbIN knanaH

o [MouncTntb 06paTHbIN
KnanaH

o MouncTnTb 06paTHbLIN
knanaH (— Mounctntb
oOpaTHbIN KnanaH)

¢ Ecnu Hacoc no-npex-
HeMy He paboTaeT, To-
roa obpartutech Ha
ompmy OASE

O6patutechb Ha hupmy
OASE

* Pabouee koneco gon-
XKEH 3aMeHSTb TOMbKO
COTPYOHWK CEPBUCHOM
cnyx6bl pupmbl Oase
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HeucnpaBHoOCTb MpuunHa

Paboyee koneco
3a610KMpPOBaHO NECKOM

OYUCTKA N yxoa

E] YKA3AHWE

PekomMeHzaLmm No perynsipHon 04MCTKe:
YMCTKY npuGopa OCYLLECTBNATL MO
Heo6xoAMMOCTH, HO He pexe 2 pas B
rog.

Hu B koeM criydae He NPUMEHSITL arpec-

CVBHbIE MOIOLLME CPeacTBa UMM XUMU-

Yeckue pacTBOpbl, TaK Kak OHW MOryT

paspyLwmTb KOpnyc unm otpuuaTenbHO

BO34EWCTBOBATb Ha (PyHKUMOHMPOBa-

Hue npubopa.

PekomeHaoyemoe uucTsllee cpencTso

NpW CTOVKNX OTIIOXKEHUAX N3BECTU:

— Ouuctutens Hacoca PumpClean
OASE.

— BbIToBOE MOtOLLEE cpencTBO 6e3 co-
OepxaHus Xropa 1 ykcyca.

Mocrne o4MCTKM TWATENbHO NPOMbITb

BCE AeTarnu YucTon BOL4ON.

YcTpaHeHue

HeuncnpaBHOCTHU

e [louncTnTb obpaTHbIN
knanaH (— Mounctntb
o6paTHbIN KnanaH)

e [locTaBbTe Hacoc ropu-
30HTanNbLHO M NpoMoNTe
€ro 4YncTon Boaon,
YTOObI NOMHOCTHLIO Bbl-
MbITb U3 Hacoca OCTaTKu
necka. Ecnu Hacoc rno-
npexHemy He paboTaer,
Torga obpartuTech Ha
dupmy OASE.
—Paboyee koneco gon-

XEH 3aMeHATb TONbKO
COTPYAHMWK CEPBUCHOMN
cnyx6bl dupmbl Oase

MouncTuTb 06GpaTHbLIN KNnanaH
Mecok MoxeT 6GrokupoBaTb OOpPaTHBIN
KnanaH Hacoca, 4YTo MpMBOAWT K Henpa-
BUIMbHOMY €ro 3akpbiBaHuo. OGpaTHbIi
KnanaH Hy>XHO NOYUCTUTb.

McxogHoe ycnosue:

e HanopHbIv WnaHr n agantep 4eMOHTU-
POBaHbI.

ProMax Pressure Automatic 5500/5, 6000/8, Well Automatic 3000/15, 6000/8



ProMax Pressure Automatic 5500/5,
6000/8, Well Automatic 6000/8

HeobxoamMmMo BbIMONHWTL — criegytoLme
JEencTBus:

JF
1. OTKpPYTUTb BUHTBI.

2.CHATb KPbILLKY.
— BbinagaeT wapuk BEHTUNSILMOHHOIO
knanaHa. MNpocneguTe, 4TO6LI HE NO-
TepsATb 3TOT LWapwK.

3.BbIHYTbL 0GpaTHbIN Knanax.

4.00paTHbI KnanaH Xopowo MPOMbITb
YMCTOM BOLOMN.

5.CHoBa cobpaTtb Yyactu B 0OpaTHOM no-
cnefoBaTenNbHOCTU.

6.MMepen ycTtaHOBKOW Hacoca emy HyXHO
naTtb nopabotaTb HECKONbKO MUHYT C
YncToNM BOOOW (Hanp. B BaHHE), YTOObI
MOSNTHOCTbIO BbIMbITH OCTaTKM Mecka.
(— YcTaHoBka 1 nogcoeanHeHue)

ProMax Pressure Well Automatic
3000/15

Heobxoanmo

JencTBus:

DG

1.BblHbTE CTOMOPHOE KOMbLIO chneuumarb-
HbIMW LMNUaMK Onisi BHYTPEHHUX CTO-
MOPHbIX KOmeL.

2.BbIHbTE 06paTHBIN KnanaH.

BbINOJNIHUTL  Cnegyouine

3.06paTHbI KnanaH XOpOLLO MPOMOWTE
YMCTOM BOOOMN.

4.CHoBa cobepuTe Yacti B obpaTHoi no-
cnefoBaTenNbHOCTU.

5.Mepen ycTaHOBKOW Hacoca emy HYXHO
natb nopaboTaTb HECKONbKO MWHYT C
yncTon BOOOW (Hanp. B BaHHE), YTOObI
MOMHOCTLI0O BbIMbITH OCTaTKM Mecka.
(— YcTaHoBKa u nogcoeanHeHue)

N3HALLMBAIOLLMECA OETANU

Cnepyowime KOMMOHEHTHI SIBASKOTCS W3-
HalMBaKwLLMMUCA OeTansiMu, KoTopble
noanexart 3amMeHe CEepBUCHOW Ccrnyxbon
oumpmbl OASE:

e PabGouun ysen

XPAHEHUE HA CKINAOE/XPAHEHUE
B SUMHEE BPEMA

Mpubop He 3awuLleH ot mopo3sa. Mpu mo-
PO30CTOMKOW YCTAHOBKE HE HYXHO Ae-
MOHTMpOBaTh Npubop. B npoTuBHOM cny-
Yae npu OXuaaemblX 3aMOPO3Kax ero
HY>XHO AeMOHTuUpoBaTh 1 ybpaTb Ha xpa-
HeHve.

MpaBunbHOe XxpaHeHWe ycTponcTea:

e MakcumanbHO  OMOpPOXHWUTL  YCTPOW-
CTBO, OCHOBATESbHO NPOYUCTUTL U NPO-
BEPUTb Ha HanNuune NOBPEXAEHUN.

e MakcvmanbHO  ONOPOXHWTL  LUMAHTK,
TpybonpoBoabl 1 COeAMHEHNS.

e TwaTenbHO O4UCTUTL YCTPOWCTBO, NPO-
BEPUTb HA Hanuyve NoBpeXAeHuwn, 3a-
MEHUTb NOBPEXAEHHbIE AeTanu.

e XpaHuTb Npnbop B Cyxom BUAE, HE A0-
nyckas ero saamep3aHus.

e OTKpbITbIE LUTEKEPHbIE COEAMHEHNS 3a-
LMTUTL OT BRaru u rpsasm.

YTUNN3ALUNA

== YKA3AHWUE

He yTunuanpoBaTtb gaHHbI Npubop BMe-

cTe C AOMaLUHUM Mycopom!

e BriBegute yctporictBo u3 pabotsl, 06-
pesaB ero kabenb, U yTunuanpymTe ye-
pe3 NpPegyCMOTPEHHYHO ANs 3TOrO CU-
cTeMy BO3BpaTa.
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3AMYACTH

Bnarogaps  opurMHanbHbIM  3anyacTsiM
dupmbl OASE ycTporictBo 6e3onacHo u
HaJexHo B paboTe.

PucyHkn 1 cnuckn 3anyacten Bbl HangeTe
Ha Hallel MHTepPHEeT-CTpaHuLE.

TEXHUWYECKUE OAHHbIE

ProMax Pressure

HanpsixeHne Ha Bxoge B nep.

ToKa
PacyeTHas yacTtoTa My,
PacuyeTHasa HoMUHanbHas BT
MOLLIHOCTb

Knacc 3awmTbl
MoakntoyeHne HanopHoro
natpybka

MoakntoyeHne makc.
[0XOeBarbHOM YCTaHOBKM

Makc. anvHa wnaxra ans goxae- M

BaslbHOWM YCTAHOBKM

lMponssoanTenbHOCTb MakKc. n/

BeicoTa nogaun MakKc. M

HaBneHve MakKc. 6ap

"ny6uHa norpyxeHus MakKc. M

[onyctumoe KonuyecTBo | Makc. r/m3

necka B nepeka4ymBaemMow

Bode

Kabenb ceTteBoro OnunnHa M

nuTaHus

Fabaputbl %) MM
BoicoT MM
a

Bec K

El&AE ]

www.oase-livingwater.com/zapas-

nyechasti-di
Automatic
5500/5

220 - 220 -
240 240
50 50
800 1100

IPX8 IPX8
G1 Gl

2 5

50 50

5500 6000
35 57
3,5 5,7
20 20
50 50
30 30
98 98
763 871
13,3 15,1

220 -
240

50
750

IPX8
Gl

3

50

3000
60
6,0
20
50

30

74
1085

13,2

Well Automatic
6000/8 ' 3000/15 @ 6000/8

220 -
240

50
1100

IPX8
Gl

50

6000
57
5,7
20
50

30

98
814

13,8
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ARSI
ProMax Pressure Automatic Well Automatic
5500/5 = 6000/8 | 3000/15 6000/8
TR V° AC| 220- 220 - 220 - 220 -
240 240 240 240
RIE S Hz 50 50 50 50
BE V)% w 800 1100 750 1100
B4 4 2% IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Bk G1 G1 G1 G1
%G % A K4 D 2 5 3 5
5 BT 2R i KR K m 50 50 50 50
b oA ICoN I’h 5500 6000 3000 6000
Wik EE ISON m 35 57 60 57
EVal ICoN bar 3.5 5.7 6.0 5.7
BN SN m 20 20 20 20
Rk RIS E BK g/m’ 50 50 50 50
IR 2k i m 30 30 30 30
R %) mm 98 98 74 98
R mm 763 871 1085 814
HE kg 13.3 15.1 13.2 13.8
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